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beglerbegi) of Rumelia appears to be an exceptional example of an archival document. It
offers a unique insight into the workings of Ottoman provincial government in the most
central province of Ottoman Europe, Rumelia. Containing the abstracts of orders issued by
the office of the beylerbeyi in response to petitions or grievances submitted by members of
the population on a variety of problems, this manuscript casts light on administrative and
judicial institutions and practices linked to the office of the beylerbeyi. For the first time,
this important document has been translated into English and its original facsimile is
reproduced. Additionally, the author provides a concise introduction to the historical
context of the ‘Record Book of Complaints’. This book is the first volume to appear in
the Ibrahim Pasha of Egypt series, a sub-series of the Royal Asiatic Society Books series.
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INTRODUCTION

‘He holds Court and Palace in style, like the Grand Turk, according to his

own rank. He imposes sentences of death and of all other matters to all

the inhabitants of Rumelia and its provinces de jure and de facto, and

everything that he does is approved by the Signior without any protest.

He maintains by him two officers ... and two Judges as deputies to
administer justice; (...)’

(Iacopo di Promontorio, giving a description, dating from 1475,

of the governor-general of Rumelia, quoted in this form by Colin

Imber, The Ottoman Empire, 1300—1650. The Structure of

Power, Houndmills, Basingstoke and New York: Palgrave

Macmillan, 2002, p. 183)

‘Nach dem altehrwiirdigen Gesetze unseres Glaubens, des Islams, bin ich

Beylerbeyi von Rumelien, und unsere Zeremonienordnung besagt, da3

ich (...) selbst Gericht halten und Verbrecher hinrichten, téten und
aufhdngen lassen kann.’

(Kara Mehmed during his mission as the Sultan’s emissary, in

the rank of a beglerbegi of Rumelia, to Vienna in 1665, as

quoted by Evliya Celebi and translated by R. Kreutel in

Im Reiche des Goldenen Apfels, Graz, Wien and Koln: Styria,

1957, pp. 64f.)

The study of the Ottoman legal practice, particularly when viewed within its spatial and
communal setting, is still in its infancy.! Recent research has highlighted considerable
regional diversity in the actual workings of the Ottoman legal system, differentiating
between a ‘core’ or ‘Turkish culture’ area on the one hand and some (mainly Arab)
provinces on the other whose legal apparatus and relative importance of some of its main
judicial functionaries in it showed distinct dissimilarities, for instance as regards who was
held superior, in the legal sense — the kadi or the muifti?> While in the central provinces of
the Ottoman empire a kadi’s verdict is generally taken to be final in the sense that it would
take the authority of the Sultan himself to reverse it, in some of the former Mamluk

1 On this wider question cf. Abdul-Karim Rafeq, ‘The Syrian ‘Ulama, Ottoman Law and Islamic Shari’a’,
Turcica 26, 1994, 9-32.

2 See, for instance, Haim Gerber, State, Society, and Law in Islam. Ottoman Law in Comparative Perspective,
Albany: State University of New York Press, 1994, especially his chapter 3. ‘The fetva in the Legal System’,
pp. 79-112.
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provinces a kadi’s judgement has been described as being liable to being put (even
repeatedly put) for review before a muifti, who could declare it null and void, thereby
allowing lawsuits to drag on indefinitely.> On the other hand, some recent studies have
strongly supported the notion of the supremacy of the kadi in the Ottoman legal system as a
whole, and throughout the post-sixteenth-century period of Ottoman transformation,
endowing the state with much of its Islamic legitimacy.* This, to be sure, was a projection
of the Ottoman system itself: that it was the kadi who held judicial monopoly throughout
the Empire’s provinces. But was he?
It is necessary here to quote Haim Gerber in full:

Let us consider briefly some potential or real competitors with the kadi for judicial
monopoly. In the first place, the mazalim system disappeared, and there is no
equivalent under the Ottomans. So did the classical Islamic shurta, or police. The
first contender was almost naturally the muhtesib — that enforcer of public morals
in the marketplace — who is said to have fulfilled a wide range of criminal
functions in medieval Islam. With the disappearance of the mazalim and shurta,
the muhtesib remained the kadi’s only legal contender for carrying out
adjudication.’

But, at least in seventeenth-century Bursa, he finds little, if any, evidence of the muhtesib’s
judicial prowess. Other potential contenders like the muitesellim (acting governor of a
province), the sancak begi (sub-governor of a district) or the subag: (chief of police) which,
in particular the provincial governor, are accredited with judicial powers at the expense of
the kadi in the older literature,® are perhaps rather quickly dismissed by Gerber. Let me
quote him again:

The secondary literature on the Ottoman criminal system strongly suggests that
it was indeed these functionaries who usurped the authority of the Ottoman kadi
prior to the late sixteenth century and even more so thereafter. But I strongly
doubt whether this was really the case in seventeenth-century Bursa — or at all. It
is true that the absence in the kadi records of extensive evidence of the
usurpation of the kadi’s authority does not necessarily prove that it did not occur.
But the fact that it fails to be so much as mentioned in literally thousands of
cases brought before Bursa’s kadis in the seventeenth century is a telling one. My
feeling is that had it existed, such a usurpation would have surfaced in the kadi
records.’

3 Baber Johansen, ‘Legal Literature and the Problem of Change. The Case of the Land Rent’, in Chibli Mallat
(ed.) Islam and Public Law, London: Graham & Trotman, 1993, pp. 29-47. Johansen’s findings are discussed
in Gerber, State, pp. 84f.

4 Gerber, State, pp. 77f., 172f.

5 Ibid., p. 69.

6 Ibid., p. 66.

7 Ibid., p. 69f.
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It needs to be remembered, however, that Bursa was no seat of a high-ranking governor, but
effectively placed under the administration of the kadi as the main representative of the
central government.®

One Ottoman legal institution (not fully treated by Gerber) which seems to contradict
the notion of the kadi’s judicial monopoly in the empire is the divan-i hiimayun, the
Imperial Diwan in Istanbul. As a ‘court of appeal’ in a wider sense it acted in response to
petitions (arzuhal) which were received from all across the empire. In this function, the
divan-i hiimayun reflected the age-old obligation of the ruler to uphold justice (adalet)
against wrongdoing, in particular ill-treatment of the subject population on the part of state
officials.’ It guaranteed a link between the ruler and the ruled, more particularly one which
went over the head of the official.!’ This allowed even the most humble subject to address
the ruler (or his representative, the Grand Vizier) directly, with or without the help of the
local kadi.!! Even peasants and nomads in remote parts of the empire, Christian and Jewish
women and slaves can be shown to have participated widely in the way of gsikayet (the
technical term, of Arabic origin, for both the act and concept of petitioning), bringing their
grievances to the attention of the central authorities personally or by letter.!> This is amply
documented in a register published not long ago which contains the abstracts of more than
2800 decrees issued by the Imperial Diwan in response to complaints received in Istanbul
during nine months of the year 1675.13 This ‘Registerbuch der Beschwerden’ (‘Record
Book of Complaints’), one of hundreds of its kind if one counts the sub-series of sikayet

=)

Ibid., p. 137.

Haim Gerber (chapter 5. ‘Patrimonialism and Bureaucracy in the Ottoman Political System’, pp. 127-73) pays
considerable attention to the Vienna ‘Record Book of Complaints’ of 1675, but does not much discuss the
Imperial Diwan’s administration of gikayet as such.

10 Gerber, State, pp. 154-73. On pp. 155f. he states: ‘Given the prevailing scholarly opinion on centre-periphery
relations in the Ottoman Empire, it is startling to observe such large numbers of complaints by people in
villages and small towns. These were people from the lowest reaches of society, and they were filing strongly
worded complaints against state officials, identifying themselves by full name and address. Although the
existence of the complaints shows, of course, that wrongs were done, it seems even more telling that common
people were fighting back with such enthusiasm and apparent lack of fear.

Halil nalcik, *Sikayet Hakki: ‘Arz-i Hal ve ‘Arz-i Mahzar’lar’. Osmanli Aragtirmalart. The Journal of Ottoman
Studies 7-8, 1988, 33-45.

12 “This traditional image of the ruler as the redressor of wrongs was maintained, and every subject, Muslim and
non-Muslim, could submit a petition to the Sultan. The most picturesque and dramatic form of such
submission was to present a petition when the Sultan set out for the Friday prayer in one of the Imperial
mosques or for a hunting expedition. It then happened, as an ‘adaletname put it, that the Sultan’s wrath was
roused as ‘the smoke of the sighs of those pleading for justice reached heaven’ (dadhvahlarii diid-i ahi eflake
peyveste olmagin). This Persian expression seems not to be a mere metaphor. According to European sources,
at the time of such processions petitioners, standing in a line, held pieces of burning or smoking mat over their
heads to draw attention to their miserable plight. The Sultan’s followers collected the petitions, which might or
might not be brought to his personal attention. It was even said that a party in a lawsuit or trial who considered
himself wronged would warn the judge with the words hasir yakarim, ‘I will light a straw-mat’, i.e. would
threaten to appeal to the Sultan.” Uriel Heyd, Studies in Old Ottoman Criminal Law, ed. by V. L. Menage,
Oxford: Oxford University Press, 1973, pp. 227f.

Published in facsimile by Hans Georg Majer (ed.): Das osmanische ,, Registerbuch der Beschwerden* (Sikayet
Defteri) vom Jahre 1675. Osterreichische Nationalbibliothek Cod. mixt. 683. Band I: Einleitung, Reproduktion
des Textes, Geographische Indices, Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1984.

Nl
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defterleri in this total (each containing references to many hundreds if not thousands of
individual cases of arzuhal), is housed in the Osterreichische Nationalbibliothek in Vienna,
and may well have been recovered from what was left of the Ottoman camp after the rout of
the Sultan’s armies in the battle of Kahlenberg on 12 September 1683. It is well known that
Ottoman Grand Viziers took part of the central archives with them whilst on campaign;
significantly, there is a gap in the series of registers similar to the ‘Registerbuch der
Beschwerden’ in the Turkish Bagbakanlik Arsivi, the former Ottoman central archives,
between 1673/4 and 1680.'* The registers which are missing here also appear to have been
lost in the disaster of 1683."> Thus, even while in the field, the Grand Vizier would insist
that he had at his disposal the details of all the complaints made, recently as well as during
the past 10 years or so,'® enabling him to act upon them whenever necessary. This clearly
illustrates to what considerable lengths the Ottoman government would, and did, go in
order to make sure, even in adverse circumstances, that the concept of the subjects’ direct
link with their ruler (or his representative plenipotentiary) was upheld not only in theory
but in practice as well — for the sake of universal justice (adalet) in the Sultan’s realm.
Significantly, in the vast majority of cases, the divan-i hiimayun did not adjudicate
without consulting a kadi. It may not be strictly true that ‘every complaint was sent to
the nearest kadi with a strongly worded order to look into it diligently,”!” but the geri court
is very much in evidence throughout. More often than not, the decrees registered in the
Vienna ‘Registerbuch der Beschwerden’ instruct the (local) authorities to have the case
‘viewed on the spot by a kadi’ (mahallinda serle goriiliib) or ‘considered by a kadi in the
presence of a miibagir’ (miibagir marifetiyle gerle goriilmek), or the nuisance ‘removed by
the kadi’ (serle ref olinmak), to quote but a few common expressions.'® Writing about the
highest court of law in the Ottoman Empire in the divan of the Grand Vizier, Heyd notes:

The sentences were given by the cadis and executed by order of the Grand Vizier,
just as in the provinces they were carried out by order of the governors. This
seems to be confirmed by legal documents of that [i.e. the eighteenth, M.U.]
century, in which such a divan is called ‘shari‘a court (meclis-i ger®) held in the
Grand Vizier’s presence in the ‘arz odasi."

In the Ottoman Empire, like in other Islamic states, it was the duty and prerogative of the
ruler (and of his sons, the sehzade,?® while serving their terms away from the capital) to

14 Ibid., p. 15.

15 There is a similar gap in the series of miihimme defterleri between 1664/5 and 1679/81: Ibid.

16 A later document of 1151 H/ 1738-1739 gives clear instructions concerning the exact time span: At the start of
a campaign, a backlog of defters covering a period of 30 years is to be taken from their deposits; at the next
stage, the defters from the earliest decade are to be dropped in Edirne, those of the following decade-and-a-half
in Sofia, and the rest in Nis. It seems that, after the disaster of 1683, one had grown more cautious: Ibid., p. 16.

17 Gerber, State, p. 182.

18 Further examples can be found in the sample passages in Arabic print in Majer (ed.) Registerbuch, pp. 24-30.

19 Heyd, Criminal Law, p. 226.

20 An interesting example of a non-Muslim petitioner addressing seizade Alemsah, son of Bayezid II, at Sardes
in 1497 was published by Elizabeth Zachariadou ‘ZvpBoin o11v ictépLa Tod votioavatorikov "Aryaiov
(1€ GQapun TG TOTHIOKE QLppavVIa TOV §Tdv 1454-1522)°, Summeikta 1, Athens, 1966, 184-230.
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uphold justice, but this prerogative he could (and did) delegate to his representatives both
in Istanbul and in the provinces, first and foremost the Grand Vizier, but also, for example,
the Admiral of the Fleet (kapudan pasa).?' Furthermore, provincial governors of vizierial
or mirimiran rank held judicial powers similar to those of the Grand Vizier, since their
position in the provinces under their authority was similar to that of the Grand Vizier in
relation to the Empire as a whole. Relating to high-ranking provincial governors, a
kanunname from the seventeenth century states: ‘Like him [i.e. the Grand Vizier, M.U.] they
are to execute the law of the shari‘a and, in particular, to remove injustice and oppression
(mazalim).?* Indeed, when on the way to or from their province, provincial governors of
high ranking were meant to administer justice even in the provinces through which they
passed, unless those districts were held by governors of the same rank.?? They were to act
primarily, but not exclusively, in cases involving military offences, to root out crime in the
public area and to hear cases which could not be prosecuted to conviction because of lack of
evidence according to the sharia.? In the absence of legally recognized plaintiffs they could
legitimately instruct kadis to refuse a hearing.?* What is more, to eliminate injustice and
oppression generally, such provincial governors, in the same way as the Grand Vizier, were
entitled to receive petitions as the Sultan’s deputies in the provincial districts under their
command.

To effect this, the beglerbegis are to hold divans in which they hear cases, or to
summon cadis to their presence and charge them to do so. In order to institute
such hearings and redress grievances they are to issue written orders (buyuruldu)
in accordance with the shari‘a and the kaniin.®

Except in some of their more specific judicial functions referred to above, governors were
to involve the sharia courts in their adjudication,? a stipulation which provincial governors

21 Among the Ottoman documents preserved in the monastery of St John in Patmos (currently being catalogued
by Nicolas Vatin, Gilles Veinstein and Elizabeth Zachariadou) are several mektubs issued between 1593 and
1602 by kapudan pasa Cigalazade Sinan in response to petitions received from the monks of St John, the
reaya of Cos, the reaya of Skiathos and the reaya of Kalimnos, as well as similar mektubs issued by kapudan
paga Damad Mehmed during 1612, by kapudan pasa Marash Halil in 1615, by kapudan paga Receb in 1624,
and by kapudan paga Hasan in 1626. On the cataloguing project see Nicolas Vatin, ‘Note préliminaire au
catalogage du fonds ottoman des archives du monastére de Saint-Jean a Patmos’, Turcica 33, Paris, 2001,
333-8. I am grateful to my friend and colleague Nicolas Vatin for allowing me the use of his notes prior to
publication.

22 Heyd, Criminal Law, pp. 210; 224ft. The kanunname is that of Nisanc1 (Tevkii) Abdurrahman Pasa, published

in Milli Tetebbiiler Mecmuasi vol. 1, part 3, Istanbul, 1331, pp. 497-544.

Kanunname of Abdurrahman Pasa, Milli Tetebbiiler Mecmuast vol. 1, part 3, Istanbul, 1331, pp. 500, 528-9;

Heyd, Criminal Law, p. 210, n.3.

24 Galal H. El-Nahal, The Judicial Administration of Ottoman Egypt in the Seventeenth Century, Minneapolis and
Chicago: Bibliotheka Islamica, 1979, p. 35.

25 Heyd, Criminal Law, p. 219.

26 Ibid., p. 210.

27 For Egypt, the kanunname explicitly stipulates that the vali is to adjudicate only in co-operation with the kadi.
Heyd, Criminal Law, p. 209, n. 4.

2.
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sometimes, at least in some parts of the Empire, evidently did not (fully) observe.?®
Abraham Marcus has shown for eighteenth-century Aleppo that the local governor played a
significant role in judicial affairs, trying people in his own court by passing judgment on
them as the executor of ‘administrative justice’ (siyasa), rather than having them brought to
trial in the sharia courts as required. Consequently, ‘this court was a byword in Aleppo for
oppressive and whimsical procedure’.”® Apparently, ‘administrative justice’ was applied
here not only in cases involving public violations of the peace (the kanun stipulates
expressly that this was the domain of the governor in which the kadis should not interfere),>
but seems to have been resorted to more generally, perhaps to the extent of reducing the
(Hanafi) kadi of Aleppo to a more limited position as regards his range of authority than was
usual in other parts of the Ottoman Empire.?! On the other hand, referring to seventeenth-
century Bursa about which there seems to be no evidence for a comparable governmental
court or judicial activity on the part of the provincial governor, Haim Gerber states that it
was the local kadi who ‘handled without much ado cases classifiable as siyaseten’3? Yet a
provincial governor like the pasha of Aleppo sitting court in his own divan over criminal,
but occasionally also civil, cases and acting as a judge by means of his siyaset powers with
(it is claimed) no involvement of a sharia authority of any kind would seem in no ways
exceptional, neither during nor before the eighteenth century. We know of some
seventeenth-century letters of complaints (arzuhal) in which high-ranking provincial
officials were accused by the petitioner, and later found by the central government, to have
acted arbitrarily in their siyasefen adjudication, and to have infringed on the established
judicial system represented by the kadi. When, in 1675, a villager from the Sivas area was
tried by a certain Bektas, the miitesellim (acting governor) of Sivas, as being an accessory to

28 El-Nahal, Judicial Administration, pp. 33ff. (referring to the situation in Egypt during the seventeenth
century), describes as ‘greatly overstated’ the claim by Heyd that ‘the rule of the ganiin that a criminal must
not be punished unless he had been convicted by a gadi was largely disregarded’. Yet El-Nahal, too, observes
that ‘some cases, criminal as well as civil, were submitted directly to the wali, who did refer some of these to
the court but others to the Diwan. The ganiin excluded from the jurisdiction of the gadi military crimes and
crimes for which convictions could not be had because of lack of evidence according to the Shari‘ah, and
placed them under the jurisdiction of the wali as the supreme representative of the sultan in Egypt.
Occasionally, however, provincial governors and the gizhashi did hear other cases and seem to have set
punishments without a ¢adi’s decision. But those who lost then brought their cases to the gadr and demanded
that the person who took them to the governor or the sibashi be punished or reimburse them’. In concluding,
El-Nahal states: ‘The gadr in seventeenth-century Egypt thus had jurisdiction over all criminal cases involving
both military and civilian litigants’.

29 Abraham Marcus, The Middle East on the Eve of Modernity, New York: Columbia University Press, 1989,
pp. 107f;; 114f.; 116f.

30 According to Nisanct Abdurrahman Pasa’s seventeenth-century kanunname quoted by Heyd, Criminal Law,
p. 209, the kadis ‘are to carry out the laws of the shari‘a ... but are ordered to refer matters relating to public
order (nizam-i memleket), the protection and defence of the subjects, and the capital or severe corporal
punishment (siyaset) /of criminals/ to the /local/ representatives of the Sultan (viikeld-i devlet), who are the
governors in charge of military and serious penal affairs (hiikkam-i seyf ve (i) siyaset)’.

31 Gerber, State, pp. 76f.

32 Ibid., p. 77. Gerber interprets the contrast between Bursa and Aleppo as a reflection of the difference between
the Ottoman core districts and the outer provinces ‘where universalistic and bureaucratic processes were
weaker than at the centre’.
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a brigand and fined a substantial sum (apparently after his slave had been detained in his
stead for three months without a trial pending before the kadi), the government decided in
the petitioner’s favour that the procedure was illegal since the case had not been dealt with
by a sharia court.?* Similarly when, again in 1675, the miifertis (inspector) Mehmed Pasha
seized a suspected highway robber in central Anatolia, locked him up for three months by
means of his siyaset powers and confiscated his horses and sheep without a trial in the
mahkeme, the Ottoman central government decreed that this too was illegal** — in spite of
the fact that in both cases the governors were only trying to root out crime in the public
sphere, ‘so what they did was purportedly within the bounds of their authority.’3> Resulting
in part from the overlapping nature of their responsibilities, governors and kadis could find
themselves poised against each other in an uneasy relationship from which considerable
friction might arise.’® But it seems that the concept of a general supremacy in judicial
matters of the kadi remained undisputed, even if the actual standing of the kadi vis-a-vis the
governors and their men ‘depended on their local power, on the cadis’ moral conviction and
personal courage, and on the extent of the central government’s willingness and ability to
restrain its executive organs’’ — which could, and did, vary from place to place, as well as
over time.

Following from their right (if not their obligation) to receive petitions as the Sultan’s
deputies in the provincial districts under their command, Ottoman provincial governors
and their divans were merely fulfilling their regular duties when prompted into (judicial)
action by petitioners who had decided to address their provincial heads of government
rather than the local kadi or the central authorities in Istanbul. In the light of this statement,
and taking account of the fact that the province was meant to emulate closely the relevant
procedures in the capital, it is surprising that the Ottoman governor’s divan as a mazalim
court, unlike the Imperial Diwan from which hundreds of specialized ‘registers of
complaints’ (gikayet defterleri) have emanated keeping account of tens of thousands
of petitions to the central authorities in Istanbul,®® seems to have left so little (archival)
evidence. Heyd noticed almost half a century ago that as to the governors’ judicial

33 Gerber, State, pp. 170, 173, quoting Majer (ed.) Registerbuch, fol. 56b-2.

34 Gerber, State, pp. 170, 173, quoting Majer (ed.) Registerbuch, fol. 34a/2.

35 Gerber, State, p. 170. On the basis of these and similar cases relating to brigandage ‘which were directed to the
kadi of the region (though often also to the governor) with a specific order to handle the matter through the
shari‘a court’ Gerber, State, pp. 172f., asserts: ‘This fact strongly reinforces the conclusion that the supremacy
of the kadi in the Ottoman legal system in the post-sixteenth-century period was undiminished. It also
underscores the view of the Ottoman state itself that it was the kadi who held juridical monopoly in the empire.
The only exceptions to this rule were the really major disturbances (...), involving large groups of armed
tribesmen in marginal areas. These cases were assigned to the care of the governors equipped with proper
armies’. See also Eyal Ginio, ‘The Administration of Criminal Justice in Ottoman Selanik (Salonica) during
the Eighteenth Century,” Turcica 30, 1998, 185-209.

36 Cf. Chapter 5. ‘Friction between cadi and governor’ in Heyd, Criminal Law, pp. 219ff.

37 1Ibid, p. 220.

38 The series of gikayet defterleri as listed in the Basbakanlik Arsivi covers the period from 1649 to 1813.
One such register alone, like the sikayet defteri of 1675 which is housed in the Vienna Osterreichische
Nationalbibliothek, contains more than 2800 summaries of firmans which were issued in response to petitions.
For more quantitative data cf. Majer (ed.) Registerbuch, pp. 17-23.
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authority, if not their authority generally, very little is known, especially about their divans
and the matters being dealt with in them.** It would appear that much of that still holds
true. Even the meticulous study by El-Nahal of the Ottoman judicial administration in
Egypt hardly mentions the Egyptian divans. His reference to this institution, in a footnote,
is characteristically based solely on narrative sources.*’ Nothing is said about provincial
divans in Linda Darling’s account of ‘complaints and corruption’ during the period of
transition,* or in Bogag A. Ergene’s recent study about the legal practice in parts of
Ottoman Anatolia during the second half of the seventeenth and the first half of the
eighteenth century.*?

The present publication of the so-called sicill from Manastir, preserved in the National
Archives of Macedonia in Skopje (listed in the inventory as kadiski sidzili — Bitola no. 64
and abbreviated in the following as KSB 64),% is hoped, despite the obvious limitations of
the document, to go some way towards filling the gap in our knowledge about the workings
of sikayet on a provincial level, i.e. the functioning of an Ottoman provincial divan as a
kind of mazalim or equity court.** To the best of my knowledge it is the first register of its

39 TIbid, 209, n. 4 (on p. 210).
40 This is worth quoting in full: ‘There were two diwans in Egypt: al-Diwan al-‘Alf (the high council) was
presided over by the walT and included the heads of the military regiments and the treasury, the four muftis and
the gadr ‘askar. The principal executive and legislative council in Ottoman Egypt, it met three times every
week. The smaller council was known simply as the Diwan; it met every day. It was presided over by the
lieutenant of the viceroy, the treasurer, and a gddi known as the gddi of the Diwan’. El-Nahal, Judicial
Administration, pp. 91f.
Linda T. Darling, Revenue-raising and Legitimacy. Tax Collection and Finance Administration in the Ottoman
Empire 1560-1660, Leiden, New York and Koéln: Brill, 1996, pp. 246-80.
42 The author does, however, point to the role of provincial governors (and their representatives) in addressing
conplaints from the local population: Boga¢ A. Ergene, Local Court, Provincial Society and Justice in the
Ottoman Empire. Legal Practice and Dispute Resolution in Cankirt and Kastamonu (1652—1744), Leiden and
Boston: Brill, 2003; see in particular pp. 35-7 and 48-55.
Aleksandar Matkovski is probably the first scholar to have extensively used this document by translating
sections of it into Macedonian. He appears to have accepted it as a sicill: Aleksandar Matkovski, Turski izvori
za ajdutstvoto i aramistvoto vo Makedonija V (1775-1810) Sources turques pour le mouvement des haidouques
en Macédoine V (1775-1810), Skopje: Institut za nacionalna istoria, 1980, pp. 31-56. I am most grateful to the
authorities of the National Archive of Macedonia (Arhiv na Makedonija) in Skopje for their generosity in
allowing me to consult their entire sicill holdings, but particularly for their readiness to let me have full
microfilm copies of this and other volumes.

44 1 have repeatedly used the term mazalim even though Gerber, State, p. 69 describes this as a pre-Ottoman
phenomenon of which there was no Ottoman equivalent. In Abbasid times, down to the Mamluk period, there
existed a superior court of appeals dealing primarily with cases related to abuses of power by officials like tax
collectors, and with appeals against the decisions of kadis (El-Nahal, Judicial Administration, p. 6; for a fuller
study of the Mamluk practice of mazalim see Jorgen S. Nielsen, Secular Justice in an Islamic State: Mazalim
under the Bahri Mamluks, 662/1264-789/1387, Istanbul: Nederlands Historisch-Archaeologisch Instituut,
1985). In the Ottoman Empire, ‘the administrative, commercial, military, and equity courts which had existed
under the Caliphate’ are said to have ‘disappeared’ (Bernard Lewis, The Emergence of Modern Turkey
(London-New York-Toronto: Oxford University Press, 1961, p. 107). Heyd, however, in chapter 7: ‘The Grand
Vizier’s divans’ and elsewhere, describes the Ottoman sultan and his high-ranking viziers as mazalim judges
when holding diwan and receiving petitions, and argues that Lewis’s statement needs to be modified: Heyd,
Criminal Law, pp. 224-7, passim. My usage of the term mazalim as ‘the removal of wrongs’ by a ‘secular’ as
opposed to a geri authority is Heyd’s.
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kind to have come to light so far and the only one discovered to contain records of decrees
(buyuruldr) issued by the provincial government in Manastir (Bitola) in response to
petitions from among the subject population, making it a ledger not unlike a sikayet defteri
from the central administration. Perhaps the provinces were, after all, following the
example of the capital in the way gikayet was administered (with the decrees issued being
taken down in separate registers of the provincial divan). A note of caution must
immediately be raised. The circumstances under which the Manastir defter will be shown
to have originated are no doubt specific ones. It would therefore be hazardous to conclude
without further qualification that this must have been general practice across the Empire as
a whole. On the other hand, those circumstances are by no means unique, either. They do
certainly not exclude the possibility of a similar practice elsewhere. But however limited or
widespread the practice of provincial gikayet may have been in the Ottoman Empire
generally, and in its European provinces in particular, KSB 64 is at present the only
document at our disposal to illustrate some bureaucratic details of this practice as it was
carried out at Manastir. Elsewhere, provincial sikayet may have escaped recording in a
specific register, or else may have escaped bureaucratic regularization altogether.
Furthermore, there also remains the possibility that it may have left its bureaucratic
‘fall-out’ where we cannot easily trace it — for instance in the archives (perhaps not to be
understood in the strict sense) of the provincial governors themselves of which, from the
pre-nineteenth-century period, very little has so far come to light.** These matters will be
discussed further below.

45 The Ottoman central archives are known to contain private accounts of high-ranking officials as well as state
papers. For a beglerbegi’s accounting register in the Basbakanlik Arsivi see I. Metin Kunt, Bir Osmanlt
Valisinin Yillik Gelir-Gideri: Diyarbekir, 167071, Istanbul: Bogazici Universitesi Matbaasi, 1981. The so-
called ‘archive’ of Osman Pasa ‘the Bosnian’, as allegedly recovered in 1683 from the battlefield under the
walls of Vienna (more specifically from nearby the tent of the Chief Treasurer), was (until its almost complete
loss during the Second World War) among the most substantial collections of its kind, considered by its editor
to show ‘auch in seinem derzeitigen Umfang eine Geschlossenheit besonderer Art’: Franz Babinger, Das
Archiv des Bosniaken Osman Pascha. Nach den Bestinden der Badischen Landesbibliothek zu Karlsruhe
herausgegeben und erliutert von Franz Babinger, Berlin: Reichsdruckerei, 1931, p. 6. Even though this
exceptional collection contained documents from Osman Pasa’s term as bostanctbagi (nos V-XVII), Istanbul
kaymakami (XVIII-XLII) and from the time of his governorships of Damascus (XLIV-LXIV), Anatolia
(LXV-LXX) and Egypt (LXXI-LXXX), it can hardly be regarded as this provincial governor’s complete
records, even if we add the fiscal defters which Babinger chose not to include in his publication because of
their ‘insignificance’ (ibid., p. 21 n.1). Unlike the central archives in Istanbul where more or less detailed
regulations were in force concerning the storing and handling of archival material, or the mahkeme where the
(incoming and locally issued) documents were to be recorded by copying them into the kadis’ sicills which
remained in the mahkeme and had formally to be handed over to his successor when the kadi left for another
kadilik, provincial governors, following their appointments from place to place, seem to have enjoyed more
freedom in deciding how to deal with ‘their’ papers. Many may have regarded them as their private affairs. Yet
it seems that at least some of them, in the period under discussion, have deemed them important enough to
keep them over several terms of office and to have them at hand even during a campaign, just like the Grand
Vizier took sections of the central archives on his way to the front. Retracing the history of Osman Pasa’s
archive, Babinger notes the discrepancy between the alleged date of its capture in 1683 and the arrival in
Hungary of Osman Pasa ‘presumably during the summer of 1684’ (Babinger, Archiv, p. 13 n.1). How can his
papers have fallen into the hands of the enemy before he had even arrived on the scene? Apart from the
explanations put forward by Babinger, there seems to remain the possibility, not considered by Babinger, that
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The records of the Rumili Kaymakami

KSB 64 is not the only codex from the present series which has been classified as a sicill
without being a true mahkeme sicilli from the administration of the kadis of Manastir
(Bitola), a provincial centre and headquarters of the governor of Ottoman Rumelia (Rumili
valisi). Two more ‘sicills’ of this collection which, with 185 bound volumes, is one of the
largest of its kind outside Turkey,* contain documents of a special character,*’ but neither
is of immediate interest here. Yet a third so-called sicill in the Manastir series belongs in
the present context and deserves to be discussed at least briefly.

This volume, no. 185 of the Manastir series, is a fiscal defter, apparently from the

administration of the Rumili Valisi’s lieutenant, the Rumili Kaymakami. It contains a total
of eight folios and opens with the words: ‘Eyalet-i Rumili kazalarina buyur(il)diyat tertibi

46

47

the archive (which contains no documents later than 1093 H/1682) was sent out in advance of the pasha,
possibly together with the 3,000 troops required by Imperial firman as his Egyptian contingent and set in
march under the command of a certain Ibrahim Beg, before he himself left Cairo only two days before the
relief of Vienna on 12 September 1683 (ibid., 12). On arrival, it would have been deposited in a safe place until
the arrival of its owner — which would tally with the claim that it was found ‘near the tent of the Chief
Treasurer’. But see H(ans) G(eorg) M(ajer), ‘Das Archiv des Bosniaken Osman Pascha’ in Badisches
Landesmuseum Karlsruhe (ed.) Die Karlsruher Tiirkenbeute. Die ,, Tiirckische Kammer® des Markgrafen
Ludwig Wilhelm von Baden-Baden. Die ,, Tiirckischen Curiositaeten der Markgrafen von Baden-Durlach.
Bearbeitet von Ernst Petrasch, Reinhard Sdnger, Eva Zimmermann, Hans Georg Majer, Miinchen: Hirmer,
1991, pp. 359-64, where the author convincingly dates the capture of the archive to the battle of Hamzabeg
(22 July 1684), by which time Osman Pasa had arrived on the scene in person. One of the most comprehensive
remains of a nineteenth-century archive of an Ottoman vilayet with c. 200,000 individual documents is, or was,
housed in the Orijentalni institut in Sarajevo, dating from the period between 1852 and 1878: Spaho Dz.
Fehim, ‘Arhiv Orijentalnog instituta u Sarajevu’, Prilozi za orijentalnu filologiju XXV (poseban otisak o
Orijentalnom institutu iz Priloga za orijentalnu filologiju br. XXV), 1976, 31-41; especially 3: ‘Fond Vilajetski
arhiv’, 35ff. See also Hamid Hadzibegic, ‘Arhiva Bosanskog vilajeta’, Glasnik arhiva i drustva arhivskih
radnika Bosne i Hercegovine (Sarajevo) IV-V: 1964/65, 1965, 75-84.

They cover, with interruptions, the period between 1607 and 1927. Some of these sicills, or parts of them, have
been published, cf. ‘Manastir’ in Encyclopaedia of Islam, New Edition (M.O.H. Ursinus); idem, Regionale
Reformen im Osmanischen Reich am Vorabend der Tanzimat. Reformen der rumelischen Provinzialgouver-
neure im Gerichtssprengel von Manastir (Bitola) zur Zeit der Herrschaft Sultan Mahmuds II. (1808-39),
Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1982, pp. 114f. For sicills in the National Archives of Macedonia from other
locations see idem, ‘,,Hane* in Kalkandelen, ,,Rii’us“ in Selanik. Regionalspezifische Verwaltungspraktiken
und -begriffe im Osmanischen Reich bis zum Beginn der Tanzimat’, in: Idem, Quellen zur Geschichte des
Osmanischen Reiches und ihre Interpretation (Analecta Isisiana VII), Istanbul: ISIS, 1994, pp. 25-47,
especially p. 29 n.10.

One of them, kadiski sidZili — Bitola no. 70, is a codex containing an early nineteenth-century copy of a late
eighteenth-century family archive, that of Seyh Semsiiddin whose father was the founder of the Hayatiye
branch of the Halvetiye order in Manastir (Bitola). See my ‘Das Familienarchiv Seyh Semsuddins, Oberhaupt
der Hayatiye-Halvetiye von Manastir im spéten 18. Jahrhundert’, in Klaus Kreiser, Christoph K. Neumann
(eds): Das Osmanische Reich in seinen Archivalien und Chroniken: Nejat Goyiing zu Ehren. (Beiruter Texte
und Studien 65. Tirkische Welten 1), Istanbul: In Kommission bei Franz Steiner Verlag Stuttgart, 1997,
pp. 307-27. About the founder of the Hayatiye-Halvetiye convent in Manastir and the date of his foundation
cf. Nathalie Clayer, Mystiques, Etat et Société. Les Halvetis dans I'aire balkanique de la fin du XVe siécle a nos
Jours, Leiden, New York and Koln: Brill, 1994, p. 211 passim. — The second, no. 106, is a vakif register from
the early Tanzimat period.
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beyan olinur’ (‘showing the arrangement of the decrees for the districts of the province of
Rumelia’).*® It is undated, but probably dates from the late eighteenth or early nineteenth
century. The subjects covered in it include the administration of the imdad-i hazariye or
levy for the provincial governor in times of peace;* the imdad-i seferiye to be collected for
the benefit of the provincial governor during wartime;> the bedeliye-i revgan-i sade (the
monetary substitute for the delivery of butter to the governor’s court);! the ilaniye (a tax
collected for the benefit of the governor’s lieutenant, the kaymakam);>* the collection of
barley, hay and firewood to be supplied to the governor’s compound;>* and an enumeration
of the hass domains in Rumili>* Significantly, this defter not only deals with levies for
the benefit of the provincial governor himself (in which case it could be assumed that
the document emanated from the vali’s own administration), but also refers in detail to the
ilaniye tax which can be shown to have been collected for the Rumili Kaymakami, or
lieutenant of the provincial governor of Rumelia (the details of the assessment of this and
other taxes in the regional context of the province of Rumelia can be found in the
Glossary). It seems that the collection and administration of all the taxes listed in KSB 185
lay in the hands of the governor’s representative in Manastir (Bitola) who forwarded them
to his master — except for the ilaniye which he was entitled to retain for himself. If true,
KSB 185 would be the first so-called sicil/ from the Manastir series which can be attributed
to the administration of the provincial government of Rumili in general, and that of the
Rumili Kaymakami in particular. Another one, as I will try to show, is KSB 64, our
provincial ‘Record Book of Complaints’. But let me first set the scene with a few words
about the significance of Manastir as a provincial centre.

After Edirne, Sofia became the capital of Ottoman Rumelia, centre of the innermost
district of the province and residence of the governing pasha (hence the term pagsa sancagt).
In the western part of the pasa sancagi (which in fact was divided up into two halves with no
territorial link between them) Manastir (Bitola) gradually emerged as another provincial
centre and seat of the governor of Rumelia (Rumili Valisi) which, by the late eighteenth
century if not before, was considered ‘the centre of government’ of the province of Rumelia
(Rumili eyaletinin kiirsisi)> and ‘seat of the governors of Rumelia’ (Rumili valilerinin
makarrt).>® The governor had two representatives, or miitesellims, in Sofia and Manastir.
They were often, but not always, appointed by the governors from among their staff.’’

48 KSB 185, fol. 1b.

49 KSB 185, fol. 2b-3b.

50 KSB 185, fol. 4b—5b.

51 KSB 185, fol. 6b—7a.

52 KSB 185, fol. 7b.

53 KSB 185, fol. 8a.

54 KSB 185, fol. 8b.

55 Ahmed Cevdet, Tarih-i Cevdet V, Istanbul, 1278H/1861, p. 325.

56 KSB 65, fol. 3a.

57 Thus in a decree of 18 Safer 1202 H./29 October 1787, the Rumili Valisi refers to his Sofya miitesellimi, a
certain Mustafa, as ‘one of my private palace guards’ (hassa silahsorlarimdan): KSB 65, fol. 71a. But in
December 1787, the mutasarrif of Kistendil, Memis Pasa, is appointed Rumili Kaymakam: by the central
government ‘until a suitable vali is chosen’: Matkovski, 4jdutstvoto V; pp. 57f.

11
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But whereas the Rumili Kaymakami of Manastir (as the miitesellim was known here) had
wide-ranging authority (certainly in the geographic sense), the Sofya miitesellimi’s
responsibilities seem to have been limited, at least in the fiscal domain, to the eastern
half of the pasa sancagir at most.>® The burden of the Rumili Kaymakam: must have been
particularly heavy during his master’s absence from the provincial headquarters at Manastir,
which, during the period under discussion, happened frequently enough due to the
notoriously unstable situation in the western Balkans, particularly the Albanian districts,
where Mahmud of Scutari posed perhaps the most dangerous threat.”® During the vali’s
campaigns the entire ‘civil” administration of Rumelia in an area far exceeding the limits of
the western pasa sancagi (see for instance the geographical range of his fiscal authority
stretching from Podgorica in the northwest to Komotini in the southeast) was concentrated
in his hands. Like the vali himself he was entitled to issue decrees or buyuruldis in the name
of the Divan-i Rumili, or Chancery of Rumelia, in fiscal as well as other matters.®® And,
most importantly for the subject under investigation, he was entitled to sit in court (the
Chancery’s court of equity) just like the Rumili Valisi. He was the vali’s ‘man on the spot’ to
preside over the entire governmental machinery at Manastir until his master returned.®!
There can be no doubt that during the execution of his functions the Rumili Kaymakami was
directly accountable to his vali.

Who are the valis and their kaymakams during the time of composition of KSB 64? And
what do we know about their whereabouts? Mustafa Pasa, brother of 1zzet Mehmed Pasa,
the former (and future) Grand Vizier,*? had held this position for some time when, on
accession of his brother to the Grand Vizierate on 25 Safer 1195hidjri/20 February 1781,
he is appointed muhafiz of Belgrade. His successor as Rumili Valisi is Aydosi Mehmed
Pasa, acting vali of Silistre.”® Aydosi Mehmed Pasa stays on as Rumili Valisi until May
1782, busily engaged in operations in the western Balkans, most famously against Kara
Mustafa Pasa of Scutari in which he notoriously fails.** His successor in the position of
Rumili Valisi, Yegen Mehmed Pasa, receives the hatt-i hiimayun informing him of his
elevation to the Grand Vizierate in Manastir on 8§ Ramazan 1196 (17 August 1782),

58 KSB 65, fol. 7a; KSB 185, fol. 5b and 7a.

59 As a general introduction to the period in question and the continuous attempts, by the Ottoman government, to
quell the uprisings in the western Balkans, particularly that of (Kara) Mahmud Bushatli, see Stanford J. Shaw,
Between Old and New. The Ottoman Empire under Selim III (1789-1807), Cambridge, Mass.: Harvard
University Press, 1971, especially pp. 230-6.

60 Like the Rumili Kaymakami, the Sofya miitesellimi too was entitled to issue buyuruldis: KSB 64, 3a/1.

61 The functions and obligations of a Rumili Kaymakam: are (summarily) enumerated in some of their
appointment berats. To show consideration and justice towards the reaya and to have the ability to adequately
govern a province are considered paramount qualifications. Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V, pp. 59f.

62 Born Bolu 1723, died Belgrade 1784. Cf. ‘Izzet Mehmed Pasa’ in Ekrem Cakiroglu (ed.) Yasamlar: ve
Yapitlariyla Osmanlilar Ansiklopedisi 1, Istanbul: Yap1 Kredi Kiltiir Sanat Yaymcilik, 1999, p. 688 (Yayin
Kurumu).

63 Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid II, p. 156.

64 Mustafa Cezar et al., Resimli Haritali Mufassal Osmanl Tarihi, 6 vols, Istanbul: Giiven Yaynevi, 1958-63,
p. 2649.

65 Born Egridir 1726, died Kdstence 1787. Cf. ‘Mehmed Pasa (Yegen, Hact)’ in Osmanlilar Ansiklopedis, p. 174
(Receb Yilmaz).
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arriving in Istanbul on 16 Ramazan 1196 (25 August 1782) to replace Izzet Pasa.®® Shortly
thereafter, on 13 Sevval 1196 (21 September 1782), Grand Vizier Yegen Mehmed appoints
the Belgrad Muhafizi Mehmed Pasa as his new Rumili Valisi,*” none other than Agribozl
Ibrahimpasazade Mehmed Pasa.®® The muijde ferman: announcing the appointment of the
new governor general of Rumelia is mentioned among the earliest entries of the second
part of KSB 64 (fol. 4a/2: undated but c. 26 September 1782). The vali’s decree in which
he appoints (or confirms) the Rumili Kaymakamu (i.e. his lieutenant in Manastir) is referred
to as his kaymakamlik buyuruldisi in the same entry. — Having arrived in Sofia from
Belgrade, the harassment of the local population by Agribozli Mehmed Pasa and his
miibagirs, his attempts to prevent people from going to Istanbul in order to raise
complaints about him, his murder of the ayan of Kursunli for the same reason and the
imprisonment of some local people after one of his ¢uhadars had been found murdered in
the house of a prostitute, and his threat to kill them all finally leads to a joint (bilittifak)
uprising of the populace and military of Sofia who put him under siege in his palace
(employing stirat¢i and cannon) before setting fire to it. Agribozli Mehmed Pasa manages
to flee with great difficulty, his money, belongings and his vizierial outfit destroyed by the
flames.® Because of his misrule at Sofia and the fact that most people in the province of
Rumelia fiercely oppose him he is eventually dismissed (even though, the chronicler
argues, the circumstances sometimes require closing one’s eye in the face of injustice) and
out of mercy appointed muhafiz of Agriboz by the new Grand Vizier Halil Hamid Pasa.”
The new Rumili Valisi is the former Anadolu Valisi Koca Abdi Pasa, appointed on
6 Muharrem 1198 (1 December 1783).7! Early in 1198 (end of 1783/beginning of 1784),
Aydosi Mehmed Pasa, in spite of considerable opposition, nearly becomes Rumili Valisi
again, but is appointed muhafiz of Ozii instead.”? — Long after the last entries had been
made in KSB 64, he is back in office as Rumili Valisi by early 1201/late 1786.7 In
December 1788, the ‘former Rumili Valisi’ Aydosi Mehmed Pasa is recalled under
accusations of having failed against Mahmud of Scutari. Also in December 1787 the
mutasarrif of the sancak of Kiistendil, Memis, is appointed kaymakam “until a suitable vali
is chosen’.’* In a firman dated second decade of Rebiyiilahir 1202 (19-29 January 1788)
Aydosi Mehmed is ordered to be arrested and his property confiscated.” In a related firman
of the same date (addressed to the kadis of Prizren, Skopje and Pec)’ he is said to be
successfully avoiding capture and to be hiding ‘on the territory of your districts’. Another

66 Cevdet, Tarih 1 (second printing, 1292H/1875), pp. 157f.

67 Ibid., p. 177.

68 Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid III, p. 3.

69 See the chapter entitled Sofya Vakas: in Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid III, pp. 3f.

70 Born isparta 1736, died Gelibolu 1785. Cf. ‘Halil Hamid Pasa’ in Yagamlar: ve Yapitlariyla Osmanhlar
Ansiklopedisi 1, Istanbul: Yapi Kredi Kiiltiir Sanat Yayncilik, 1999, p. 516 (Kemal Beydilli).

71 Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid III, pp. 3f.,22, 24.

72 Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid 111, pp. 22f.

73 Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid IV, p. 98; cf. Matkovski, Ajdutstvoto ¥, nos.120 and 124.

74 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 118.

75 Matkovski, Ajdutstvoto ¥, no. 122; KSB 65, fol. 12a.

76 Matkovski, Ajdutstvoto ¥, no. 123; KSB 65, fol. 21b.
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firman of 8 February 178877 refers to a sanduk containing ‘the entire treasury’ amounting to
30 forba silver money (each containing five kese worth of cash),” gold, jewellery, garments
‘and other things’ which, when on the way to Scutari, he deposited with Daud Beg in
Kiistendil (apparently to keep his assets safely out of reach of his enemy while on
campaign), but with the help of his silahdar and a yazici from his treasury called Dervig
later transferred back to Manastir. Yet another firman of the same date identifies Satirzade
Seyyid Selim from Manastir as another associate of Aydosi Mehmed Pasa.” A defter dated
8 March 1788 lists the details, including 26 sacks (forba) of money amounting to 130 kese,
of the confiscated belongings of Aydosi Mehmed Pasa,* said to have been compiled in the
presence of his kethiida Ali Aga, his hazinedar Riistem, his miihiirdar Yusuf Aga ‘and
other followers of his’.%!

Thus the early entries in KSB 64 which date from between 19 and 27 March 1781 fall
into the period immediately after the governorship of Mustafa Paga when Aydosi Mehmed
was either still on his way from Silistre on the river Danube to his new headquarters at
Manastir, or had just taken office. The first active days as the new Rumili Valisi he is, of
course, as likely to have spent in Sofia (the traditional seat of the Rumili Valisi) as in
Manastir, his headquarters and provincial seat in the western Balkans. As to the later
entries in KSB 64 (with the vast majority from between 23 September 1782 and 16 January
1783), the above attempt to establish some of the valis’ whereabouts shows that there is no
evidence to prove that the Rumili Valisi of the time, Agribozli Mehmed Pasa, spent, nor
could have spent, much (if any) time in Manastir at this stage of his career, being on the
move from Belgrade to Sofia where he remained for some considerable time, only to be put
under siege in his governmental palace there. Consequently, none of the entries in KSB 64
can positively be shown to have been filed during the presence of the Rumili Valisi at his
western headquarters. Yet for a time when there are no entries in KSB 64, mid-August
1782, the Rumili Valisi Yegen Mehmed Pasa is confirmed as having been present at
Manastir. Taken together, these observations strongly suggest that KSB 64, the ‘Record
Book of Complaints’ from Manastir, did not emanate (in fact could not have done so) from
the administration of the governor-general of Rumelia himself, but from that of the Rumili
Kaymakam, his lieutenant in Manastir.

There is ample evidence in KSB 64 itself to confirm this. Firstly, there are entries (such
as 19a/9 and 19b/2) which simultaneously refer to decrees of the governor-general himself
and to ‘our buyuruldi’ (in this order) — the latter no doubt a reference to a rescript issued by
the chancery of the second-in-command, the kaymakam. Secondly, concerning the ilaniye
(monies to be levied for the Rumili Kaymakami, not the vali), an entry (7b/1) contains the

77 Matkovski, Ajdutstvoto ¥, no. 125; KSB 65, fol. 22a.

78 Cf. KSB 65, fol. 23a-b.

79 Matkovski, Ajdutstvoto V; no. 126; KSB 65, fol. 22b.

80 Matkovski, Ajdutstvoto ¥, no. 128 (without the list which can be found in KSB 65, fol. 23a-b).

81 Matkovski, Ajdutstvoto ¥, no. 129 refers to an inventory (without giving it) of Aydosi Mehmed Pasa’s moveable
property, compiled on 18 March 1788 (KSB 65, fol. 23b). Another inventory referred to in Matkovski,
Ajdutstvoto V, no. 131 (without giving the list which is in KSB 65, fol. 22b) is that of the property of Yusuf
Aga, Aydosi Mehmed Pasa’s miihiirdar, dated 13 March 1788. Cf. Stanford Shaw, Between Old and New,
p. 231; Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid IV, pp. 98-100.
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phrase °... ve tarafimiza ilaniye’ (‘... and for our part the ilaniye’): again a clear reference
to the kaymakam being identical with the issuing authority. In some entries related to
the collection of the imdad-i hazariye (24a/5 and 24a/7) which, as stated earlier, was a tax
collected for the benefit of the governor-general, the wording leaves no doubt as to the role
of the Rumili Kaymakami in the process: ‘... was appointed in accordance with the
Imperial decree and with our buyuruldi demanding that the imdad-i hazariye of our
Excellency the acting Rumili Valisi be collected in the districts of ...". Finally, the
employment, as a miibagir, of ‘our Excellency’s chief kahveci’ (efendimizin kahveci bagist)
points in the same direction (19b/3; 19b/4): These are the words of the Rumili Kaymakami
whose other staff include ‘our” Ahmed (22b/6; 22b/7), ‘our Hayrullah’ (1b/1; 3a/1), ‘our’
Sadullah (4a/9) and ‘our’ Selim (11b/4).82

But who is the Rumili Kaymakami of the time? We know that in December 1787, after
Aydosi Mehmed Pasa was recalled following his failure to quell the revolt of Mahmud of
Scutari, the mutasarrif of Kiistendil, Memis Pasa, was appointed kaymakam by the central
authorities to fill the (temporary) vacancy in the position of Rumili Valisi. His predecessor
was a certain kaymakam Riistem Aga.®3 So Riistem must have been Rumili Kaymakami
during Aydosi Mehmed Pasa’s second term as Rumili Valisi.** He may be the same
individual who is mentioned as Aydosi Mehmed’s hazinedar in a document from the time
after the pasha’s deposition.®> But who was Aydosi Mehmed Pasa’s lieutenant during his
first term, and during the governorship of Agribozli Mehmed Pasa? There is a Riistem
Aga mentioned in KSB 64, apparently as a treasury official, but not as kaymakam, during
early December 1782 (24b/4; 24b/5). If the same person, he cannot already have been
appointed kaymakam by Agribozli Mehmed Pasa at the beginning of his term (the
kaymakamlik buyuruldisi as mentioned in KSB 64, 4a/2 dates from c. 26 September
1782), but he may have become Rumili Kaymakami as soon as Aydosi Mehmed was back
for a second term of office. The question still remains: Who held the post of Rumili
Kaymakami during his first term of office, or during the governorship of Agribozli
Mehmed Pasa? Unfortunately, it is possible that we shall never know, since the series of
mahkeme sicilleri from Manastir (Bitola) housed in the National Archives in Skopje
shows a documentary gap of some five years between sicills nos. 63 and 65. As a result,
many questions which would undoubtedly have been solved on the basis of the
documentation contained in the sicills must now remain open. But the loss of about five
years’ worth of sicills up to the commencement of KSB 65 late in the year 1787 poses an
interesting question in itself: Would it be conceivable that Aydosi Mehmed, preparing for
his ill-fated operation against Kara Mahmud Pasa Busatli, not only took the treasury from
the vaults of his governmental palace in Manastir for safekeeping in Kiistendil, but also
the kadi’s latest sicills, possibly together with his own records? Although there is, as far as
I can see, no evidence of this in the documents mentioned above (unless the expression
‘and other things’ in the list of valuables found in the vali’s chest (sanduk) refers to such

82 On these as miibagirs or ‘superintendents’ see below.

83 KSB 65, fol. 12b.

84 Matkovski, Ajdutstvoto ¥, no. 118.

85 Matkovski, Ajdutstvoto V; no. 128 (dated 8 March 1788).
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articles as papers and bound volumes), it would seem perfectly possible that Aydosi
Mehmed, a circumspect and shrewd man, was as seriously concerned about the safety of
his and his kadi’s records as he appears to have been about his provincial treasury. When
he later ordered the treasury to be brought back to Manastir, some of the records may have
gone astray in the process.%

We have now established KSB 64 as the second defter to be found among the sicills of
the kadis of Manastir which is in fact a remnant from the governmental records belonging
not to the Rumili Valisi, but his steward, the Rumili Kaymakamu. 1t is difficult to know
whether the Manastir ‘Record Book of Complaints’ would have survived among the series
of mahkeme sicilleri had it not been for the fact that it is not the vali’s, but his kaymakam’s.
Judging by the complete absence of materials, among the sicills of Manastir, from the
archive of the governor-general proper, it seems unlikely that it would have outlasted the
governor’s term of office, at least not locally. Could it have survived somewhere else? If our
tentative assumption is correct that there may have been a transfer of archival records from
Manastir to Kiistendil and back to Manastir by Aydosi Mehmed Paga (with the possible loss
of some of the material on the way), it does not seem impossible. Yet this may well not be
the main issue here. The more interesting question is this: Would the Manastir ‘Record
Book of Complaints’ have been compiled at all if it had not been the kaymakam’s, but the
vali’s? In other words: Was the administration of gikayet in the province of Rumelia, by
the late eighteenth century, a bureaucratic practice which was regularized on the provincial
level as it was in the imperial capital, a practice which required (following the example
of the central government) the recording of the corresponding decrees in separate series of
provincial gikayet defterleri? Or was the separate recording of buyuruldis issued in
response to complaints from the subject population an exceptional practice in a provincial
divan, due to special circumstances?

Strangely enough, the circumstances surrounding the composition of KSB 64 seem
characterized by the absence of the vali from Manastir: As mentioned before, during
much of the time between 19 and 27 March 1781, when the earliest entries were made,
Aydosi Mehmed Pasa would have been on his way to Manastir; between 23 September
1782 and 16 January 1783, during which period the remaining entries were filed,
Agribozli Mehmed Paga must have been busy keeping his enemies at bay — at Sofia. The
Chancery of Rumelia’s administration of sikayet during these weeks and months lay in the
hands of the Rumili Kaymakami whose accountability to his master was immediate and,
as can be surmised, supremely in his mind all the time. It therefore comes as little
surprise that he carefully recorded the buyuruldis issued by him in the name of the Diwan

86 There are, of course, many other possible explanations for the loss of the sicills. Fire and water are among the
main enemies. In addition, the mahkeme of Manastir is known to have been repeatedly attacked and damaged
in the course of disturbances and outside attacks, probably resulting in some damage or even complete loss of
archival material (for such a local uprising in Manastir in 1794 see Aleksandar Matkovski, Otporot vo
Makedonija vo vremeto na turskoto vladeenje. 4 vols, Skopje: Misla, 1983, IV, pp. 651ff.; also Ursinus,
‘Familienarchiv’, 318-27). Such destruction may or may not have involved entire volumes; in most cases it
seems only to have caused partial damage which is still recognisable today. But here we are dealing with the
absence of a consecutive series of several sicills, amounting to a gap of five years or so, which is highly
unusual for the Manastir series in general, and its later parts in particular.
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of Rumelia.’’ Significantly, however, he did not record them in a volume under the heading
‘Record Book of Complaints of the Diwan of Rumelia’ or ‘of the Governor-General of
Rumelia’, but in a ledger without title which must already have contained a few entries of a
fiscal nature before any of the abstracts of his buyuruldis were taken down in it. Nowhere in
KSB 64 are there any references to separate volumes of sikayet defterleri which might have
been kept in the Diwan of Rumelia or among the papers of the Rumili Valisi, with one
possible exception. Here, despite being a response to an arzuhal in a criminal case (15a/6),
the whole entry is deleted by being crossed out in straight lines, with the word ‘buyuruldy’
added after the date.’® Could this refer to a separate buyuruld defteri in which this entry
should have been filed, rather than in KSB 64? It is difficult to see why this entry should not
have been in its proper place, although the accused in this case appear to be unusually well
connected, and are not mentioned by name. But even if so, the existence of one or more
buyuruldy defterleri as distinct from the volumes in which matters of arzuhal were taken
down could only point to a similar arrangement on the provincial level as existed in the
central administration.® It does not, however, explain why our Rumili Kaymakam: did not
use any existing volumes marked out for the recording of buyurulds issued by the Diwan of
Rumelia, had such volumes existed. Perhaps there were none, and it was only due to the
kaymakam’s direct accountability towards his master that he put down in writing in one of his
own ledgers what his superior would have left superiorly unrecorded. But is it conceivable
that a provincial governor, who was himself accountable to the central authorities in Istanbul,
should have left without any written record the execution of a central part of his authority as
the Sultan’s deputy in the province under his command? The answer must be negative. The
more likely explanation seems to be that such defters did in fact exist, yet perhaps not as part
of the Diwan’s furniture, but as part of those records which acting governors-general were
used to keep closely to themselves. Consequently, during the absence of his master, the
Rumili Kaymakami was left to his own devices, unable even to consult earlier records of the
Diwan’s activities. Interestingly, on the very cover of KSB 64, right at the end of the entries
(27a), there is a single note of a buyuruld: issued by the Diwan of Rumelia (as is expressly
stated in the document) which differs from the other entries in formula, style and
arrangement.’® [s this the record of a buyuruldi which was issued by the Rumili Valisi himself
after his arrival at Manastir, and which should have been filed elsewhere, such as in the vali’s
buyuruld: defteri? The fact that it has nothing to do with gikayet, but deals with the second
instalment (faksit) of the monetary substitute for butter (revgan-i sade bedeliyesi) to be
collected for the governor-general would strongly support this assumption.

87 The Divan-i Rumili is referred to in KSB 64, fol. 2b/1; 6b/5; 8b/4; 9a/1; 12b/2; 15a/1; 15a/6; 16a/1; 23b/1 and
27a, mostly when people are to be summoned before the Diwan of Rumelia. Only in two cases (23b/1 and 27a)
are buyuruldis expressly stated as being issued by the Chancery of Rumelia.

88 For an example of an entry in the Vienna gikayet defteri which had been deleted and referred to a different
division or series of defters see Majer (ed.) Registerbuch, p. 21.

89 Here, the sikayet defterleri ran parallel to the series of miihimme defterleri. Cf. Majer (ed.) Registerbuch,

pp. 17-21.

Unlike all the other entries, it opens with the words ‘let it be known that’ (inha olnur ki); the style is

considerably more convolute than in all the other notes; and it is written diagonally across the top part of the

inner cover, rather than horizontally like the rest of the entries.

el
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In conclusion: The administration of gikayet in the province of Rumelia appears to have
been, at least by the late eighteenth century, a bureaucratic practice which was regularized
on the provincial level in a similar way to the imperial practice, a practice which required
the recording of the corresponding decrees in separate series of records. At the present state
of our knowledge we cannot tell how this was organized under the immediate control of the
governor-general. It seems likely that the Rumili kaymakam: did what the Rumili Valisi
would have done had he been present at Manastir at the time. But even if the Rumili Valisi
had been present at Manastir to record his buyuruldis in matters gikayet as expected, we
cannot be certain that the records would have remained at Manastir; it seems equally
possible that the governor-general would have taken the evidence with him upon leaving
his place of appointment. It may be in consequence only of the special circumstances
which required the kaymakam to take over responsibilities from his vali that we now have
at our disposal the former’s records of the administration of sikayet in the province of
Rumelia as the only provincial gikayet defteri (in all but name) having come to light so far.

The Manastir ‘Record Book of Complaints’

The Manastir ‘Record Book of Complaints’, it is true, deals with some administrative
matter as well as gikayet, yet its specific nature as a ‘record book of complaints’ is
explicitly referred to in two entries, employing the term ‘istika’ (‘complaining,
complaint’) as a synonym for gikayet.”! As a gikayet defteri, the Manastir ‘Record Book
of Complaints’ is of a rather complex structure. It consists of two distinct parts which were
drawn up during the administration of (at least) two kaymakamliks of Rumelia at an
interval of about a year and a half: Part One, on 1b-2b, covers the period from Sunday,
19 March to Tuesday, 27 March 1781 and contains a high proportion of notations of
buyuruldis of a fiscal nature. These fiscal orders deal with the collection of the ilaniye tax
which constitutes one of the principal ‘customary’ revenues of the kaymakam on his
appointment as Lieutenant Governor. Eight entries, concentrated in the second half of this
section, refer to complaints. Part Two, like the previous section, opens with notations of
buyuruldis sent out for the collection of the ilaniye and other ‘customary’ taxes (fol. 3a),
but from fol. 3b contains primarily digests of buyuruldis issued in response to arzuhal.
After an entry which may be a sub-heading introducing the collection of the registration
fee (‘der beyan-i kaydiye’) dated 23 September 1782, they start with Wednesday,
25 September 1782 (not the earliest date!) and continue till Thursday, 16 January (on
fol. 23b/5, not the last entry!). The final entries of the main series (on fol. 24a-b) are
chronologically out of place; they belong between fol. 16b and fol. 18a where fols 17a—b
have been left blank. Also blank are fols 14a and 14b, but there is no evidence of a
chronological hiatus here. Fols 25a—26b towards the end of the codex are without entries;
the only buyuruld: registration on the back cover (fol. 27a) is unusual in referring to itself
as a buyuruldr issued by the Diwan of Rumelia (‘divan-i Rumiliden isbu buyuruld: tahrir
ve kayd edilmigdir’, cf. above).

91 Cf. 9a/8, 19b/9.
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Quite clearly, the structure of the Manastir ‘Record Book of Complaints’ reflects its
use during two distinct phases: The beginning of the term of Aydosi Mehmed Pasa as
governor-general of Rumelia (who stayed on as Rumili Valisi until May 1782 when
entries in the gikayet defteri had long [if only temporarily] ceased) and the early term of
office of Rumili Valisi Agribozli Ibrahimpasazade Mehmed Pasa whose own miijde
fermani and appointment decree of his lieutenant (Rumili Kaymakami) are both referred
to on fol. 4a/2 (undated but c. 26 September 1782). Between these two phases, during
which the defter was in active use, lies the governorship of Yegen Mehmed Pasa, Rumili
Valisi until he was elevated to the position of Grand Vizier on 25 August 1782, during
which time no entries were made in our register. If gikayet was then being administered
locally at all, it seems likely that another defter was used at this time before the original
codex would have been passed on to the holder of the kaymakamlik of Rumelia by the
beginning of the term of Agribozli Mehmed Pasa. Alternatively, the office of Rumili
Kaymakami (and, presumably, with it the defter) was held by the same person during the
two periods of spring 1781 and autumn/winter 1782/3. Unfortunately, as mentioned
before, there is at present no way of determining the identity of the Rumili Valisis’
lieutenant(s) responsible for the judicial administration of gikayet during the periods in
question.

At least some financial benefits from the administration of gikayet appear to have been
made over to the provincial Treasury. There is ample evidence in the Manastir ‘Record
Book of Complaints’ which illustrates a considerable Treasury interest in the deffer’s
recording, highlighted less by the fiscal nature of some of the buyuruldis (which, after all,
have nothing to do with gikayet), but by entries such as the one on fol. 3b (der beyan-i
kaydiye ‘indicating the registration charges’). Furthermore, starting from Part Two, several
entries (beginning with 4b/2) are accompanied by registration marks on their lower left
margin, one represented as two short parallel diagonal lines (//), the other by what may be
read as a ‘ba’ like in the word ‘vacib’ (‘due’). Assuming that the second has indeed the
meaning of ‘due’, the first (reassuringly more frequent) is most likely to stand for ‘resid’*?
(‘sent’, ‘settled’ or ‘fee collected’), and has been translated with this meaning below.
Occasionally, the remarks accompanying the registrations are more descriptive. Some can
be deciphered as para yokdir ‘there is no money (collected so far)’ (4b/8) or simply yokdir
‘there isn’t any’ (5b/5; 5b/3; 5b/5; 8a/2; 12b/7), vermez ‘will not pay’ (8a/l), sual ‘question
(about the payment)’ (13a/1) or bakidir (if it is not kaydiye again) ‘there is a balance
(unpaid)’ (5b/8); few notations specify the amount charged under the heading of registration
fee: kaydiye meblag 20 dir ‘the amount of registration fee is 20’ (5b/4); teslim 12
‘12 handed over’ (12b/10). From this it would appear that there was a regular registration
fee, payable once a buyuruld: had been drawn up and an entry to this effect made in the
defter, but we do not know at what rate. It is unlikely that the (exceptional) references to a
kaydiye charge of 12 or 20 (in ‘nominal’ ak¢e, para, or gurug?) provide us with the answer.
It seems more likely that this represents payments in part, and that the usual kaydiye charge
was higher. At any rate, the kaydiye payments appear to have provided the provincial

92 1 am most grateful to Claudia Rémer (Vienna) for having suggested this reading and for pointing out to me that
this sign can also be found on the petitions proper.
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Treasury or individual Treasury officials with an income considerable enough to warrant
careful book-keeping.”

In addition to the registration fee (kaydiye) charged on the petitioners (possibly through
the miibagirs in charge) for having a buyuruldi drawn up and registered in the ledger, there
are references in the Manastir ‘Record Book of Complaints’ (albeit in a rather cursory
form) which seem to suggest that the Treasury derived a considerable income also through
the muibagirs or governmental agents who were specifically appointed to deal with
individual cases of gikayet. It would appear from some of the phrases employed by the
scribes that the amounts paid to the miibagirs (as a rule, no doubt, again by the petitioners)™
under the term of hizmet-i miibagiriye (‘remittance for the agent’ or miibagiriye for short)’
were frequently allocated to the Treasury®® or to certain individual officials.” A few
examples must suffice to illustrate this: First, dealing with a property dispute, the charge
for the (unnamed) miibagir is said to be ‘a hizmet which belongs to (our) benefactor’s (i.e.
the governor-general’s) Treasury’ (hazine-i veliytinnimenin hizmetidir, fol. 6b/4). Second,
in the case of some defaulters from Prilep who were required to appear before the Diwan of
Rumelia, the document states that ‘his (i.e. the agent’s) hizmet will be entrusted to the
Treasury’ (hizmeti hazineye verilecekdir, 6b/5). In the third example, the complainant’s son
was murdered, and a certain Ebu Lubud (Mehmed)*® is appointed miibagir to deal with the
matter, while ‘his muiibagiriye (payment) is assigned to the Treasury’ (miibagiriyesi
hazine(ye) kayd(d)ir, 8b/7). A final example where a certain Ali Beg was ‘put in charge’ to
deal with another murder case stipulates that ‘his hizmet(-i miibagiriye was handed over)

9

b8}

In the early 17th century, the kagid emini in Istanbul collected a fee of 24 akge for every sultanic decree issued
in response to a petition. See my ‘Das Rechnungsbuch des kagid emini Mustafa Cavus vom Jahre 1613. Zum
osmanischen Petitionswesen vor Beginn der gsikayet defierleri’, in Scripta Ottomanica et Res Altaicae.
Festschrift fiir Barbara Kellner-Heinkele zu ihrem 60. Geburtstag. Herausgegeben von Ingeborg Hauenschild,
Claus Schonig und Peter Zieme, Wiesbaden: Harrassowitz, 2002, pp. 359-77.

94 The miibagir Osman collected 800 piastres from the troops of the ¢eribagi of Radovis as his miibagiriye fee, no
doubt because the soldiers had submitted a petition. At the time when his case was recorded he was still owed
part of his fee (KSB 64, fol. 3b/7).

For a contemporary use of the term ‘hizmet’ denoting a payment for a governmental agent arriving with a
decree (to be charged on the recipients of the document, in this case the taxpayers of the district of Manastir)
see KSB 65, fol. 14b—17b, dated 13 Cumaziyiilevvel 1202/20 February 1788: miibayaa buyuruldisiyla gelen
Hasan Agaya hizmet 30 (urus); sadrazam ¢uhadari emr-i ali ile geldikde hizmet 70 (Surus).

96 The Treasury is explicitly mentioned with a phrase like hazineye kayd or bera-yi hazine kayd ‘assigned to the
Treasury’ on fols 6b/3; 6b/4; 6b/5; 7b/3; 8b/7; 8b/8; 8b/9; 9a/6; 10a/4; 10b/9; 10b/10; 11a/4; 11a/7; 11b/3;
12a/9; 12a/10; 12b/4; 13a/9; 13a/10; 13b/2; 15b/2; 15b/3; 15b/4; 15b/6; 15b/7; 16a/1; 16a/3; 16b/7; 18a/5;
18b/5; 18b/10; 18b/11; 18b/12; 19b/5; 19b/9; 20a/8; 21a/4; 21a/6; 21a/7; 21b/2; 21b/3; 22a/1; 22a/6; 22b/2;
22b/4; 23a/7; 24b/4; 24b/5 and 24b/6.

Fols 11b/4: bizim Selim iizerine kayd, 12a/2: Mehmed iizerine kayd; 12a/3: Selim iizerine kayd; 15a/5: Solak
tizerine kayd; 23a/6: Kilerci Mustafa Aga iizerine kayd.

Possibly the later Rumili Valisi Ebu Lobud Mehmed Pasa whose possessions in Manastir and elsewhere were to
be confiscated in the spring of 1824. Panta Dzambazovski (ed.), Turski dokumenti za makedonskata istorija,
5 vols, Skopje: Institut za nacionalna istorija, 1951-8; vol. 4, pp. 52f., p. 93, p. 99-101 (the latter includes a
detailed account of the confiscated goods and outstanding monies, mentioning among the items sent to
Istanbul the former Rumili Valisi’s archive ‘as far as relating to him’ (i.e. the deposed pasha). 1 owe this
reference to the kindness of Gergana Georgieva, Sofia.
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to the Treasury’ (hizmeti hazineye, 9a/6). Is it conceivable that the miibagirs in these and
similar instances had their principal financial interests in the cases for which they had been
appointed transferred (fully or in part) to the Treasury? One possible explanation could be
that this happened because they were on the payroll of the provincial Treasury (i.e. were
themselves Treasury officials), thereby forfeiting their miibagiriye fees for the benefit of the
hazine. A closer inspection of the ranks of the miibagirs in question does not bear this out.
Neither Ebu Lubud nor Ali Beg, who was a high-ranking commander (boliikbagi) of
provincial troops, fits that description. A man like the locally powerful Ali Beg whose
name is repeatedly mentioned in the margins of the deffer as the man responsible for a
number of cases (starting with fol. 9a/5) can easily be imagined as a beneficiary of local
Treasury income rather than abandoning such a claim to the Aazine. I believe that we must
consider an alternative interpretation of the relevant passages whose understanding is made
more difficult as the result of their rather shorthand style. The alternative reading which
I propose is this: Not the money was assigned to the Treasury, but, on the contrary, the
obligation to pay. If read in this way, Ebu Lubud and Ali Beg would have received their
hizmet-i miibagiriye out of Treasury funds and not, as was normal practice, from the
beneficiaries of their services, in this case the petitioner(s). Why would the Treasury have
come up with own funds when it could have charged the customer? At present, there are no
definite answers, yet it seems that when the provincial government was acting in its own
interest (such as when pursuing cases of robbery and murder) and on its own initiative (for
instance when summoning people before the Diwan) it was more likely than it would have
been otherwise to spare the petitioner a heavy charge. The above examples (admittedly few
in number) appear to support this assumption: Out of the four entries discussed, two are
murder cases, while in one instance the accused are to be summoned before the Diwan of
Rumelia. Many similar (albeit even less transparent) examples can be found elsewhere in
the defter.

The agents (miibagir) of the provincial government of Rumili constitute a significant
element in the Manastir ‘Record Book of Complaints’ as they were regularly ‘entrusted
with’ or ‘put in charge of” individual cases of gikayet after a buyuruldi had been issued in
response to the petitioner’s plea.”” As a class, members of the (military) palace staff
dominate the scene such as Enderuni (‘of the Inner Service’) Deli Hasan Aga, Enderuni
Emin Aga and Mustafa the Chief Chavush. Several other miibagirs belong into the same
category or else are functionaries from the governor’s entourage or that of his aides. They
include several kahvecis (‘coffee cup bearers’, 15b/8, 15a/4, 12a/13, 8a/11, 8a/1); the head
kahveci ‘of our Efendi’ (i.e. the governor-general, 19b/3, 19b/4); the kahveci of the
miihiirdar (‘Bearer of the Seal’, 24a/9); an assistant of the kahveci (10b/4, 9a/9, 23a/2); the
ahram agasi (‘Agha of the Hareem’, 16b/5); the mir-ahur (‘Master of the Horse’, 21a/4,

99 Miibasirs could also be commissioned by other provincial authorities, such as a kadi (cf. fol. 7a/7). They are
regularly distinguished by their titles, and often also by what appears to be their noms de guerre or nicknames,
among them such evocative appellations and even whole phrases like (to mention but a few examples) ‘the
Afternoon Sun’ (13a/5), ‘the Crooked’ (2b/3; 23a/4), ‘the Flower’ (13b/3; 18b/2; 22a/7), ‘the Rude (and)
Large’ (5a/1; 10b/3), “Who Would Not Enter the Open Country’ (22b/2; 22b/4) and ‘Who Has Freed the
Albanian By Force’ (5b/10).
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21a/5, 21a/6, 21a/7, 23a/8 passim); the mir-i kelam (‘Speaker’ or ‘Orator’, 13a/3, 7a/5,
23a/5); the vekilharc (‘Major-Domo’, 12a/5, 4b/8); the bagdeli (‘Chief Guide’, 10b/6, 9b/2,
22b/9); the kilerci (‘Steward of the Pantry’, 6b/8, 23a/6, 24a/2); several ¢uhadars
(‘footmen’, 1b/6, 2a/3, 2a/6, 3b/4, 4a/8, 4b/2, 5a/1, 5a/2, Ta/6, passim); a ¢uhadar aga’s
companion (21b/5, 21b/6, 24a/1, 24b/1); a chavush of the Diwan (6b/6); a sancakdar
(‘Standard Bearer’, 21b/7) and a silahsor agasi (‘Chief Guardsman’, 1b/7). Several
individuals among them are singled out, apparently by the chancery of the Rumili
Kaymakam1,' by the use of the possessive pronoun of the first person: ‘our’ Sadullah
(4a/9); ‘our’ Selim (11b/4); ‘our’ Ahmed (22b/6, 22b/7) and ‘our’ Hayrullah (1b/1; 3a/1).
There is even one non-Muslim among the miibagirs, a Jew by the name of Kalef (12a/6),
probably a sarraf or banker in the service of the provincial government. Exceptional among
the ranks of the miibagirs are members of the Ottoman learned institution or ilmiye.
Miibagirs carrying the title ‘Efendi’ number only two: Feyzi Efendi and the scribe Ali
Efendi. Thus it becomes abundantly clear that the management of gikayet on the provincial
level lies, apart from the Treasury, predominantly in the hands of the (provincial) Palace.
The evidence from KSB 64 also shows to what extent it is vested in the governor’s and his
lieutenant’s extended households.

In several instances there is no explicit mentioning of a miibasir being entrusted with the
case in question. Instead, a functionary, often a high-ranking official, is said to ‘be awarded
the (case’s) supervision (riiyeti) on behalf of, or for, the Treasury’,!*! occasionally with
another official being described as ‘responsible’ or ‘in charge’(memur). Alternatively, a case
is said to be ‘registered onto’ an individual;'® in one instance, this person appears to be the
actual scribe (15a/7: bizim iizerimize kayd, with Petro ‘in charge’). It is impossible to
establish the exact functions of such a ‘supervisor’ or ‘superintendent’ as compared with
those of a miibagir. Yet the fact that the boliikbasi Ali Beg as well as Enderuni Deli Hasan,
Enderuni Emin Aga and the mirahor Ali Aga (but also one Osman Efendi) figure
prominently among them seems to suggest that in certain cases certain officials reserved for
themselves the right to see to the proper execution of their governor’s decrees ‘on behalf of
the Treasury’ (bera-yi hazine), no doubt with adequate financial support by the Treasury.'%

With the commissioning of a suitable miibagir or ‘superintendent’ the moment had come
when the desired buyuruld: would be drafted and finally drawn up, either on the upper part
of the petitioner’s original arzuhal (this is the meaning of the stereotype phrase arzuhal
balasina buyuruld: keside) or on the kadi’s previous notification letter (ilam tizerine), or else
on a blank sheet of paper. In the latter case, the phrase beyaz iizerine ‘on the white’ is
employed in order to indicate that the decree was not issued on the petitioner’s or a kadi’s
request, but on the initiative of the provincial government (I have translated such cases by

100 In one instance, the scribe appears to refer to himself (fol. 15a/7).

101 See fols 18a/1, 19a/5, 19a/6, 19a/7, 19b/4, 19b/5, 19b/8, 20a/1, 20a/7, 20a/8, 21a/l, 21a/2, 21a/3, 21a/4,
21a/5, 21a/6, 21a/7, 21b/2, 21b/3, 22a/6, 22a/7, 22a/8, 22b/2, 23a/6, 23a/7 and 23b/5.

102 Fols 11b/4: bizim Selim iizerine kayd; 12a/2: Mehmed iizerine kayd; 12a/3: Selim iizerine kayd; 15a/5: Solak
tizerine kayd; 23a/6: Kilerci Mustafa Aga iizerine kayd.

103 This may be the meaning of the phrase ‘registered for the Treasury’ (hazineye kayd) frequently encountered
in the defter.

22



INTRODUCTION

using the technical expression ‘was promulgated’ to distinguish them from the former).
Following this, the buyuruldi would be handed over (occasionally it is said to have been
sent) to the miibagir in charge. The scribe (the same?) would then jot down a brief
memorandum in a ledger reserved for this purpose (which constitutes the Manastir ‘Record
Book of Complaints’), summing up the case and indicating, where applicable, the miibagir’s
identity, and the date. If this date were to represent the day and month when the memo was
filed in the ledger, the memorandums should all be lined up one after the other in a strictly
chronological order, yet they are not. Quite apart from some major chronological fault lines
in the defter which have already been pointed out, minor irregularities are not uncommon
where entries precede or fall behind their expected chronological ‘slot’ by one or two
(occasionally considerably more) days. It seems probable that the date given at the end of
(the majority of) the entries does not refer to the moment in time when the memorandums
were recorded in the ledger, nor to the appointment of the miibagirs (entries are often dated
in the normal way even when there is no mentioning of a governmental agent), but to the
date of the buyuruld:. If correct, the chancery of the Rumili Kaymakami, during 1781-3,
would have been engaged in issuing decrees in response to petitions almost on a daily basis
(if generally in rather small numbers), including Fridays.!*

The fully dated entries (there are many others with incomplete or no dates at all) of
buyuruldis issued by the Diwan of Rumelia during this period in matters of sikayet are
spread out in the Manastir ‘Record Book of Complaints’ over a total of 75 days (see the
following table; their numbers for each day are added in brackets):

Part One

Thursday, 23 March 1781 (1)
Friday, 24 March 1781 (2)
Tuesday, 27 March 1781 (4)

Part Two

Tuesday, 24 September 1782 (1)
Wednesday, 25 September 1782 (4)
Thursday, 26 September 1782 (1)
Friday, 27 September 1782 (1)
Saturday, 28 September 1782 (9)
Sunday, 29 September 1782 (5)
Monday, 30 September 1782 (3)
Tuesday, 1 October 1782 (10)
Wednesday, 2 October 1782 (5)
Thursday, 3 October 1782 (5)
Friday, 4 October 1782 (1)
Sunday, 6 October 1782 (3)

104 In Ottoman Cairo, the Diwan presided over by the lieutenant of the viceroy, the treasurer and a kadi known as
‘the kadi of the Diwan’ also met every day. El-Nahal, Judicial Administration, p. 91, n.90.
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Monday, 7 October 1782 (4)
Tuesday, 8 October 1782 (2)
Wednesday, 9 October 1782 (1)
Thursday, 10 October 1782 (5)
Friday, 11 October 1782 (2)
Sunday, 13 October 1782 (1)
Monday, 14 October 1782 (7)
Tuesday, 15 October 1782 (5)
Wednesday, 16 October 1782 (1)
Thursday, 17 October 1782 (4)
Saturday, 19 October 1782 (4)
Monday, 21 October 1782 (3)
Tuesday, 22 October 1782 (7)
Thursday, 24 October 1782 (1)
Friday, 25 October 1782 (1)
Saturday, 26 October 1782 (2)
Sunday, 27 October 1782 (1)
Tuesday, 29 October 1782 (2)
Saturday, 2 November 1782 (1)
Sunday, 3 November 1782 (1)
Monday, 4 November 1782 (1)
Wednesday, 6 November 1782 (1)
Thursday, 7 November 1782 (3)
Friday, 8 November 1782 (1)
Saturday, 9 November 1782 (2)
Sunday, 10 November 1782 (1)
Wednesday, 13 November 1782 (2)
Thursday, 14 November 1782 (1)
Friday, 15 November 1782 (1)
Saturday, 16 November 1782 (1)
Sunday, 24 November 1782 (1)
Monday, 25 November 1782 (4)
Tuesday, 26 November 1782 (5)
Wednesday, 27 November 1782 (2)
Thursday, 28 November 1782 (5)
Friday, 29 November 1782 (3)
Saturday, 30 November 1782 (2)
Sunday, 1 December 1782 (4)
Monday, 2 December 1782 (1)
Tuesday, 3 December 1782 (5)
Thursday, 5 December 1782 (4)
Saturday, 7 December 1782 (3)
Saturday, 14 December 1782 (2)
Sunday, 15 December 1782 (1)
Thursday, 19 December 1782 (5)
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Friday, 20 December 1782 (3)
Saturday, 21 December 1782 (3)
Sunday, 22 December 1782 (3)
Tuesday, 24 December 1782 (6)
Wednesday, 25 December 1782 (5)
Friday, 27 December 1782 (3)
Saturday, 28 December 1782 (1)
Sunday, 29 December 1782 (1)
Wednesday, 1 January 1783 (1)
Friday, 10 January 1783 (1)
Sunday, 12 January 1783 (3)
Monday, 13 January 1783 (1)
Tuesday, 14 January 1783 (1)
Wednesday, 15 January 1783 (4)
Thursday, 16 January 1783 (1)
Total: 208

The above numbers of gikayet-related buyuruldi registrations (with full dates; the overall
total being 265) may appear rather modest in comparison with the daily amount of decrees
issued by the central authorities in response to petitions (during March 1613, for instance,
their numbers could reach well over 30 per day), but for a provincial chancery the
maximum figure of ten gikayet-related buyuruldis for Tuesday, 1 October 1782 (not
counting any decrees with a defective date which may have been drawn up on this day) is
quite impressive and raises questions about the size of the Manastir chancery and the
number of its staff.!® As far as I can tell, there are no immediately relevant figures in the
sicills for the late eighteenth century to go by. But we have at our disposal the Manastir
‘Record Book of Complaints’ from which can be gleaned a number of different scribal
hands, enough to give us at least a rough idea of the size of the scribal body in one section
of the Divan-i Rumili: On many pages I can discern five or more different hands (cf. 2b, 8a,
11b and 18b), with some particularly distinctive handwritings extending throughout the
defter. One such example is first encountered in an entry (from Part One) for Friday,
24 March 1781 (2a/2), and still to be found under the date of Wednesday, 15 January 1783
late in Part Two (23a/6—7). Other scribes can be distinguished less easily by their
handwriting but by grammatical and/or orthographic idiosyncrasies.!* Their writing is also
represented throughout large parts of the codex, suggesting a considerable continuity in the
scribal set-up. In marked contrast with the continuous presence, over the length of the
recording period, of at least half a dozen katibs having left their mark in the pages of
the Manastir ‘Record Book of Complaints’, is their rapid succession. Rarely were more

105 For early March 1613, I counted 229 such decrees being issued in Istanbul over a period of 17 days, an
average of 13.5 per day. See my ‘Rechnungsbuch’, p. 364.

106 One or two of their ranks tended to write eylediginda(n) instead of eylediginde(n), and eylediklar: rather than
eyledikleri. His (or their) characteristically Rumelian ‘twang’ can be followed through right across the defter
(5b/2, 9a/5, 11a/4, 12a/2, 13a/1, 15a/8, 18a/5, 18b/5, 20a/8, 20b/9, 21a/5 and 24b/3).

25



INTRODUCTION

than two or three items at a time logged by the same hand, often only one.!”” This is
significant, since it shows that the recording was not done by a single official with one or
two scribal assistants like, in Istanbul during the sixteenth and seventeenth centuries, the
kagid or berat emini whose task was to keep a record, and collect the fees, of all outgoing
decrees including firmans issued in response to petitions.!® Rather, the practice at Manastir
seems more in tune with the recording in the gikayet defterleri of the Porte, where a whole
chain of scribes were employed, every one of them putting the deffer back on its shelf after
he had finished his recording, ready for the next to do his entry or entries. In all probability,
these katibs are none other than the very scribes who had drafted and/or drawn up the
buyuruldis in the first place, and would now sit down to register them ‘for the record’. If this
were to prove correct, we would be dealing with half a dozen or more scribes employed in
the Divan-i Rumili during the period in question composing buyuruldis in response to
petitions as well as other matters. This would be a chancery well equipped for the handling
of petitions from a wide geographical area and a wide social spectrum.

Out of a total of 265 petitions whose corresponding buyuruldis (either dated, part-dated
or undated) are filed in the Manastir ‘Record Book of Complaints’, the vast majority
originated within a radius of c¢. 100 kilometres around Manastir (Bitola), covering an area
which included the western part of the pasa sancagr or central district of the province of
Rumili under the immediate control of the Rumili Kaymakami, but which also significantly
extended beyond the limits of the central district in some areas. Petitions or kadis’ reports
about complaints from as far afield as Vranje northeast of Skopje are repeatedly referred to
in the defter,'” as are petitions from the Nevrekob (Goce Delcev) area southeast of Sofia!!?
or villages around Zihne (Nea Zichne) near Drama.!'! The bulk of the petitions, however,
are from places much nearer to the provincial capital of Manastir (Bitola), with the towns
and villages of its environs to the south and east most prominently represented. By
contrast, there is not one petition directly submitted to the Rumili Kaymakam: from the
district of Ohrid immediately west of Bitola (which district lay already outside the pasa
sancagt), nor a single one from Sofia, Salonica or loannina, which, as provincial centres,
appear to have had their own Diwans.!'? This distinctive distribution proves (if proof were
needed) that the cases dealt with at Manastir had been taken there directly, and not
(as might be thought) first to Istanbul from where they would have been referred back to
the provincial authorities to be settled locally. If this had been the case (notwithstanding the
fact that they do not contain any reference to such a referral), their concentration around
the town and district of Manastir would be difficult to explain. But assuming that the
petitioners (at least as regards their current pleas) sought justice not in Istanbul, nor via

107 Cf. fol. 2b with six entries (three of which of the same date) in six clearly distinguishable hands.

108 For this official during the sixteenth and early seventeenth century cf. Josef Matuz, Das Kanzleiwesen
Stileymans des Prichtigen, Wiesbaden: Harrassowitz, 1974, pp. 81f. A defter from his administration dating
from the early seventeenth century is discussed at length in my ‘Rechnungsbuch’.

109 Fols 9a/2, 13a/1, 19b/9.

110 Fols 7a/3, 10a/10, 24a/1, 24b/5.

111 Fols 9a/6, 22b/2, 24b/4.

112 For a buyuruldi (dated between 28 April and 7 May 1779) issued by the divan of Salonica see Matkovski,
Ajdutstvoto V/ 16.
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Istanbul, but in Manastir, one would as much as expect such spatial distribution as shown in
KSB 64.

Of the above total of 265 petitions, 239 were submitted by single individuals (90.2 per
cent) and 26 by two or more individuals or by collectives such as guilds (esnaf$), town or
village quarters or entire settlements (9.8 per cent).''* Almost exactly a third of all petitions
(89) were put forward by non-Muslims. One petition was submitted jointly by a Muslim
and a Christian (10b/6). Of the 89 non-Muslim petitioners, 83 were Christian and 6 Jewish;
17 of the Christian and 2 of the Jewish petitioners can be identified as women, some of
whom were maidservants or slaves (cariye).'' As a sub-group which is of particular
interest for the functioning of gikayet in a provincial context, and which is of particular
significance for the province in question, these 89 non-Muslim petitions (and only these)
are to be analysed in some more detail below, if only to highlight a number of general
points. A full analysis of all the cases presented in the Manastir ‘Record Book of
Complaints’ is not being attempted here.

As if to confirm a stereotype assumption of Jewish life under Ottoman rule, the Jewish
petitioners, male and female, in the Manastir ‘Record Book of Complaints’ can be found to
be concerned about their loans which they had given to their Muslim, Christian and Jewish
debtors (8b/6, 11a/7, 13a/2, 22b/5); about their trade interests as alum merchants (12a/6);
and about relatives having disappeared without trace on the country roads together with
their belongings (12b/9). In one instance the Jewish headman of Kastoria is accused of
having killed his wife and dumped her body in a nearby lake (22b/3). Similarly, some
stereotypes about the precarious existence of the Christian subjects appear to be borne out
by the evidence. In 24b/3, Mitre accuses ‘the tyrant Muhtar’ of having made his two
daughters pregnant ‘through abominable acts’ and of having also raped his wife whom he
could free from his embrace only by force. Or as in 24a/4, where Jovan, a Christian
employee of the courier station officer, was stopped by the cizyedar who demanded instant
payment of the poll-tax, whereupon Jovan was arrested and thrown into prison. Consider
also the situation of Marko (19b/4) who, allegedly with the consent of his landowner, had
cleared the wood which he inherited from his father and tilled the land for 13 years,
cultivating it and paying the canonical tithes, only to find himself robbed of the fruits of his
labours when the landowner, a certain Mahmudoglu Ali, took possession of half of the
land; or that of Todor Somor (5b/8) who, on reaching the vineyards of a nearby village after
having come down from the mountains, was attacked and shot at by the warden of
the vineyard, a certain Demir, and wounded with a sword; or finally the plight of the
non-Muslim Simidci whose son was killed by a certain Nalbandoglu Ismail (8b/7). In all
these cases (and some more), the non-Muslims appear as the helpless victims of Muslims.

113 For earlier periods, and in defters from Istanbul, the share of collective petitions (as opposed to individual
cases of arzuhal) has been shown to be more prominent. In the 1675 ‘Registerbuch der Beschwerden® from
Istanbul, petitions expressly counted as collective by the editors number 572 out of a total of more than 2,800,
a share of 19.7%: Cf. Majer (ed.), Registerbuch, p. 23. In 1613, the share of the collective petitions was 167
out of 229 (72.9%): Ursinus, ‘Rechnungsbuch’, p. 367.

114 There is no evidence at all that these women were represented by a vekil (legal agent) or, in the case of a
slave, by her owner.
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Yet there is a higher number of criminal offences in the Manastir ‘Record Book of
Complaints” where non-Muslims claim to be the victim of a non-Muslim, starting with
Bogdan from Smirnovo (3b/8) whose shepherd boy was killed and his sheep taken by the
non-Muslims Jankula son of Kosta, Birge son of Trajan, and Mitre son of ‘the Serb’ from
Crna Buka village nearby, and ending with ‘Pet-Lamb’ Rago’s claim that the non-Muslims
Nasto and Risa from the district of Manastir (Bitola) imprisoned and tortured her, causing
her to lose her foetus, and also robbing her of two silver aprons (24a/2). Across the defter
I count 15 such instances of non-Muslim violence against non-Muslim individuals and
their homes (including highway robbery, assault, battery, rape and murder),''> compared
with 11 cases where the offender is a Muslim, !¢ suggesting, perhaps, a prevalence of intra-
communal over inter-communal strife (the metropolitan bishop, as a case in point (15b/8),
complains about one of his own priests for resisting to pay the ecclesiastical miri tax),
which in turn may lend support to the concept of “parallel’ societies in the Ottoman Empire
in the pre-modern period. Yet one must not rush to conclusions. Given the numerical
superiority of the non-Muslim population over the Muslims in the surrounding areas of
Manastir (Bitola) of at least three to one (there are of course huge variations from town to
village and from low-lying to mountainous areas), the above figures look less suggestive.
Even if we go only by those cases of petitions brought forward by non-Muslims which
allow us to establish the identity and religious affiliation of the persons involved (there are
in fact several instances in the defter where the accused are not even named), the Muslims
who wrong Christians are, in relation to the Muslim share of the area’s population, clearly
overrepresented. Interestingly, there is evidence of some criminal acts being committed
jointly by Muslims and non-Muslims, or of criminal offences against both Muslims and
non-Muslims at the same time. Thus, Hiiseyin and the non-Muslim Bursuk from Dojran
district submit a joint petition in which they claim that the villagers of Gabre unlawfully
killed Hiiseyin’s brother Hasan and Bursuk’s (non-Muslim) son (10b/6). Slato the
non-Muslim accuses Osman, Hiiseyin and their (non-Muslim) servants Kipti and Jovan
Piperko of having forced their way into his house, taking with them his belongings worth
more than 150 piastres (12a/3), while the (non-Muslim) Petre Stojce blames Mitre, his
non-Muslim father-in-law, and (the Muslim) Segban Halil for having broken into his house
in violation of the sharia, seizing his female servants and belongings (23a/4). But instances
of inter-religious complicity in criminal cases as recorded in the deffer are rare.

Cases which concern disputes with village authorities such as kocabagis are also
surprisingly few in number: The convert Hasan Cavus who succeeded to the estate of his
paternal uncle, Papa Jano, accuses the headmen Kosta, Papa Jorgi, Bogoja, Papa Jako and
others of having taken his property into possession ‘with evil intent and treachery’, ‘being
traitors of the (true) religion’ (7b/4). Three non-Muslim villagers from Kozani denounce
their kocabagis of having charged them with overly large amounts for the local tax levy,
and request their voyvoda, Hiiseyin, be summoned (in order to confirm their claim?) (2b/3).
The reaya of Hogishte south of Lake Prespa in present-day Albania blame (their
kocabagis?) Hristo, Kosta and Papa Jani as well as Ali Beg and Hiiseyin Beg for having

115 These are: 3b/8, 4a/5, 5a/5, 6a/3, 7b/3, 8a/2, 8a/10, 9b/9, 10b/6, 12a/3, 13a/3, 13b/1, 18a/11, 20a/3 and 24a/2.
116 These are 5b/8, 8b/7, 12a/2, 12a/3, 12b/7, 13a/1, 13a/7, 16b/2, 18a/10, 23b/1 and 24b/3.
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sided with the local ayan in order to enrich themselves in the process of taxation by tevzi
(11a/5). Significantly, and as a rare explicit case, in the latter example the petitioners had
initially appealed to the central authorities in Istanbul who referred the case to the
provincial government.

Among the instances of civil litigation, disputes about sales, both among non-Muslims
and between Muslims and non-Muslims, are referred to occasionally: Jovan who admits of
having sold his house to Mihal Papaz must have looked aghast when the purchaser told him
that, after burning down the walls of the house, he had found money worth more than 1,000
piastres in the ruins, which money Jovan now claims back arguing that he ‘sold his house,
not his money’ (8a/1). In another example, the Christian Milo accuses Kiro and Pavle
Yamak of having (fraudulently?) sold their shares in her husband Risto’s business, which is
why he got imprisoned for debt (18b/6). Among the trade disputes recorded in the defter,
the following possibly reflects anti-competition measures against an artisan: Risto, the
non-Muslim petitioner, blames various individuals including Marko ‘the Dyer’, the
kocabagis of the Christian quarter and ‘all the reaya of the varog’ for unlawfully taking all
his tools and property worth 200 piastres into their possession, thus robbing him of his
livelihood (12a/10). Of the employment disputes the most telling is the claim by Maslina, a
maidservant of the non-Muslim Tevahir, son of Malko, who owes her the equivalent of
13 years’ wages (22a/5). While in this case a considerable sum of money (at least in relative
terms) must have been involved, the amount in dispute in the following (and final) example
can only have been minimal, but was nevertheless deemed worthy of a representation at the
vali’s court. Here, a female Christian by the name of Katranica living in the town of
Manastir (Bitola), states that she owns a private piece of meadow in Mogila village, and
that Stojan Galama, living in that village, caused her damage by ‘cutting the grass of my
meadow with no consideration’ (8a/9).

On the other hand, civil cases involving family law like instances of inheritance and
betrothals, sometimes in connection with conversion, figure quite prominently among the
petitions brought to the attention of the Divan-i Rumili by non-Muslim petitioners who
occasionally back up their claims with legal statements by Muslim jurisconsults: Gjuru, a
Christian woman, claims her quarter share of three fields which she seems to have inherited
together with (three of her brothers, the likely converts) Ahmed, Mustafa and Ridvan
(4b/4).17 In another example Andrea, the nephew of the deceased Papas Bagun who died
without a son, claims to have inherited his estate worth more than 4000 piastres ‘in
accordance with the noble fatwa’, but a certain Taso, son of Lambro, ‘unlawfully took hold
of it’ (7b/2). In yet another case, certain (unnamed) villagers report that one person from the
non-Muslim falconers adopted Islam while his infant daughter remained in his care. After
she had reached puberty, the non-Muslim villagers betrothed the girl to a non-Muslim, which
caused the dispute (10a/6). Further Kuru, a Christian woman, accuses (her brother?) the
non-Muslim Petre son of Mirce and her Christian sister-in-law Niko to have taken into their
possession what she inherited from her father (10b/9); whereas Nikola, son of Stojan, a
non-Muslim, states that when his non-Muslim uncle died, the inheritance was divided

117 See also 7b/4 for a similar case.
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between his uncle’s daughter and himself, but that his late uncle’s wife, Malecka, together
with her son-in-law, a certain Papa Josef, kept for themselves his (Nikola’s) share of the
inheritance, including a house (11a/9). In another example, Kirsumali, the Christian sister of
Petre, son of Riste, accuses her brother and a kocabagst of having conspired with another
kocabagt to take possession of the estate which she inherited from her father, and of having
intended to kill her (12b/8). Finally, Stojan, a non-Muslim, brings forward a complaint
against his non-Muslim uncles Vasil and Evgeni for unlawfully having taken possession of
his tchiftlik and for 10 years taken its produce (while he was still a minor?) (18a/6); and
Angele, a non-Muslim by name, states that he betrothed a woman according to (the local)
custom, but when he wanted to take her, her father refused to let her go on the grounds that
‘our non-Muslim kethiida does not give his consent’ and hid her (18b/2). It may surprise the
reader that many disputes which could be expected to have been brought before the religious
courts (in the case of the Christians the ecclesiastical courts!'® or, perhaps, the kadi), were
evidently taken to the Divan-i Rumili instead by petitioners who were clearly hoping for a
decision in their favour. This finally brings us back to the central question emanating from
the very existence of the Manastir ‘Record Book of Complaints’: Why did Ottoman subjects,
Muslim and non-Muslim alike, bring their cases before the Ottoman secular authorities of
the Rumelian Chancery rather than the kadi or the non-Muslim religious courts? More
particularly, why were the above disputes between exclusively non-Muslim parties, which
should have been heard by their own religious leaders,'"” taken to the Divan-i Rumili?
Describing the situation in Ottoman Egypt during the seventeenth century, El-Nahal
states that excluded from the jurisdiction of the kadi were military crimes and crimes for
which convictions could not be had because of lack of evidence according to the sharia
(which cases were to come under the jurisdiction of the provincial governor as the
supreme representative of the sultan in Egypt). In the Manastir ‘Record Book of
Complaints’, cases of military crimes are absent, while cases of crimes for which the
evidence was found lacking when they were brought before a sharia court cannot, with a
few exceptions,'? be verified on the basis of the defter’s recording. They cannot possibly
have constituted its principal raison d’étre. But there were other limits to the jurisdiction
of a kadi, particularly in criminal matters. According to the sharia, a (criminal) trial could
go ahead only if both the plaintiff and the defendant were present at the hearing.!*! As a
matter of fact, there seems to be little doubt that, particularly in many criminal cases
recorded in the Manastir ‘Record Book of Complaints’, the identity of the perpetrators
was still not known (or was withheld?) when the case was brought before the Diwan.!??

118 Some of the records from the ecclesiastical court of the metropolitan church of Bitola have been published,
dating from the early nineteenth century. Ivan Snegarov, ‘Greki kodeksi na Pelagonijskata mitropolija
(Griechische Kodexe der Pelagonischen Metropolie)’, Godisnik na Sofijskija universitet, Bogoslovski fakultet
25, Sofija, 1948, 2-59. Cf. Ursinus, Regionale Reformen, pp. 110f.

119 A Muslim judge could hear such disputes only if both parties accepted his jurisdiction. El-Nahal, Judicial
Administration, p. 42.

120 Cf. 8b/4, 23b/1. Apparently in order to establish the evidence, the alleged debtors were to be summoned
before the Divan-i Rumili.

121 El-Nahal, Judicial Administration, p. 28.

122 For example 4a/10, 6a/7, 6b/7, 7a/7, 9a/4, 10b/7, 11b/3, 12b/4, 15a/6, 18a/4, 21b/4, 22a/3.
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If unknown even then, such criminal cases would indeed not have warranted a successful
trial at a sharia court in the meantime. But, as said before, this only applies to criminal
proceedings. It must be on additional grounds that people appealed to the Chancery as a
court of justice.!?

A few entries like the following may hold the key. As will be recalled, when Papas
Bagun died without a son, a certain Taso succeeded to Bagun’s considerable estate instead
of Andrea (who claims that TaSo, son of Lambro, ‘unlawfully took hold of it’), which left
Andrea, the nephew of Papas Bagun, empty-handed. Flying in the face of the legal
proceedings which had instated Taso to his late uncle’s property, and trying to solicit a
decision in his own favour, Andrea then presents the case to the Divan-i Rumili, backing up
his claim that he is the legal heir (if perhaps only according to the sharia) by a Muslim legal
opinion or fatwa (7b/2). Another example is provided by Zeyneb from Bayir quarter in
Manastir. She sold her house worth 60 piastres to a Gypsy for just 30 piastres, claiming that
during the sale (which may or may not have been notarized in court but is clearly treated as
legally binding here)!?* she, ‘essentially of an ordinary intellect’, was unwell. After her
health improved, she ‘sent her apologies’, and asked for her house to be returned to her, but
apparently to no avail. At this stage she presented her case to the Divan-i Rumili (2b/6),
clearly in the expectation of a verdict in her favour. Evidently, both of them hoped to have
standard provisions made in accordance with their respective religious laws overturned by
the Chancery of Rumelia as a court of appeal.

There were other advantages in bringing a lawsuit to the provincial Diwan: Such cases
could be heard repeatedly. This is illustrated in the following example. Here, according to
an entry dated Monday, 7 October 1782, Abdi accused the inhabitants of several villages in
the Skopje area of having killed his own son Fettah as well as Islam, the son of his uncle,
and Saban, the son of his brother (6a/11). On Thursday, 7 November 1782, exactly one
month later, the boliikbagis Hiiseyin and Mahmud from the district of Skopje were charged
by the Divan-i Rumili with the murder of Abdi Beseoglu Abdiilfettah (no doubt the Fettah
of the previous entry) and the sons of Abdi’s uncle and with conspiring with the inhabitants
of several villages along the road from Kumanovo to Skopje (11b/8). Another month and a
half or so later, according to a third entry dated Tuesday, 24 December 1782, Abdi
submitted a second petition: Having been called to the arms, his ‘sons’ (apparently
including some sons-in-law or nephews) Fethi, Miikrim, Saban and Islam were murdered
(no names of the accused are given this time!) between several villages east of Skopje (the
same as above), their money and belongings being seized (21b/4). Evidently, Abdi had got
nowhere with his first petition even though the Divan-i Rumili had charged with his ‘sons’
murder two boliikbagsis from the Skopje area who, to judge by what follows, must (if they

123 Repeatedly, a buyuruldi was requested by the plaintiff to have already convicted defendants fulfil their
obligations (20b/9), appear before the Diwan (2b/1), go to prison (8b/6) or even have them executed (19b/9).
124 El-Nahal, Judicial Administration, p. 10 states that in Ottoman Egypt during the seventeenth century
‘transactions were commonly notarized in court’. Faroghi, on the other hand, assumes that most property
transactions in Ankara around 1600 ‘were probably not entered in the kadi’s register at all, but simply
concluded in front of two witnesses’. Suraiya Faroghi, Men of Modest Substance. House Owners and House
Property in Seventeenth-century Ankara and Kayseri, Cambridge: Cambridge University Press, 1987, p. 194.
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were tried at all) either have been found innocent or could not be convicted. Usually, this
would have been the end of it. At a sharia court, if a case was found to have already been
examined and a sentence given by a kadi, it would normally be dismissed when presented
again.'” Yet by appealing to the vali’s court, Abdi submitted his case a second time,
demanding the prosecution of the (unnamed!) murderer(s) of ‘his sons’ Fethi, Miikrim
(who incidentally is mentioned here for the first time), Saban and Islam. What is important
for our argument is not so much that Abdi failed to have the murderer(s) of his ‘sons’
convicted by means of his initial petition, but rather that he submitted a second arzuhal
presenting the same case again (possibly modified against the first to allow for the
investigation of all potential perpetrators) once it became clear that the first had not
brought the desired results, and that the case was not dismissed by the Chancery.'?®

Andrea’s and Zeyneb’s examples suggest that Ottoman subjects, rather than accepting
being bound by the stipulations of their own religious laws or law courts, saw a chance to
have unfavourable provisions or pronouncements overturned by appealing to the provincial
Diwan. Moreover, as Abdi’s example shows, a case submitted to the provincial governor
could successfully be brought before him (at the very least) a second time. Referring to
procedural differences from one part of the Empire to another, Haim Gerber (quoted above)
stated that whilst in the central provinces of the Ottoman Empire a kadi’s verdict is
generally taken to be final in the sense that it would require the authority of the Sultan to
reverse it, in some formerly Mamluk provinces a kadi’s judgement could be put before a
miifti for review, who each time could declare it null and void, thereby allowing lawsuits to
drag on indefinitely.'”’ Perhaps in this latter respect the provincial divan had a function
similar to that of the muifti in some Arab provinces, at least in certain core areas of the
Empire including Ottoman Rumelia.

The present discussion would be inadequate without a final (if brief) note on the social
accessibility of gikayet on the provincial level in comparison with that of the capital (given
the rather limited range of our evidence, no more than tentative observations can be made
here). Significantly, there are 38 references in the Manastir ‘Record Book of Complaints’ to
women petitioners; in two cases women submit a petition together with their male
relatives.!?® Exactly one half of their number is made up of Muslim (19), the other half of
Christian (17) and Jewish women (2). Many of the women come from the provincial capital
itself and the surrounding villages, but others from as far away from Manastir as Skopje in
the north, Strumica in the east and Korga in the west. Taken together, female petitioners
constitute a share of over 14 per cent in the Manastir ‘Record Book of Complaints’
compared with only about 5.5 per cent in the Istanbul ‘Registerbuch der Beschwerden’
(157 out of a total of c. 2,800 entries).'”® This is a striking difference which demands

125 Cf. El-Nahal, Judicial Administration, p. 39; Heyd, Studies, pp. 257f.

126 A similar case can be found in entries 18a/7, 18a/8 and 18a/9: Having initially accused specific villagers of
withholding the tithe which he claims they owe him, Ishak eventually, apparently in his third petition,
merely states that ‘they’ (no names) ‘cultivate our confines (...) but oppose handing over (our) share (...)"
(18a/9).

127 Gerber, State, pp. 84f. See above, note 3.

128 Cf. 7a/8, 9a/4.

129 Majer (ed.), Registerbuch, p. 23.
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explanation. While it can safely be assumed that there was no significantly higher
proportion of women living in Manastir (or Rumelia for that matter) than in Istanbul, the
‘provincial’ females may have enjoyed greater freedom of movement than in the capital
where female outdoor activities may have been more restricted. Yet this, if true, would
easily have been overcome by sending a vekil, or legal representative, as required in such
cases by the sharia.

It may be that costs discouraged metropolitan women from petitioning, more than
appears to be the case with their ‘provincial’ counterparts. The numerical difference
between the two regional groups is perhaps most apparent as regards the non-Muslims. Only
0.1 per cent of all petitioners in the 1675 ‘Registerbuch der Beschwerden’ from Istanbul
have been identified as non-Muslim women,'*° against 7 per cent in the Manastir deffer.
Pointing in the same direction are, in the Manastir ‘Record Book of Complaints’, several
female petitioners of lower social status, including half a dozen or so slaves or maid-
servants (cariye).'! It seems that it was considerably cheaper to address the beglerbegi in
nearby Manastir than the sultan in faraway Constantinople, but just how much cheaper is
impossible to say (see above).

In a word: The far greater participation of women, Muslim but above all non-Muslim, in
the Manastir defter, accentuated by several cases of women petitioners of a decidedly lower
social standing, suggests a far greater social accessibility of the provincial form of gikayet
when compared with its imperial equivalent. Thus in the ‘Record Book of Complaints’ from
Manastir we may find reflected even more comprehensively and acutely than is the case in
the corresponding deffers from the central administration what has appropriately been
termed by Karen Barkey (quoting James Scott) ‘“the hidden transcripts” of the weak’.!3?

Appendix A: The role of the kadi in the administration of sikayet'>

Comparing the sikayet defteri of 1675 from the Ottoman central administration with the
provincial defter from Manastir of the late eighteenth century, a number of significant
similarities as well as differences can be identified. Perhaps the most striking contrast
between the two lies, or appears to lie, in the function of the sharia court. The role of the
kadi and of the mahkeme, regularly and prominently referred to in the document of 1675,
appears considerably reduced in the provincial defter. Here, most cases of arzuhal (which, to

130 Their number is given as only three non-Muslim female petitioners: Majer (ed.), Registerbuch, p. 23.

131 15a/7, 18b/5, 19b/8, 20a/2, 22a/5, 22a/8.

132 Karen Barkey, Bandits and Bureaucrats. The Ottoman Route to State Centralization, Ithaca, London: Cornell
University Press, 1997, pp. 85f., enlarging on James Scott, Domination and the Arts of Resistance: Hidden
Transcripts, New Haven, 1990.

This sketch is based on a paper presented to a Seminar on the ‘History of Islamic Culture in the Bulgarian
Lands’ held in Sofia in April 1998. For a fuller version (in Bulgarian) which includes transliterations of the
principal documents (in Ottoman Turkish) see my ‘Razdavane na pravosadie ot edno provintsialno
upravlenie: Rumelijskijat divan v kraja na XVII — nacaloto na XVIII vek’, in R. Gradeva (ed.) Istorija na
mjusljumanskata kultura po balgarskite zemi. Izsledvanja/ History of Muslim Culture in Bulgarian Lands,
Sofija: Mezdunaroden Centar po Problemite na Malcinstvata i Kulturnite Vzaimodestvija, 2001, pp. 15-33,
36-8.
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be sure, involved the collection of fees) mention Treasury officials and other members of the
Rumili Valisi’s entourage as the officials to deal with the cases in question, yet with hardly
any reference in the provincial ‘Record Book of Complaints’ to the religious courts or their
functionaries, the kadis and naibs. Could this reflect major differences in the handling of
arzuhal by the provincial authorities as compared with the respective actions of the Divan-i
Hiimayun, or might this suggest that procedural changes had taken place during the hundred
years or so between 1675 and the 1780s, or both, resulting in the near exclusion of the
mahkeme from the process? But how would this square with the assertion, put forward by
Haim Gerber, that the kadi in the Ottoman Empire had achieved a quasi ‘judicial monopoly’
by the seventeenth century? And how would it fit in with the observation made by Heyd for
the eighteenth century that in the provinces the rulings of the (provincial) divan were
executed by order of the provincial governors, yet the sentences given by the kadis?

In order to throw some more light on the process of adjudication in the Diwan of
Rumelia, I have looked at several entries in some of the earliest extant sicills from Sofia
which contain further information about how the provincial government of Rumili, this time
at the turn of the eighteenth century (i.e. chronologically somewhere between the Vienna
‘Beschwerdebuch’ and the Manastir defter), dealt with petitions and complaints from
among the local population. Seventeen of these sicill entries, collected from the registers of
Sofia vols S85 and S4 (in chronological order), constitute my documentary basis.!3* It is of
course by no means a complete account of how grievances were redressed in the eyalet of
Rumelia by the Ottoman provincial authorities. The nature of the cases, the trials, the court
rulings, the sentences or their enforcement — all this must await further study. Only the
central question about the role of the kadi (or otherwise) in cases of arzuhal brought
directly before the divan of Rumelia during the eighteenth century will concern us here.

Of course, the absence of the kadi from the procedural details in the vast majority of the
notations in the Manastir ‘Record Book of Complaints’ does not necessarily mean that he
had no role to play in the administration of mazalim at this time and in this place. His (near)
absence from the pages of the defter might even suggest a role for the kadi and the sharia
court that was both considerable and commonplace — so commonplace that (as a rule) it
went without mentioning. However that may be, the highly condensed and often stereotype
wording of the buyuruldu digests in the codex from Manastir (like in other sikayet
defterleri) prevents us from getting any nearer the relevant facts. In these circumstances,
additional evidence to be gleaned from the Sofia sicills offers the only hope for new
insights into a rather cloudy matter.

On the following few pages I intend to reconstruct the framework within which the
administration of mazalim took place in the centre of the eyalet of Rumelia, Sofia, the
principal residence and seat of the Rumili valisi before it was transferred to Manastir for good
in the course of the troublesome decades between the mid-eighteenth and the early nineteenth
centuries. For the purpose of this sketch I have confined myself to the analysis of 17
documents from the Sofia sicills, covering the period between 9 February 1680 and 28 May

134 On the earliest surviving record books from Sofia see Rossitsa Gradeva, ‘On Kadis of Sofia, 16th—17th
Centuries’ in Jan Schmidt (ed.) Essays in Honour of Barbara Flemming I, published as a special volume of
the Journal of Turkish Studies Tiirklitk Bilgisi Arastirmalar: (Harvard) 26,1, 2002, 265-92.
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1709.1% They consist of a series of Aiiccets, a type of document issued by the kadi, each with
a number of giihudulhal 3° (persons whose duty it was to attest to the validity of the evidence
as well as to the orderliness of the court proceedings) listed at the end of the document below
the date. Since I am concerned here exclusively with the formal side to the administration of
‘secular’ or ‘administrative’ justice, I feel entitled, for the time being, to ignore much of the
intricate contents of the documents beyond the procedural aspects of arzuhal.

Closely resembling the situation in the ‘Record Book of Complaints’ from Manastir in
which the plaintiff is, as a rule, merely said to have ‘submitted a petition’ (arzuhal ediib),
with no further stipulation as to whether he or she did so in writing or in person,'?” the
hiiccets from the Sofia sicills are equally vague about the way by which the petitioner
addressed the provincial authorities. According to the standard phrase employed here, the
petitioner ‘drew near’ or ‘went towards’ (varub) the provincial authorities when
submitting an arzuhal, or else the authorities were ‘approached’ (varilub), either by an
individual or a collective. Yet unlike the Manastir defter, the hiiccet copies under
consideration always fully name the addressee of the petition: the acting governor of the
province of Rumelia (hala Rumili Valisi) or, in the earliest examples, the provincial Diwan
(Divan-i Rumili). In only three cases had a petition evidently first been received in
Istanbul, from where the Rumili Valisi (together with the local kadi) was then instructed by
an emr-i gerif to deal with the matter henceforth.!*® All remaining fourteen hiiccets appear
to have been drawn up on behalf of petitioners who appealed directly to the provincial
government, and only to the provincial government. Thanks to the hiiccets from Sofia,
some more light can now be thrown on what remains an enigma in the Manastir document.
Significantly, all documents in question seem to agree on the main points, describing the
procedural elements in very much the same words: Once the provincial government was
‘approached’ by a petitioner, a sharia court meeting (akd-i meclis-i ger) was convened.
This meclis-i ger is invariably described in the documents either simply as a ‘noble’ (serif)
or as a ‘weighty’ or ‘important’ (hatir) court hearing, possibly reflecting the fact that it
took place in the presence of the provincial governor.'*® In the majority of the hiiccets
studied here there is no precise indication as to where the court hearing took place; the
obvious locus for a sharia court hearing, the mahkeme (the seat of the local kadi) is not
mentioned at all in this context. This would already suggest that such meetings might have
taken place in the governmental compound (hence perhaps their attribute ‘important’ to
distinguish them from regular sharia court meetings in the mahkeme), most likely inside
the chambers of the principal jurisdictional institution of the local government of
Rumelia, the Divan-i Rumili (the Divan-i Rumili is repeatedly referred to in several of the

135 T am grateful to Rossitsa Gradeva, Sofia, for having pointed out to me the significance of several Aiiccets in
this context, and for providing me with photocopies of the relevant documents.

136 Corresponding, it would seem, to the ‘wdul in Ottoman Egypt: El-Nahal, Judicial Administration, pp. 18f. and
passim.

137 In Ottoman Egypt, cases presented to the vali were put in writing, ibid., 26.

138 S85, p. 7f., dated 8 Muharrem 1091; S4, p. 2, dated 18 Ramazan 1120; S4, p. 8, dated 16 Sevval 1120.

139 S85, p. 7f., dated 8 Muharrem 1091: pasa-yi miimaileyh hazretleri huzur-i alilerinde akd-i meclis-i ger-i serif
olundikda; S4, p. 6, dated 5 Sevval 1120: hala Rumili valisi ... Ismail Pasa hazretlerinin huzurlarinda akd-i
meclis-i ser-i hatir olundikda.
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hiiccets, most frequently in connection with people who were summoned to appear before
the Diwan). The suggestion that these ‘important’ sharia court hearings may have been
convened in the Divan-i Rumili is supported in part by the fact that the names and titles of
some of the giihudulhal are clearly those of functionaries of the divan, such as the divan
efendisi or the terciiman vekili.'** In many cases the functionaries’ connection with the

140 The following is a complete list of all giihudulhal identified throughout the seventeen hiiccets discussed here.
They abound in the va/i’s men, the more distinctive ones highlighted in italics, who in many instances appear
not only once, but repeatedly:

— S85, p. 7f., dated 8 Muharrem 1091: fahrulkuzat Osman Efendi; ziibdetiilva’izin esseyh Mahmud Efendi;
Rumili beglerbegisi hazretlerinin kapucilar kethiidast Mehmed Aga; Cokadar Ali Bese ibn <...>; diilbend
agasi vekili Ahmed Aga; Ahmed Efendi elkatib; Mehmed Makki ser-i muhziran;

— S85, p. 18, dated 9 Safer 1091: elhacc Hamze; elmuhtesib Mehmed Aga; elhacc Kadri Efendi; ser-i
muhziran Mehmed Celebi;

— S4, p. 2, dated 18 Ramazan 1120: <...> cizyedan <...> Efendi; kapucilar kethiidas: vekili Mehmed
Aga; selam agast Mehmed Aga; Mustafa Aga ibn Abdullah; Mehmed Beg ibn Mehmed; Cokadar Mustafa ibn
Siileyman, terciiman vekili Mehmed Celebi; ser-i muhziran Mehmed Celebi; <...> elmiiderrisin Hasan
Efendi ibn elhacc Mehmed; esseyyid Semsiiddin Efendi ibn esseyyid Saaduddin; kethiida Hasan Celebi ibn
Omer; Cokadar Abdullah ibn Abdulmenan; Ebubekir Beg ibn Mustafa; Mehmed Celebi ibn Ahmed;

— S4, p. 6, dated 5 Sevval 1120: fahrulmiiderrisin Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed; iftihariilemacid
velekarim Satirzade Siileyman Aga; fahrulkiittab Hasan Efendi; fahrulekran Mehmed Beg ibn Osman Pasa;
Receb Efendi ibn Osman; fahrulkuzat Mehmed Efendi imam-i vezir-i miisarileyh; gavuslar kethiidas1 Mustafa
Aga; Rumili kethiidasi Osman Aga; fahriilemasilvelekran Kiigiik Ali Aga; zaim Dervis Aga ibn Hasan; zaim
Hasan Aga ibn Ahmed; zaim Zulfikar Aga ibn Ahmed;

— S4, p. 8, dated 16 Sevval 1120: fahriilmiiderrisin Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed; iftihariilemacid
velekarim Samilzade (Satirzade?) Siileyman Aga; fahriilayan Kiiciik Ali Aga ibn Mustafa; mafharulemasil
Rumili kethiidasi Osman Aga; yenigeri serdart Ahmed Cavus Aga; fahriilemasil zaim Dervis Aga; zaim
Zulfikar Aga ibn Ahmed; zaim Hasan Aga ibn Ahmed; fahriilemasil velekran Abdurrahman Aga; elhacc
Hasan Efendi ibn Mustafa; elhacc Mehmed Efendi sakin-i Dubniga; serdar Halil Cavus; odabag: elhacc
Ahmed; elhacc Mustafa ibn Ali; Kiirdoglu Mehmed Aga; gavuslar kethiidast Mustafa Aga; Abdiilkerim Aga
ibn elhacc Abdullah; terciiman vekili Mehmed Celebi;

— S4, p. 12, dated 4 Zilhicce 1120: Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed; divan efendisi elhacc Hasan Efendi;
selam agasi Receb Aga; Receb Efendi ibn Osman; sabik subasi Sart Mehmed Beg; Mustafa Celebi ibn Ahmed;

— S4, p. 13, dated 25 Zilhicce 1120: umdetiilmevali elfahham (?) Ahmed Efendi; Bosna kadisi1 efendi
hazretleri; fahrulkuzatilkiram Uskiib kadis1 Hacc1 Mehmed Efendi; mafharulemasil velekran Abdurrahman
Aga; kapucilar kethiidast Mehmed Aga;

— S4, p. 15, dated evahir Zilhicce 1120: Thtiman kasabasi imami1 Mustafa Efendi; sag kol alaybegi Kaba
Ahmed Beg; Rumili kethiidast Osman Aga; kethiida yeri Mehmed Aga; Receb Efendi ibn Osman; gavuslar
kethiidas1 Mustafa Agfa; Siileyman Celebi ibn Ahmed;

— S4, p. 21, dated 6 Zilhicce 1120: Kiigiik Ali Aga ibn Mustafa; serdar Ahmed Cavus ibn Mehmed; Rumili
kethiidast Osman Aga; Alicikzade Hasan Aga; dogancibasi Mehmed Aga; kethiida yeri Mahmud Aga;
Boyana zabiti Ibrahim Aga; zaim Hasan Aga ibn Ahmed; zaim Zulfikar Aga ibn Ahmed; sipahiler ceribasi
Hiiseyin sipahi; Tbrahim sipahi ibn Musa; Mustafa sipahi ibn Abdullah; Tbrahim sipahi ibn Ahmed; Mehmed
sipahi ibn Ahmed; Mustafa sipahi ibn elhacc ibrahim; Mustafa sipahi ibn Ali; Siileyman sipahi ibn Osman;
Mehmed sipahi ibn Abdullah; Ali sipahi ibn Musa; Yusuf sipahi ibn Hasan;

— S4, p. 24, dated 22 Muharrem 1121: kapucilar kethiidast Hasan Aga; selam agasi Halil Aga; Rumili
kethiidast Osman Aga; gavuslar kethiidas1 Mustafa Aga; Cambuladli Mustafa Aga; Hiiseyin Aga ibn Hasan
Aga; Mustafa Aga ibn Hiiseyin Aga; Ali Efendi ibn Ibrahim; Sit (?) Efendi ibn Zekiriyya; Halil Efendi ibn
Zekiriyya; Mustafa Efendi ibn Abdullah; Ismail Celebi ibn Hasan; Ali Celebi ibn Hasan; Mak <...> ibn
Davud; Hiiseyin Celebi ibn Mustafa;

— S4, p. 24f., dated 22 Muharrem 1121: as above;
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provincial governor is explicit or otherwise obvious. Many of the other officials present in
the above list of giihudulhal are also from among the vali’s men, but in a less conspicuous
way. That these representatives of the provincial court and government were actually
present at the court hearings in question is explicitly manifest in several of the
documents.'*! But more importantly, the same #hiiccet finally demonstrates beyond doubt
that such extraordinary sharia court hearings indeed convened within the provincial
equivalent of the Divan-i Hiimayun, and not in the local mahkeme, by pointing out that a
certain elhacc Mehmed, muhassil of the cizyedar Stileyman Aga, was summoned before a
sharia court meeting which took place inside the building known as the Diwan of
Rumelia.'#?

This attestation to the existence of court hearings away from the mahkeme and within
the compass of the secular authorities'* would seem to confirm the evidence available in
the Manastir ‘Record Book of Complaints’ that, on the provincial level, the administration
of mazalim lay in the hands of the provincial executive and was dealt with in the
provincial divan. On the other hand, the Sofia Ahiiccets clearly describe the hearings as
sharia court hearings, even though they would take place in the Divan-i Rumili controlled
by the vali or his lieutenant. Significantly, the lists of gihudulhal, in most instances,
include members of the i/miye, in one case even the kadis of Saray Bosna (Sarajevo) and
Uskiib (Skopje) at the same time;!“ but there are also lists of witnesses without a single
member of the wulema class in evidence.'* Mehmed Celebi, the (mahkeme’s) chief
summoning officer (ser-i muhziran), appears repeatedly among the gihudulhal. By
contrast, the kadi of Sofia seems not normally to figure here, presumably because he was
personally directing the meclis-i ser-i hatir, with a number of high-ranking functionaries,

— S4, p. 30, dated 23 Safer 1121: emiriilimerailkiram Davud Pasa mutasarrif-i liva-yi Kistendil;
fahriilmiiderrisin Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed; divan efendisi elhacc Hiiseyin Efendi; kapucilar
kethiidasi Hiiseyin Aga; cavuslar kethiidas1 Mustafa Aga;

— S4, p. 31, dated 14 Zilkade 1120: fahriilmiiderrisin Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed; divan efendisi
elhacc Hasan Efendi; Rumili kethiidast Osman Aga; Receb Efendi ibn Osman; gavuslar kethiidasi Mustafa
Aga;

— S4, p. 33, dated gurre Safer 1121: Ismail Aga ibn Ibrahim; Halil Aga ibn Ali; Ferdos ibn Omri; selam
agasi Halil Aga; bas ¢avus Siileyman Aga; kapuct Hiiseyin ibn Mustafa; Mehmed Aga ibn Abdullah;

—S4, p. 36, dated 14 Rebiyiilevvel 1121: izzetlii esseyyid Ahmed Aga kethiida-yi vezir-i miisarileyh; selam
agast Halil Aga; Rumili defterdari Osman Efendi; Rumili kethiidast Osman Aga; Kiptiyan cizyedari elhacc Ali
Aga;

— S4, p. 36f., dated 14 Rebiyiilevvel 1121: as above;

— S4, p. 38, dated 18 Rebiyiilevvel 1121: kapucilar kethiidast Hasan Aga; selam agasi Halil Aga; gavuglar
kethiidas1 Mustafa Aga; Receb Efendi ibn Osman; kiptiyan cizyedar: elhacc Ali Aga; Receb Aga ibn Ali;
Omer Celebi ibn Hiiseyin; Siileyman Celebi ibn Ahmed.

Cf. S4, p. 21, dated 6 Zilhicce 1120: zeyl-i vesikada mesturulesami miislimin mahzarlarinda akd-i meclis-i

ser-i hatir olundikda .. .when the important sharia court hearing took place in the presence of the Muslims

whose names are given at the end of the document’.

142 Divan-i Rumilide akd olunan meclis-i ger’e ihzar.

143 In Ottoman Cairo, the ‘lower’ Diwan included a ‘kadi of the Diwan’. El-Nahal, Judicial Administration,
pp. 91f.

144 S4, p. 13, dated 25 Zilhicce 1120.

145 S4, p. 21, dated 6 Zilhicce 1120; S4, p. 33, dated gurre-i Safer 1121.
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among them several of the vali’s men, testifying to his proper conduct of the court
hearing. Of course, in such an arrangement the kadi in the chair could not simultaneously
have acted as one of the giihudulhal. The fact that the court ruling was eventually laid
down in writing by the local kadi in the shape of a Aiiccet and copied into his regular sicill
suggests that the acting kadi played a regular and prominent role in the process of
redressing injustice on the provincial level. In fact several hiiccet entries in the sicills of
the kadis of Sofia during the late seventeenth and early eighteenth centuries testify to the
kadi’s personal involvement in the process, particularly when the Muslim judge is alluding
to himself in the first person.'4®

As a result, a more complete picture is emerging. By the late seventeenth and early
eighteenth centuries (if not earlier), the governors of the province of Rumelia held formal
court meetings within the Divan-i Rumili to answer petitions submitted by the local
population. These meetings were convened in the governor’s presence and attended by some
of their own high-ranking officials, but acted under the immediate direction of the local
kadi. Such hearings may have been considered distinct from (if not higher in rank than) the
regular court meetings in the mahkeme. The extraordinary nature and special status of these
meetings seem to have been emphasized in the sources by the words ‘weighty’ or
‘important’ (hatir). On the other hand, the court hearings in the Divan-i Rumili around the
turn of the eighteenth century are invariably described as sharia court hearings, just like
those taking place in the mahkeme under the local kadi. But the convening of these sharia
court hearings in the Divan-i Rumili, and their attendance, as giihudulhal, by several of the
vali’s own courtiers and officials suggest that such hearings belong into a category of their
own. They were regarded as distinct from the regular meetings of the meclis-i ger whose
primary function was the safeguarding and implementation of the Sacred Law. It would
appear that the principal purpose of the court hearings convened in the Chancery of
Rumelia was to redress wrongdoing which the regular judicial system itself had proved
unable to resolve or was unwilling to address, or had not been charged with for a variety of
reasons (see above).

In addition, it has become evident that the kadi of Sofia, as he was fulfilling his duties in
the centre of the province of Rumelia during the late seventeenth and early eighteenth
centuries, was regularly and prominently involved in the administration of mazalim
handled by the Rumili Valisi — just as much as the kadi had been in redressing grievances
brought to the attention of the central authorities (a fact which is amply illustrated in the
‘Registerbuch der Beschwerden’ of 1675). This illustrates the nature and extent of the
kadi’s involvement in the administration of mazalim on the provincial level, but equally that
this part of his duties was carried out not in the locus classicus of the Muslim canonical
law, the mahkeme, but in the provincial divan, the location of the siyasa powers of Ottoman
provincial government.

146 S85, p. 7, dated 8. Muharrem 1091.
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Appendix B: Glossary
aded-i agnam, adet-i agnam: Annual taxes on sheep and goats.
ahram agasr: The Supervisor of the Hareem.

akge: Small silver coin also serving as a unit of account; after the 1680s fixed at 120 ak¢e =
1 piastre.

avariz: A ‘customary’ tax, originally introduced on emergency situations as extraordinary
levies or services, later annualized and largely monetarized. Assessed on the basis of
tax units (usually) consisting of groups of households.

ayan: A term originally denoting ‘(local) notables’, later a semi-official functionary of a
district (kaza ayant) with considerable administrative, fiscal and military responsibilities
on the local and district level.

bargir bahasi, bargir akgesi: A levy for the upkeep of the courier horses.
bagdeli: The chief of the mounted deli (corrupted from delil ‘scout’) soldiery.

bedel-i niiziil: The monetary substitute (bedel) for the delivery of niiziil for the army,
originally consisting largely of grain.

bedel-i revgan: The monetary substitute (bedel) for the provisioning of the vali’s (and his
lieutenant’s) kitchen with animal fat. According to an entry in an undated defter from
the provincial government of Rumelia in Manastir likely to date from the late
eighteenth/early nineteenth century (KSB 185, fol. 6b—7a), the bedeliye-i revgan was
‘as of old’ (ber mutad-i kadim) collected together with a surcharge for the benefit of
the kadi (harc-i bab) and another supplement for the benefit of the miibagir (cf.
miibagiriye). At the time of composition of the defter, the districts of the eyalet of
Rumili were charged as follows: Sofya 250 piastres revgan bedeli, 25 piastres harc-i
bab and 120 piastres miibagiriye, a total of 395 piastres; Berkofga 400/40/150 = 590;
Sehirkéy 300/30/150 = 480; Iznebol 200/20/150 = 370; Sirignik 200/20/150 = 370;
[htiman 50/5/25 = 80; Samakov 250/25/80 = 355; Dubniga 200/20/50 = 270; Radomir
200/20/150 = 370; Kiistendil 200/20/90 = 310; Nova Birda 200/50/20 = 270; Vilgitrin
150/15/95 = 215 (sic); Pristine 200/20/100 = 320; Uskiib 200/20/150 = 370;
Kalkandelen 200/20/150 = 370; Pirlepe 200/20/100 = 320; Kopriili 150/15/100 = 265;
Istib 150/15/100 = 265; Radovis 100/10/50 = 160; Usturumca 200/20/50 = 270; Toyran
100/10/50 = 160; Tikves 150/15/50 = 215; Petri¢ 150/15/80 = 245; Timurhisar 200/20/
50 = 270; Zihne 150/15/50 = 215; Siruz 200/20/50 = 270; Drama 100/10/50 = 160;
Nevrekob 200/20/100 = 320; Razlik 200/20/100 = 320; Manastir 250/25/50 = 325;
Filurine 200/20/50 = 270; Kesriye 250/25/50 = 325; Hurpiste 150/15/50 = 215; Nasli¢
200/20/50 = 270; Cumabazar1 100/10/15 = 125; Egri Bucak 100/10/50 = 165;
Caharsenbe 100/10/50 = 160; Serfice 50/5/50 = 105; Bihliste 150/15/50 = 215; Gurice
mea Vakif 330/33/100 = 463; Prespe 100/10/40 = 150; Usturova 100/15/50 = 165;
Kirgova 80/8/32 = 125; Ivranye 150/15/50 = 215 — according to the scribe a total of
12,085 piastres.
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bedel-i sair: The monetary substitute for barley deliveries to the vali’s headquarters at
Manastir. According to an entry in an undated deffer from the provincial government
of Rumelia in Manastir likely to date from the late eighteenth/early nineteenth century
(KSB 185, fol. 7a, 8a), barley (often together with hay and firewood) was demanded
partly in kind and partly as a monetary equivalent (bedel). Whereas the districts under
the direction of the miitesellim of Sofia were to send an annual sair bedeli complete
with a harc-i bab surcharge for the benefit of the kadi and another supplement for the
benefit of the miibagsir (miibagiriye), the kazas closest to Manastir were required to
send sair, giyah and hatab in kind, weighed in okka. The amounts were as follows:
Berkof¢a bedel-i sair 400 piastres, harc-i bab 40 piastres, and 150 piastres miibagiriye,
a total of 590 piastres; Sehirkdy 300/30/150 = 480; Sirisnik 200/20/100 = 320; iznebol
200/20/100 = 320; Radomir 200/20/100 = 320; Razlik 100/10/50 = 160; Nevrekob
100/10/50 = 160; Kiistendil 100/10/50 = 160; Dubniga 200/20/100 = 320; Ivranye
150/15/150 = 315; ihtiman 100/10/50 = 160 — according to the scribe a total of
3,415 piastres bedel-i sair from the districts of Sofya. Nearer to Bitola, the kaza
of Manastir was required to send 660 okka barley, 66,000 okka hay and 1,100 okka
firewood; Pirlepe exactly the same amounts; Filurine 242 okka barley, 26,400 okka
hay and 165 okka firewood; whereas Kirgova is listed with 660 okka firewood and
(so it seems) 165 okka barley. All these figures include a 10 per cent surcharge
(ondalik).

berat: A sultanic diploma bearing his official seal.

béoliikbast: A locally appointed, and paid for, chief of the irregular soldiery. His principal
task was the fight against brigandry. Cf. nezir.

cebelii mirisi: A tax payable by the cebelii (‘armoured’), the armed retainers of a timar
(g.v.) or zeamet (g.v.) holder.

celebkegan: A group of wealthy individuals charged with the task of supplying the army
and the capital with sheep; also the collecting of sheep (or a monetarized equivalent)
for this purpose.

cizye: The Islamic poll-tax imposed on the non-Muslim adult male, nominally at the rate of
12, 24 or 48 dirhem of silver (canonical dirhem: 3.125 g.), depending on his means.
Gypsies paid the cizye even when Muslims.

cizyedar: The contractor of the cizye tax for specific areas or groups of people.

¢avug: Originally a title given to envoys and intelligence officers; here the principal agents
of the provincial government.

¢eribagt: Chief officer of military formations such as the eviad-i fatihan (g.v.).

¢ift (bozan) akgesi: The farm-breaker’s tax, payable to the sipahi by those peasants who left
their land or their plot uncultivated. The ¢ift resmi, occasionally rendered as ¢ift
akgesi, 1s a farm tax paid in cash in lieu of the original hay, fodder, wood and services
the peasants owed the fief-holder in pre-Ottoman times, and which the Christians pay
under the term of ispence (g.v.).
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¢uhadar: Originally a high ranking palace official, the ¢uhadar (or ¢ukadar) later became
known as a footman.

defter: A register or record book, but also a single list.

derbendci: The guardian of a pass, bridge or ford. Entire villages were often charged with
the derbendci duty and consequently exempted from certain taxes.

deruhdeci: A landowner who deals with the tax authorities on behalf of the peasants in his
‘care’ (uhde), for which they compensate him, on an annual basis, in cash and/or services.

donitim: A unit of land measurement. The standard ddniim had 919.30 square metres.
emin: A ‘man of trust’, a superintendent, often appointed by the central government.

evlad-i fatihan: The descendents of Turcoman families mainly from the Konya and Aksaray
areas who were settled in parts of Rumili after the Ottoman conquest, particularly in the
western and southern Balkans between Manastir (Bitola) and Drama. Organized under
a geribagst (g.v.), they enjoyed a number of privileges and fiscal exemptions.

fetva: A written answer, often consisting of no more than the word yes or no, to an
impersonalized legal question, issued by the seyhiilislam (q.v.) or another muifii.

harc-i imza: The ‘signature fee’, one of the traditional surcharges collected for the benefit
of the kadi.

hatib: The official to perform the sermon following the Friday prayer, often the shaykh of a
religious order.

hazariye: Short for imdad-i hazariye, a ‘customary’ or orfi tax (cf. tekalif)) imposed for the
benefit of the vali at times of peace, levied in two instalments (taksit), cf. taksit-i sani.
According to an entry in an undated defter from the provincial government of Rumelia
in Manastir likely to date from the late eighteenth/early nineteenth century (KSB 185,
fol. 2b—3a), most districts of the eyalet of Rumelia were charged with the (imdad-i)
hazariye together with a supplement for the benefit of the kadi (harc-i bab) and another
surcharge for the benefit of the miibagir (miibagiriye). In detail, the districts contributed
as follows to the first instalment of the (imdad-i) hazariye: Manastir 278.5 piastres
hazariye, 29 piastres harc-i bab, and 150 piastres miibagiriye, a total of 457.5 piastres.
The other districts were: Kopriilii 216/22/100 = 338; Razlik 250/25/150 = 425,
Sofya 333/34/100 = 467; Iznebol 50/5/50 = 105; Sirisnik 50/5/50 = 105; Ihtiman
116.5/12/50 = 178.5; Sehirkdy 216/22/100 = 338; Berkofga 200/20/80 = 300; Samakov
333.5/34/100 = 467.5; Bazarcik 666.5/67/100 = 833.5; Filibe 1,000/100/250 = 1,350;
Cirpan 166.5 17/30 =213.5; Zagra-i Atik 333/34/50 = 417; Timurhisar 333/34/100 = 467;
Drama 583/58/100 = 741; Zihne 416/42/100 = 558; Siruz 666/67/150 = 883; Nevrekob
563/56.5/250 = 869.5; Filurine 333.5/34/150 = 517.5; Cumabazar1 336/34/100 = 470;
Caharsenbe 216/22/50 = 288; Serfice 133.5/14/80 = 227.5; Egri Bucak 166/17/50 = 233;
Usturova 166.5/12/100 = 278.5; Bihliste 233.5/24/150 = 407.5; Hurpiste 233/24/150 =
407; Gurice mea Vakif 1,000/100/250 = 1350; Kesriye 666/67/150 = 883;
Nasli¢ 215/23/50 = 288; Prespe 133.5/13.5/50 = 197; Kolonya 166/16.5/30 = 212.5;
Opar 116/12/50 = 178; Praviste 283/29/30 = 342; Bereketlii 25/3/10 = 38; Glimiilcine
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500/50/100 = 650; Yanya 800/80/300 = 1,180; Narda 250/25/80 = 355; Grebene
116.5/17/50 = 183.5; Venge 30/3/30 = 63; Konige 200/20/50 = 270; Yenisehir Fenar1
666.5/67/100 = 833.5; Tirhala 416/42/100 = 558; Alasonya 200/20/50 = 270; Rudnik
66.5/7/50 = 123.5; Platmona 66.5/7/20 = 93.5; Uhri 233/23/100 = 356; Istarova
166/17/50 = 233; Isim mea Akgahisar 666.5/70/100 = 836.5; Dibre-i bala mea zir
343.5/35/100 = 478.5; Mat 166/17/50 = 233; Uskiib 366.5/37/100 = 513.5; Kalkandelen
400/40/100 = 540; Kirgova 116.5/12/50 = 178.5; Pirlepe 200/20/100 = 320; Nova
Birda 116.5/12/50 = 178.5; Pristine 116.5/12/50 = 178.5; Vilgitrn 93/10/30 = 133;
Dukagin mea Ilek (?) 133/14/50 = 197; Gora 83.5/9/25 = 117.5; Yakova mea Altun ili
166/17/50 = 233; Delvine 228/23/50 = 301; Mir(z)ak (?) 250/25/50 = 325; Aydonat
145/15/50 =210; Margali¢ 166/17/40 =223; Kavala 33/3/20 = 56; Menlik 83/8/30 =121,
Radovis 25/3/50 = 78; Usturumca 216.5/22/150 = 388.5; Egri Dere 25/2.5/40 = 67.5;
Toyran 166.5/17/50 = 233.5; Kiistendil 176.5/17/50 = 243.5; Petri¢ 133/13/50 = 196;
Istib 234/24/150 = 408; Radomir 99/10/50 = 159; Ah1 Celebi 166/17/30 = 213; Kiratova
mea Kugane 133/14/100 = 247; Kumanova 25/3/70 = 98; Tikves 116.5/12/100 = 228.5;
Caglayik mea Sar1 Saban 166/17/50 = 233; Yenice-i Karasu 333/34/40 = 407; Dubnige
200/20/50 = 270; Ivranye 25/3/50 = 78; Perzerin 250/25/50 = 325; Tirgoviste
166.5/17/50 = 233.5; Bohor mea Kumran 66/7/25 = 98; 1skenderiye 266/27/50 = 343;
Podgorica 196/19.5/45 = 260.5; Gusinye 196.5/19.5/30 = 246; Les mea Zarmi (?)
133.5/13.5/50 = 197; Ulkiin 50/5/20 = 75; isbus 50/5/20 = 75; Akova 66/17/30 = 113;
Koka 20; Avlonya 333.5/34/50 = 417.5; Tomoriga 83/9/25 = 117; Iskrabar 83/9/25=117;
Premedi 166.5/17/50 = 233.5; Ergiri Kasri 250/25/50 = 325; Arnabud Belgradi
333/34/50 = 417; Bogoyna 66.5/7/25 = 98.5; Muzakiye 250/25/50 = 325; Depedelen
83/8.5/25 = 116.5; Karaferye 333/33/90 = 456; Selanik mea Avrethisar1 666.5/67/100 =
833.5; Vodine 166.5/12/32 = 210.5; Agustos 50/5/30 = 85; Yenice-i Vardar 116.5/12/30
= 158.5; ilbasan 666.5/67/100 = 833.5; Pekin 83/9/50 = 142; Isbat 250/25/100 = 375;
Siiliica 66.5/7/25 = 98.5; Dirag 250/25/150 = 325. According to the scribe, this —
without the harc-i bab and the miibagiriye — amounts to a total of 26,830.5 piastres for
the first instalment of the (imdad-i) hazariye in the eyalet of Rumelia.

humbaracr: A bombardier.
hiikiim: A decree issued by the Imperial Diwan.
ilam: A document issued by a kadi, often containing his judgement on a given case.

ilaniye: The announcement charge. A ‘customary’ levy for the benefit of the Rumili
Kaymakami. A masarif defteri in KSB 65, fol. 14b—17b and dated 13 Cumaziyiilevvel
1202/20 February 1788 repeatedly lists an ilaniye of 70 piastres, together with a
surcharge for the miibagir (ilaniye miibagiriyesi) of 20 piastres, as a levy payable to the
Kaymakam Aga. Across the eyalet of Rumelia, the ilaniye was charged at different
rates, while some districts appear to have been exempt altogether. According to an
entry in an undated deftfer from the provincial government of Rumili in Manastir likely
to date from the late eighteenth/early nineteenth century, the ilaniye was levied
‘according to established custom’ (ber mutad-i kadim) in the following kazas of Rumili
(Manastir Sicilli No. 185, fol. 7b): Manastir 70 piastres; Pirlepe 40 piastres; Kirgova
40 piastres; Tikves 50 piastres; Kopriilii 60 piastres; Uskiib 100 piastres; Radovis
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50 piastres; Filurina 40 piastres; Kesriye 100 piastres; Usturova 50 piastres; Naslig
100 piastres; Serfice 50 piastres; Cumabazari 50 piastres; Egri Bucak 50 piastres; Prespe
30 piastres; Gurice 120 piastres; Uhri 60 piastres; Dibre (-i bala) mea zir 80 piastres;
Istib 50 piastres; Timurhisar 70 piastres; Menlik 50 piastres; Kalkandelen 60 piastres;
Usturumeca 50 piastres; Radomir 40 piastres; Thtiman 40 piastres; Sofya 250 piastres;
Sehirkdy 40 piastres; Bihliste 70 piastres; Istarova 60 piastres; Opar 40 piastres;
Caharsenbe 50 piastres; Hurpiste 80 piastres; Filibe 100 piastres; Bazarcik 80 piastres;
Zagra-i Atik 50 piastres; Cirpan 50 piastres; Samakov 80 piastres; Nevrekob
100 piastres; Razlik 80 piastres; Kiistendil 100 piastres; Dubniga 60 piastres; Petri¢
50 piastres; Drama 60 piastres; Siruz 100 piastres; Kucane 50 piastres; Kumanova
30 piastres; Kiratova 40 piastres; (Kriva) Palanka 20 piastres; Berkofca 80 piastres;
Sirignik 40 piastres; iznebol 40 piastres; Zihne 70 piastres; Toyran 50 piastres.

ispence; resm-i ispence: The name of the field tax as paid by the Christian population
(ct. ¢ift [bozan] akgesi).

isaat: Another term for ‘announcement (charge)’; appears side by side with the term
ilaniye (gq.v.).

kahveci: Today a coffechouse keeper, but here a high-ranking functionary from the
governor’s entourage.

kanun: The body of law promulgated by the sultan in distinction to, but in conformity with,
the sharia.

kassam: Lit. the ‘dividing up (of an estate)’.
kaydiye: Term denoting ‘registration fee’.

kaza: District with typically one central town as the seat of a kadi; a kadi’s area of
jurisdiction. Larger districts are normally divided into nahiyes (q.v.), each with a naib

(g-v).
kese: Lit. ‘bag’; at the period in question worth 500 piastres.

kethiida: Steward, agent, representative; more particularly the deputy of a beglerbegi in
Istanbul. Also the representative to the government of a group of people such as a
guild or town quarter.

keyl, kile: The standard kile as the measurement for wheat or flour has 25.659 kilogram.
But across the Ottoman Empire, various key! or kile were in use, differing widely. The
Manastir kilesi has ¢.109 kilograms. Panta Dzambazovski (ed.) Turski dokumenti za
makedonskata istorija. 5 vols, Skopje: Institut za nacionalna istorija, 1951-8, vol. 4,
p. 5 note 4.

kilerci: Originally the officer in charge of the (provincial) palace larder; a high-ranking
functionary of the governor.

kiracr: Employee of the courier station.

kocabagi: Village elder.
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mahalle: Subdivision of towns and villages, quarter.

mahkeme: Sharia court; more specifically the sharia court building.

mezraa: A field under cultivation; also arable land without corresponding settlement.
mir-i kelam: ‘Recitor’, a high ranking functionary of the governor.

mirahur: ‘Master of the Horse’, a high-ranking (provincial) officer.

miralay: Regimental commander.

miralem: ‘Keeper of the Standard’, a high-ranking (provincial) officer.

miri: Lit. ‘belonging/owing to the government’; revenue of the government; the (mal-i)
miri or miri (riisum) were collected by the Oecumenical Patriarchate from church
officials and clerics.

mukataa: A tax-farm or renting contract; also the rent itself.
miibagir: A commissary of the (provincial) government; a judge’s courier.

miibagiriye: A surcharge for the benefit of the miibagir on virtually all taxes and levies,
varying according to the nature and value of the revenue in question. Cf. bedel-i sair,
bedel-i revgan, ilaniye, hazariye.

miihiirdar: ‘Bearer of the Seal’.

miirasele: A kadi’s official letter.

nahiye: District; sub-district; subdivision of a kaza.

naib: Representative of a kadi at the level of a nahiye (g.v.); also synonym for kadi.

nezir: A collective vow before the kadi, given verbally or in writing by the inhabitants of a
district, town, village or quarter, to the effect that they would pay a guaranteed amount
of money into the governor’s treasury should they fail to support the authorities in
specific measures against local brigands. The nezir pledges would typically amount
from several hundred to a few thousand piastres in the case of individual villages, but
could be as high as 50,000 piastres for entire districts. In central Rumili, the earliest
known instances of nezir date from 1716.

okka: The standard okka (also vukiye or kiyye) has 1,283 grams. There were, however,
regional variations.

okiiz akgesi: Revenues collected in parts of Rumelia by Christian contractors.
pasa harci: A levy for the benefit of the local government.

pencik: Lit. ‘fifth’; an early synonym for the levy of Christian youths for the janissary corps
(devgirme).

reaya: Originally the tax-paying subjects in general as opposed to the askeri class; later the
Christian subjects only.
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salyane: A sum annually remitted to the treasury by the salyaneci.
sancak: Subdivision of a beglerbegilik or province.

sarrafive: A kind of interest payment on advanced loans; typically to be collected by the
kadi as part of the process of tevzi (¢.v.).

segban: Member of a class of irregular soldiery recruited from the (Muslim) reaya (g.v.).
serdar: Military commander.

sicill: Register kept at the kadi’s court or mahkeme (g.v.) into which all incoming
governmental orders had to be copied by the kadi alongside locally prepared
documents.

surre: Lit. ‘bag of money’; traditionally the transport of cash and valuables to the Holy
Cities for the benefit of the notables of Mecca and Medina.

seyhiilislam: The head of the hierarchy of ulema; first miifti of the capital and the Empire.
tahsildar: Any collector of revenue.

taksit-i sani: The second of the (typically) two annual instalments of levies to be
repartitioned among the local tax-payers by means of fevzi (q.v.). Half-yearly
instalments were due on Ruz-i Hizir (23 April) and on Ruz-i Kasim (26 October).

tekalif: Often followed by the adjective drfive (‘customary’) or sakka (‘heavy’) it denotes
customary taxes and levies not based on the sharia.

temessiik: Receipt, a borrower’s note.

tevzi: The distribution, typically within a kaza or district, of a given tax-load among the
taxable units, such as its villages and town quarters. The details of the amounts payable
and of the tax quota for each settlement or part of settlement are listed in the tevzi
defterleri or ‘registers of distribution’.

tezkere: Memorandum.

timar: A ‘fief” with an annual value of less than 20,000 ak¢e revenues usually held in return
for military service.

ulufe akgesi: Levy for the benefit of the segban (q.v.) irregulars.
tiztim akgesi: Lit. ‘grape-money’; part of a sipahi’s revenue.

vakf: A grant of land or other sources of revenue given in mortmain for pious or charitable
purposes.

varog: In the central Balkans the Christian quarter or suburb extra muros of a
(predominantly Muslim) town.

vekil: An agent, a proxy.

vekilharc: Officer responsible for the management of the local expenses and levies by
means of fevzi (g.v.), whose office is known as vekilharclik.
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vilayet: In the fiscal administration a synonym for kaza or district.

voyvoda: Lit. ‘war-leader’, Slavic title for ‘prince’, ‘leader’, headman’; also a military or
fiscal agent of the local government, sometimes synonym with subasgi.

yayla, yaylak: Summer pastures.
yazicr: Lit. ‘scribe’; a tax collector or his agent.

yiiriik: Lit. ‘nomad’; term used to describe the Turcoman pastoralists as part of the Ottoman
(military) system who performed various auxiliary military duties.

zabitan: ‘Officers’.

zaim: The holder of a zeamet (q.v.).

zaviye: The convent of a dervish order.

zeamet: Revenue grant of more than the value of a timar (q.v.).

zimmi: Non-Muslim subject of a Muslim ruler who is required to pay the poll-tax (cizye,
q.v.).
zira: A yardstick of approximately 65 cm in length.

zloti: From Polish zolota ‘silver’; a silver coin worth 88 akge (g.v.) by the beginning of the
eighteenth century.
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EDITION OF MANASTIR SICILLI
NO. 64: TRANSLITERATION AND
TRANSLATION

The transliteration system employed here is that of the islam Ansiklopedisi. In following
the grammatical and orthographic peculiarities of the text as faithfully as possible, the
transliteration is meant to reflect the varying scribal standards in the Divan-i Rumili of the
time, highlighting the idiosyncrasies of the scribes in expression and spelling. The most
significant cases of this nature are marked (sic). On the other hand, common
‘provincialisms’ such as violations against general rules of vowel-harmony are not
specifically underlined. Additions deemed necessary for a better understanding of the text
have been added in brackets (). Lacunae in the text are marked <...>, doubtful readings
as (?7); mere suggestions are followed by a simple question mark. The translation is an
attempt to follow the original text as closely as possible while, at the same time, trying to
make sense of a wording which often lacks clarity, at least from the vantage point of a
latterday historian. Numerous additions, emendations and explanations in brackets () serve
the purpose of assisting the reader without overburdening the translation with footnotes.
Such explanations include references to the identities and locations of nearly all the
villages mentioned in the document (unless said to be ‘not identified’) whose identification
(by means of establishing a link between their historical and modern names) involved the
consultation of series of maps and other topographical sources. For the area of the modern
Republic of Macedonia I have mainly relied on the 1:250,000 scale administrative map of
the former Socialist Republic of Macedonia entitled Socijalisticka republika Makedonija.
Administrativna podela issued by the Republican office of geodetics in Skopje (Beograd,
1976), which gives parish boundaries and official village names. This and the 1:200,000
scale maps of the European parts of the Ottoman Empire issued by the k.u.k.
Militdrgeographisches Institut (later Militdrgeographisches Institut in Wien, Bundesamt
fur Eich- und Vermessungswesen) have proved most useful in the often difficult task of
matching place-names as they appear in the deffer with places on the ground as recorded at
least a century after the date of composition of KSB 64. The following sheets have been
used: Bitola, Dzumaja, Edessa, Elbasan, Joanina (Janina), Kavala, Kriva Palanka, Novi
Pazar, Plovdiv (Philippopel), Prizren, Saloniki (Thessaloniki), Serfidze, Skopje, Stara
Zagora (Eski Zagra), Trnovo, Vodena. Occasionally, the 1299 (hicri) edition of the
1:300,000 Ottoman Erkan-i Harbiye map proved helpful; I used the sheets for Avlonya,
Kavala and Yanya. Finally, the 1902 Bulgarian map of Macedonia and the province of
Edirne (Karta na Makedonija-Odrinskij vilajat po naj-novi tocnici. Mjarka 1:210,000)
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helped to make some identifications, in particular the sheet for Nevrokop. As my essential
guides through the intricacies of post-Balkan-War changes in the toponomy of Northern
Greece I relied on Eberhard Kriiger, Die Siedlungsnamen Griechisch-Makedoniens nach
amtlichen Verzeichnissen und Kartenwerken (Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1984),
together with Todor Simovski, Naselenite mesta vo Egejska Makedonija. The Inhabited
Places in Aegean Macedonia. Kniga prva/First volume (Skopje: Institut za nacionalna
istorija, 1979), with several folding maps.

Identification was occasionally assisted by consulting the Ottoman tapu tahrir defterleri
for the area published (in Macedonian translation) by the Madedonian State Archive (Arhiv
na Makedonija) from the 1970s. I used the following volumes: Arhiv na Makedonija (ed.)
Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. Opsiren popisen defter no. 4
(1467-1468 godina). Pod redakcija na Metodija Sokoloski, d-r Aleksandar Stojanovski,
Skopje: Arhiv na Makedonija, 1971 (for the districts of Prilep, Veles, Kicevo, Tetovo,
Skopje); Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod.
Opsirni popisni defteri od XV vek. Tom II. Pod redakcija na Metodija Sokoloski, Skopje:
Arhiv na Makedonija, 1973 (for the districts of Veles, Kastoria, Kolonya, Bitola and
Florina); Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod.
Opsiren popisen defter od XV vek. Tom IV. Prevod, redakcija i komentar: D-r Aleksandar
Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1978 (for the vilayets of Demirhisar, Nevrokop,
Siruz, Ostrovo, Kesiglik and Zihne); Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za
istorijata na makedonskiot narod. Opsirni popisni defteri od XVI vek za kustendilskiot
sandzak od 1570 godina. Tom V, kniga II. Prevod, redakcija i komentar: Metodi Sokoloski,
Skopje: Arhiv na Makedonija, 1980; Tom V, kniga III. Prevod, redakcija i komentar: D-r
Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1982; Tom V; kniga IV. Prevod,
redakcija i komentar: D-r Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1985;
Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. OpSsiren
popisen defter za skopskiot sandZak od 1568—69 godina. Tom VI, kniga I. Prevod, redakcija
i komentar: Metodija Sokoloski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1984; Tom VI, kniga II.
Prevod, redakcija i komentar: Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija,
1988.

In the translation, Slav names as reconstructed from their Ottoman-Turkish forms are
not anglicized but given in a Latin transliteration of the Cyrillic: ¢ is always pronounced ts
as in cats; € is ch as in church; dj is the English j as in jam; gj is y as in yoghurt, often with
a slight preceding (hard) g; j is English y; § English sk as in shame; Z is like the j in French
Jjamais.
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Part One

THE MANASTIR ‘RECORD BOOK OF
COMPLAINTS’, FOL. 1B/1-2B/6

(19-27 March 1781)

To recapitulate: Mehmed 1zzet Pasa, former Erzurum Valisi, was designated Grand Vizier
on 25 Safer 1195 (23 February 1781). Before even reaching Istanbul, on hearing about the
death of the Belgrad Muhafizi, he appointed to the muhafizlik of Belgrade the brother of the
late grand vizier, Rumili Valisi Mustafa Pasa. The appointment of a new Rumili Valisi was
postponed until after [zzet’s arrival in Istanbul. On entering the capital, he designated as the
new Rumili Valisi Aydosi Mehmed Pasa, the former Silistre Valisi. Aydosi Mehmed Pasa
stayed on as Rumili Valisi until May 1782, busily engaged in operations against Kara
Mustafa Paga of Scutari in which he notoriously failed. His successor in the position of
Rumili Valisi, Yegen Mehmed Pasa, received the hatt-i hiimayun informing him of his
elevation to the Grand Vizierate in Manastir on 8 Ramazan 1196 (17 August 1782) and
arrived in Istanbul on 16 Ramazan 1196 (25 August 1782) to replace Izzet Pasa. So the
entries of this Part One seem to fall into the period after the governorship of Mustafa Pasa
when Aydosi Mehmed Paga was still on his way to his new headquarters, or possibly into
the latter’s earliest days as Rumili Valisi which, of course, he is as likely to have spent in
Sofia (the traditional seat of the Rumili Valisi) as in Manastir, his headquarters and
provincial seat in the West. It can be safely assumed that during such time when the Rumili
Valisi was not residing at Manastir, the vali’s affairs there were directed by his lieutenant,
the muitesellim of Manastir or Rumili Kaymakam.

The text, fol. 1b/1-2b/6

Fol. 1b/1:

der beyan-i i‘laniye f1 23 Ra sene 195

kaza-i Kesriye gurts 100

kaza-i Hurpiste gurts 80

kaza-i Nasli¢ gurtis 100

kaza-i Filurine guris 50

isbu kazalarifi i‘lanTye ve ‘isa‘at (sic) buyurildisi ile bizim Hayrullah ta‘yin ve génderilmisdir
f1 23 Ra sene 195
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Translation:
Shows the ilaniye (revenues of the Rumili Kaymakami) as of 23rd of Rebiyiilevvel in the
year 1195 (Sunday, 19 March 1781):

District of Kesriye (Kastoria) 100 piastres; district of Hurpiste (Argos Orestikon) 80 piastres;
district of Nasli¢c (Neapolis) 100 piastres; district of Filurine (Florina) 50 piastres. Our
Hayrullah was commissioned with the buyuruldi (demanding the) ilaniye and isaat
(revenues for the Rumili Kaymakamr) of of these districts. On the 23rd of Rebiytilevvel in
the year 1195 (Sunday, 19 March 1781).

Fol. 1b/2:
(1) Kesriye kazasinifi hifz ve hiraseti iglin ba buyurildi bdliikbasi nasb ve ta’yIn olinmak
iciin (2) beyaz (sic) iizerine buyurild1 keside ve merkiim Hayrullaha gonderilmisdir fT 23 Ra
sene 195

Translation:

A buyuruldr was promulgated (lit. ‘drawn up on the white’, i.e. a blank sheet of paper) to
appoint a boliikbas for the protection of the district of Kesriye (Kastoria) by buyuruld:, and
was sent to the aforementioned Hayrullah. On the 23rd of Rebiyiilevvel in the year 1195
(Sunday, 19 March 1781).

Fol. 1b/3:
Tikves (insertegl below:) guriis 50 ve Istib (inserted:) guris 50 kazalarimi i‘laniye
buyurildisiyla ‘Omer Sipahi gonderilmisdir f1 23 Ra sene 195

Translation:

Omer Sipahi was dispatched with the buyuruldi (demanding payment) of the ilaniye
(revenues) in the districts of Tikves (Tikves) (at the rate of) 50 piastres and Istib (Stip) (at
the rate of) 50 piastres. On the 23rd of Rebiyiilevvel in the year 1195 (Sunday, 19 March
1781).

Fol. 1b/4:
kaza-i Koprili (inserted below:) gurtis 60 ‘Abdiilbaki Aga me mur olmisdir fT 25 Ra sene
195

Translation:
Abdiilbaki Aga was put in charge of the district of Kopriilii (Veles), 60 piastres, on the
25th of Rebiyiilevvel in the year 1195 (Tuesday, 21 March 1781).

Fol. 1b/5:

(1) Manastir voyvodasi Siileyman Aganiii mal-i cizyeden olmak lizere Koprili agavatindan
ba temessiik (2) alacagimifi tahsili isti‘cali babinda bir kit‘a buyurildi isdar ve aga-yi
merkiima verildi

50



MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION

Translation:

On account of a written statement Siileyman Aga, the voyvoda of Manastir (Bitola), is
owed (money from the) poll-tax revenues by the aghas of Kopriili (Veles). To speed up
their collection, one piece of buyuruldr was issued and handed over to the aforementioned
(Siileyman) Aga.

Fol. 1b/6:
Petri¢ gurts 50
Menlik 50
Tayran 50
Usturiimca 50
Radovis 50

250
Voyvoda Aganin ¢ikadar gitmisdir fT 25 Ra sene 195

Translation:

Petri¢ (Petri¢) 50 piastres; Menlik (Melnik) 50 piastres; Tuyran (Dojran) 50 piastres;
Usturumca (Strumica) 50 piastres, Radovis (Radovis) 50 piastres; (in total:) 250 piastres.
The ¢uhadar of Voyvoda Aga left on the 25th of Rebiyiilevvel in the year 1195 (Tuesday,
21 March 1781).

Fol. 1b/7:
(1) Tirhala ve Selanik ve Yanya ve Delvine sancaklarmifi i‘laniye buyurildilar silahstr
aganifi (2) etba‘ina veriliib gonderilmisdir f1 25 Ra sene 195

Translation:

The buyuruldis for (the collection of) the ilaniye of the sancaks of Tirhala (Trikkala),
Selanik (Thessaloniki), Yanya (Ioannina) and Delvine (Delvina) were given and sent out to
the followers of the agha of the palace guards. On the 25th of Rebiyiilevvel in the year 1195
(Tuesday, 21 March 1781).

Fol. 1b/8:
Pirlepe gurtis 40
Uskiib 100
Kirgova 80
Kalkandelen 60

280
zikr olman kazalanfi i‘laniyeleri Sin Sipahiye verilmisdir fT 25 Ra sene 195

Translation:

Pirlepe (Prilep) 40 piastres; Uskiib (Skopje) 100 piastres; Kirgova (Kicevo) 80 piastres;
Kalkandelen (Tetovo) 60 piastres; (in total:) 280 piastres. The ilaniye (buyuruldis) of the
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districts listed above were given to ‘Merry’ Sipahi on the 25th of Rebiyiilevvel in the year
1195 (Tuesday, 21 March 1781).

Fol. 2a/l:
Uhri gurts 60
Istarova 60
Dibre 80

200
Salyaneci ‘Omer Cavus tarafina verilmisdir fi 25 Ra sene 195

Translation:

Uhri (Ohrid) 60 piastres; Istarova (Starova) 60 piastres; Dibre (Debar) 80 piastres; (in
total:) 200 piastres. Assigned to the salyaneci Omer Cavug on the 25th of Rebiyiilevvel in
the year 195 (Tuesday, 21 March 1781).

Fol. 2a/2:

Gtrice gurts 120
Bihliste 70
Kilanya 25

Ubar 40

Prespe 30

285 ‘Abdiilhalim Efendt tarafina verilmisdir

Translation:

Girice (Korga) 120 piastres; Bihliste (Bilishti) 70 piastres; Kolonya (Erseka) 25 piastres;
Opar 40 piastres; Serfice (Servia) 30 piastres; (in total:) 285 piastres. Handed over to
Abdiilhalim Efendi.

Fol. 2a/3:
Dukagin ve Perzerin sancaklar1 Arnabiid Mustafa Ciukadara verilmisdir

Translation:
The sancaks of Dukagin (Dukagjin) and Perzerin (Prizren) were allotted to Mustafa Cavus
‘the Albanian’.

Fol. 2a/4:
Ceharsenbe gurts 50
Egri Bucak 50
Cum‘a 50

Ustiirova 50

Serfice 50

250 Duhani Ibrahim Agaya verildi
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Translation:

Carsamba 50 piastres; Egri Bucak 50 piastres; Cumapazar1 (Haravgi) 50 piastres; Usturova
(Arnissa) 50 piastres; Serfice (Servia) 50 piastres; (in total:) 250 piastres. Given to Duhani
Ibrahim Aga.

Fol. 2a/5:
Pristine guriis 80
Nova Birda 50
Vilgitrin 30

160
Birtn1 Kiigiik Mehmed Agaya i 26 Ra sene 195

(Inserted:) Pristinenifi hass temessiigi dahi merkim Mehmed Agaya gonderilmisdir f
gurre-i R sene 195

Translation:

Pristine (Pristina) 80 piastres; Nova Birda (Novo Brdo) 50 piastres; Vilgitrin (Vucitrn)
30 piastres; (in total:) 160 piastres. To Kiigilk Mehmed Aga of the Outer Service on the
26th of Rebiyiilevvel in the year 1195 (Wednesday, 22 March 1781). (Inserted:) The hass
temessiigi of Pristina was also sent to the aforementioned Mehmed Aga on the first day of
Rebiyiilahir in the year 1195 (Tuesday, 27 March 1781).

Fol. 2a/6:
Iskenderiye ve Ilbasan sancaklar1 Cikadar Miisa Aga gitmisdir fT 26 Ra sene 195

Translation:
Cuhadar Musa Aga went (to) the sancaks of Iskenderiye (Shkodra) and Ilbasan (Elbasan)
on the 26th of Rebiyiilevvel in the year 1195 (Wednesday, 22 March 1781).

Fol. 2a/7.

Striiz gurdis 100
Nevrekib 100
Drama 60
Zihne 70
Timur Hisar 70

400
¢ukadar seyhiilislam ¢iragina verildi
Kavala ve Caglayik i‘lantyesi dahi merkiima verilmisdir

Translation:

Siroz (Serrai) 100 piastres; Nevrekob (Goce DelCev) 100 piastres; Drama 60 piastres;
Zihne (Nea Zichne) 70 piastres; Timurhisar (Siderokastron) 70 piastres; (in total:) 400
piastres. Allotted to Cuhadar, the pupil of the seyhiilislam. The ilaniye of Kavala and
Caglayik (Dipotamos) was also allocated to the aforementioned.
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Fol. 2a/8:
Avliinya sancag i‘laniyesi Hasan Agaya verilmisdir f1 26 Ra sene 195

Translation:
The ilaniye of the sancak of Avlonya (Vlora) was assigned to Hasan Aga on the 26th of
Rebiyiilevvel in the year 1195 (Wednesday, 22 March 1781).

Fol. 2a/9:

Hasan nam kimesne ‘arzuhal eder Pirlepe sakinlerinden (sic) olub yine mezbiir sakininden
Direnovali Goziim (2) Ogli ‘AlT Bage ve ogullari Kumbur ve Mehmed ve Bekir namiin
kimesneler giindiiz ‘alem-i asikare haneme (3) giriib on bes yasinda kizim cariyelerini ahz
ediib anifila kana‘at etmiyiib (4) yiiz elli guriis akge sakt alub ‘arzuhal balasina buyurildi
Halil miibasir ta’yin olinmisdir (5) f 28 Ra sene 195

Translation:

A person by the name of Hasan submitted a petition: ‘I am one of the residents of Prilep.
Goziimoglu Ali Bese from Drenova (Drenovec north of Prilep), also from among the
residents of the aforementioned (town), and his sons, the individuals by the name of
Kumbur, Mehmed and Bekir, entered my house by day in bright daylight, grasped the
fifteen-year-old maid-servants of my daughter and, not being satisfied by this, (also) stole
one hundred and fifty piastres in cash.” A buyuruldi was (therefore drawn up) on the face of
the arzuhal (and) Halil appointed miibagir. On the 28th of Rebiyiilevvel in the year 1195
(Friday, 24 March 1781).

Fol. 2a/10:
Kiistend1l guriis 100
Kiratova 90
Kiimanova 30

Egri Dere 20
Tvranye 40

280
EndertinT Hayrullah Aga me’mir olmisdir {1 27 Ra sene 195

Translation:

Kiistendil (Kjustendil) 100 piastres; Kiratova (Kratovo) 90 piastres; Kumanova (Kumanovo)
30 piastres; Egri Dere (Kriva Palanka) 20 piastres; Ivranye (Vranje) 40 piastres; (in total:)
280 piastres. Hayrullah Aga of the Inner Service was commissioned. On the 27th of
Rebiyiilevvel in the year 1195 (Thursday, 23 March 1781).

Fol. 2b/1:

(1) ‘Ali ‘arzuhal eder ogli ‘Abdi Tikves kazasina tabi® Tamyanik nam karye Debbag
Hiiseyin (2) Boliikbagt ve M1ha’1l bes nefer riifekalariyla ogli merktimifi tizerine hiicim ve
zarb ve mecrih (3) eylediklerinden bagka tizerinden nuktd akge ve silalu ahz ve gadr
olinmagla miibasir ma‘rifetiyle mahallinda (4) ser‘le rii’yet ve ihkak-i hakk olinmiglar ise
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merkiim sakileri kefillerine buldirilub divan-i Riim (5) Hiye ihzarlar1 babinda ‘arzuhallar-
1na buyurild: keside olinub Endertini1 Hayrullah Agaya verildi (6) fT 27 Ra sene 195

Translation:

Ali submitted a petition: Hiiseyin Boéliikbast ‘the Tanner’ from the village of Timjanik in
the district of Tikves (Tikves), together with Mihail and five of their associates not only
attacked his son by hitting and wounding him, but also dishonestly took from him his ready
money and his weapon. Although the case was inspected by the miibagir on the spot and
justice done to them by the court, a buyuruldi was (now) issued in response to their
arzuhal(s) and handed over to Enderuni Hayrullah Aga, ordering the aforementioned
perpetrators to appear before the Diwan of Rumelia having made their guarantors take
responsibility. On the 27th of Rebiyiilevvel in the year 1195 (Thursday, 23 March 1781).
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/32)

Fol. 2b/2:

(1) Pirlepe kazasina tabi® Dibriste karyesi ehalisi ‘arzuhal eder bundan (2) akdem yine
karye-i mezbtrden Hasan bin Hagti nam kimesneler dort seneden (3) berii kalkub kasaba-i
merktimenifi sakinlerinden olub isabet eden miri (4) seksen bes guriis ve pasa harct on iki
keyl sa‘lr alacagimiz olmagla taleb eyledigimizde (5) vermediginden ‘arzuhal iizerine
buyurildi ve Halil miibasir ta’yn olinmisdir (6) f1 28 Ra sene 195

Translation:

The inhabitants of Dibriste village (either Debreste north or Debriste east of Prilep) in the
district of Prilep submitted a petition: ‘Four years ago some people from the
aforementioned village by name of Hasan, son of Hagu (and ...) went away to become
inhabitants of the aforementioned town. They owe us eighty five piastres miri tax and
twelve keyl wheat as pasa harci with which they are charged. When we asked for it, they
would not hand it over.” Therefore, in accordance with the arzuhal, a buyuruldi was issued
and Halil appointed miibagir. On the 28th of Rebiyiilevvel in the year 1195 (Friday,
24 March 1781).

Fol. 2b/3:

(1) Kozane karyesi re‘dyasindan Istery@ ModiisT ve Girgl ve Istoykd namiin zimmilerifi
vilayet defterine (2) tevzi‘ olan emval-i vafireye da’ir da‘valari olmagla karyenifi koca
basilar1 ve voyvodalari (3) olan Miha Ogli Hiiseynifi ihzarlari iltimas olinmagla “arzuhallart
balasina buyurildi keside olinub (4) Calik Ahmed Aga me’miir olmisdir (5) fT gurre-i R sene
195

Translation:

The non-Muslims Sterjo Modosi, Gjorgi und Stojko, reaya of the village of Kozani,
complain against the apportioning of (overly) large amounts for the vilayet levy, and
request their headmen and their voyvoda, Hiiseyin, son of Miho, to be summoned.
Therefore, a buyuruld: (to this effect) was drawn up in the top (corner) of their petition and
Ahmed Aga ‘the Crooked’ commissioned (with the case). At the beginning of Rebiyiilahir
in the year 1195 (Tuesday, 27 March 1781).
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Fol. 2b/4:
(1) Kara Ferye kazasindan Ayak nam karye ehalileri Egri Bucak kazasina miisa® oldig1
kurbiyetde (2) vaki® olan ciftlikler re‘dyasina ziyade ta'addi eylediklerine men‘ ve
tahzirleriygiin buyuruldi (3) sudtin iltimasla Kara Ferye hakimi efendi ilam etmekle
balasina buyurildi keside olinub Birtini (4) Mustafa Aga me’mir olmisdir (5) T gurre-i R
sene 195

Translation:

The judge of Karaferya (Veroia) requested a buyuruldi to be issued in order to warn the
inhabitants of Ayak village in the district of Karaferya to stop oppressing the peasants of
their tchiftliks which are situated in the vicinity extending towards the district of Egri
Bucak (Nea Apollonia). A buyuruld: (to this effect) was therefore written onto the top (of
the kadi’s letter) and Mustafa Aga from the Outer (palace) Service put in charge. At the
beginning of Rebiyiilahir in the year 1195 (Tuesday, 27 March 1781).

Fol. 2b/5:

(1) Pirlepe kazasina tabi® Virlihca karyesinden Zulhan Hatun ‘arzuhal eder yine karye-i
mezkir siikkanindan ‘Alf ogullar1 (2) ibrahim ve Ahmed hizmetkarimi zarb ve ‘irzimi
hedim ve kathma siiri‘ deyii ‘arzuhal iizerine buyuruld keside (3) ve ‘Omer Kethiidaogli
Mehmed gonderilmisdir (4) fi gurre-i R sene 195

Translation:

Zulhan Hatun from the village of Vrlofca (either Gorni or Dolni Vranevci northeast of
Prilep) in the district of Prilep submitted a petition: ‘Ibrahim and Ahmed, the sons of Ali,
inhabitants of the aforementioned village, struck my servant, dishonoured me and set out to
kill me.” Upon the arzuhal a buyuruld: was drawn up and Mehmed, son of Omer Kethiida,
sent off. At the beginning of Rebiyiilahir in the year 1195 (Tuesday, 27 March 1781).
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/35)

Fol. 2b/6:

(1) nefs-i Manastirdan Ba’ir mahallesinde miitemekkin Zeyneb nam hatun ‘arzuhal eder
nefs-i mezbur sikkkanindan <...> kibtl (2) nam kimesneye altmis guriishk menzilini
otuz guriisa veriib mezbur hatun satdigi esnalarinda (3) hasta bulinub ‘asli basinda
bayagiyken hos oldikda pestmanlik getiiriib menzilini tekrar kibti-i (4) mezbirdan taleb
eyledugina ‘arzihal balasina buyurild: keside ve Sakallu ibrahim Aga me’miir olmisdir
m(ezbiir)

Translation:

A lady called Zeyneb from the inhabitants of Bayir quarter in the town of Manastir (Bitola)
submitted a petition: She sold her house worth sixty piastres to a person called Gypsy
(name omitted) for thirty piastres. During the sale the aforementioned lady, essentially of
an ordinary intellect, was ill. When she got well again, she felt sorry and asked for her
house to be returned by the aforementioned gypsy. Onto the top part of the arzuhal a
buyuruldr was executed and Ibrahim Aga ‘the Bearded’ entrusted (with the case). On the
same date as before.
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Part Two

THE MANASTIR ‘RECORD BOOK OF
COMPLAINTS’, FOL. 3A/1-27A

(23 September 1782—16 January 1783)

To recapitulate: On 13 Sevval 1196 (21 September 1782) Grand Vizier Yegen Mehmed
appointed the Belgrad Muhafizi Mehmed Pasa as his new Rumili Valisi, none other than
Agribozli Ibrahimpasazade Mehmed Pasa. The miijde fermani announcing the
appointment of the new governor general of Rumelia is mentioned in 4a/2 (undated
but c. 26 September 1782). The vali’s decree in which he appointed (or confirmed) the
Rumili Kaymakam: (i.e. his lieutenant in Manastir) is referred to as his kaymakamlik
buyuruldist in the same entry. Having arrived in Sofia from Belgrade, the vali’s and his
miibagir’s harassment of the local population, his attempts to prevent people from going
to Istanbul in order to raise complaints about him, his murder of the ayan of Kursunl for
the same reason and the imprisonment of some local people after one of his ¢uhadars had
been found murdered in the house of a prostitute and his threat to kill them all finally led
to a joint (bilittifak) uprising of the populace and military of Sofia who put him under
siege in his palace (employing siiratci and cannon) before setting fire to it. Mehmed Pasa
managed to flee with great difficulty, his money, belongings and his vizirial outfit
destroyed by the flames. Because of his misrule at Sofia and the fact that most people in
the province of Rumili opposed him he was eventually dismissed, even though, in the
words of the chronicler, the circumstances sometimes require to shut one’s eye in the face
of injustice, and out of mercy appointed muhafiz of Agriboz (either still in 1197 or, more
likely, early in the following year). Unlike in the case of some of his predecessors there is
no evidence that he spent, or even could have spent, much time in Manastir. On
6 Muharrem 1198 (1 December 1783) Anadolu Valisi Koca Abdi Paga became the new
Rumili Valisi. So Part Two falls into the early part of the governorship of Agribozli
Mehmed Pasa as Rumili Valisi at Sofia. His western residence and court (divan) at
Manastir will in the meantime have been directed by his lieutenant, the miitesellim or
Rumili Kaymakami.

The text, fol. 3a/1-27a

Fol. 3a/1:
verilen buyurildiyat defteridir sene 196
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Filtrie gurts 40
Kesriye 100
Hirtpiste 80
Nasli¢ 100

320

Cum‘a Bazan gurtis 50
Caharsenbe 50

Egri Bucak 50
Usturova 50

Serfice 50

250
Sar1 Mustafa me’miir kilinmigdir

Prespa gurtis 30
Bihliste 70
Garice 120
Ubar 40
Kilunya —

260
el-hacc Pehlivan me’mir olmisgdir

Uhri guriis 60

Dibre-i Bala me‘a Zir 80
Istarova 60

Mat —

200
Petri me’miir olmigdir

Usturiimeca guris 50
Petri¢ 50

Menlik 50

Tayran 50

Diubnice 60

260
bizim Hayrullah me’mir olmigdir

Pirlepe gurtis 40
Koprili 60
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Istib 50
Radovis 50

200
Feyzi Cukadar Ahmed Aga me’mir olmigdir

Pristine guras 40
Vilgitrin 30
Nova Birda 20

90
Enderiini Ibrahim Aga me’mir olmisdir

Kalkandelen gurtis 60
Uskiib 100
Kiimanova 30
Ivranye 30

230
Feyz1 Efend1 Cukadar ‘Omer Aga me’mir olmigdir

Kirgova guriis 40
Dervis Mahmiid ta‘yin olmigdir

Diukagin Ipek Yakova
Altun ili Gara Tirgoviste
taksit-i sani buyurildisiyla
Miisa ta’ymn olinmisdir
gurdis 1109

ilbasan Pekin Isbat Siilova

kazalarmif i1an ve iga‘at

buyurildisiyla Endertini Geng Mustafa Aga
me’mir olinmigdir

fT 19 L sene 196

Sufya guras 250
iznebil 40
Breznik 40
Sehirkdy 40
Berkiifca 80
Samakov 80
ihtiman 40

570
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Bazarcik 80
Filibe 100
Zagra-i ‘atik 50
Cirpan 50
Razlik 80

930
el-hacc Sa‘id miitesellimiil buyurildisiyla ve hazariye ve bedel-i revgan-i sadesi tahsiline
me’mir olmigdir

Translation:
List of the buyuruldis (demanding payment of the ilaniye and other revenues) issued in the
year 1196:

Filurine (Florina) 40 piastres; Kesriye (Kastoria) 100 piastres; Hurpiste (Argos Orestikon)
80 piastres; Nasli¢ (Neapolis) 100 piastres; (in total:) 320 piastres.

Cumapazar1 (Haravgi) 50 piastres; Carsamba 50 piastres; Egri Bucak (Nea Apollonia)
50 piastres; Usturova (Arnissa) 50 piastres; Serfice (Servia) 50 piastres; (in total:) 250
piastres. Sari Mustafa was put in charge.

Prespe (Prespa) 30 piastres; Bihliste (Bilishti) 70 piastres; Giirice (Korga) 120 piastres,
Opar 40 piastres; Kolonya (Erseka) nil; (in total:) 260 piastres. Hadji Pehlivan was put in
charge.

Uhri (Ohrid) 60 piastres; Dibre-i Bala with Dibre-i Zir (Gorni and Dolni Debar) 80
piastres; Istarova (Starova) 60 piastres; Mat nil; (in total:) 200 piastres. Petro was put in
charge.

Usturumca (Strumica) 50 piastres; Petri¢ (Petri¢) 50 piastres; Menlik (Melnik) 50 piastres;
Tuyran (Dojran) 50 piastres; Dubnica (Stanke Dimitrov) 60 piastres; (in total:) 260 piastres.
Our Hayrullah was put in charge.

Pirlepe (Prilep) 40 piastres; Kopriilii (Veles) 60 piastres; Istib (Stip) 50 piastres; Radovis
(Radovis) 50 piastres; (in total:) 200 piastres. Feyzi Cuhadar (and) Ahmed Aga were put in

charge.

Pristine (Pristina) 40 piastres; Vilgitrin (Vucitrn) 30 piastres; Nova Birda (Novo Brdo)
20 piastres; (in total:) 90 piastres. Ibrahim Aga of the Inner Service was put in charge.

Kalkandelen (Tetovo) 60 piastres; Uskiib (Skopje) 100 piastres; Kumanova (Kumanovo) 30
piastres; Ivranye (Vranje) 40 piastres; (in total:) 230 piastres. Feyzi Efendi (and) Cuhadar

Omer Aga were put in charge.

Kirgova (Kicevo) 40 piastres. Dervis Mahmud was appointed.
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Musa was commissioned with the buyuruld: for the second instalment of the faksit payment
from the districts of Dukagin (Dukagjin), Ipek (Pe¢), Yakova (Djakovica), Altun Ili, Gora
and Trgoviste (totalling) 1,109 piastres.

Geng Mustafa from the Inner Service was entrusted with the buyuruldis (demanding
payment) of the ilaniye and isaat (revenues) in the districts of Ilbasan (Elbasan), Pekin
(Peqin), ISbat and Siilova. On the 19th of Sevval in the year 1196 (Friday, 27 September
1782).

Sofia 250 piastres; Iznebol (Znepole) 40 piastres; Breznik 40 piastres; Sehirkdy (Pirot);
Berkovica 80 piastres; Samokov 80 piastres; Thtiman 40 piastres (totalling 570 piastres);
Pazardzik 80 piastres; Filibe (Plovdiv) 100 piastres; Zagra-i Atik (Stara Zagora) 50 piastres;
Cirpan 50 piastres and Razlog 80 piastres; (in total:) 930 piastres. Hadji Said was
commissioned with the buyuruld: of the miitesellim (of Sofia) and entrusted with the
collection of the hazariye levy and the monetary substitute for butter.

Fol. 3b/1:
der beyan-i kaydiye fT 15 L sene 196

Translation:
Notification showing the registration fee. On the 15th of Sevval in the year 1196 (Monday,
23 September 1782).

Fol. 3b/2:

(1) Sa‘dullah ‘arzuhal eder Lahce karyesinden Kirste ve Mitre nam zimmilerinde takriben
(?) kark guriis alacag (2) olub ‘arzuhal balasinda buyurild keside ve Petrii ibrahim me’miir
olmigdir fT 17 L sene 196 (?)

Translation:

Sadullah submitted a petition: Krste und Mitre, non-Muslims of Lavci village (west of
Bitola), owe him approximately (?) forty piastres. A buyuruldi was drawn up on the upper
(part) of the arzuhal and Petro Ibrahim put in charge. On the 17th of Sevval in the year
1196 (?) (Wednesday, 25 September 1782).

Fol. 3b/3:
(1) Firaz Beg mabhallesi sakinlerinden bir hatun ‘arzuhal eder yine mahaline-i mezbir
(sic) sakinlerinden Ya’kib Agazade (2) Monla Mustafa fahise lafziyle setm deyii
‘arzuhal balasina buyuruldi keside ve mezbir (3) Petra Ibrahim me’miir olmisdir fi 17 L
sene 196

Translation:

A certain lady from Firuz Beg quarter submitted a petition: Yakub Agazade Molla Mustafa
abused her calling her a whore. On the top part of the arzuhal a buyuruldr was drawn up,
and the aforementioned Petro Ibrahim commissioned (with the case). On the 17th of Sevval
in the year 1196 (Wednesday, 25 September 1782).
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Fol. 3b/4:

(1) Kara Velizade Seyyid Mehemmed Riisdinifi Tikves sakinlerinden Agtis Siileyman ve
Basir ogh el-hdcc Isma‘il ve Yisuf ve Alaca ZaTm ogl ibrahim nam (2) kimesneler
zimmetlerinde ba emr-i ‘ali dort yliz gurtis alacagt olmagla beyaz lizerine buyurildi
(3) kiisad ve gukadar Hasan Aga me’mir olmigdir fi 18 L sene 196

Translation:

According to an Imperial rescript, the individuals by the name of Agus Siileyman,
Basiroglu Hadji Ismail, Yusuf and Ibrahim, son of Alaca Zaim, from the inhabitants of
Tikves (Tikves), owe Kara Velizade Mehmed Riigdi four hundred piastres. A buyuruldi was
therefore promulgated and Hasan Aga the ¢uhadar put in charge. On the 18th of Sevval in
the year 1196 (Thursday, 26 September 1782).

Fol. 3b/5:
(1) Egri Bucak kazasinda ba ferman-i ‘alt emvalifi tahsili babinda beyaz iizerine buyurildi
(2) kiisad ve el-hacc Memis Aga miibasir ta’yin olmigdir fi 15 L sene 196

Translation:

A buyuruldi was promulgated concerning the collection of revenue in the district of Egri
Bucak (Nea Apollonia) in accordance with the Imperial rescript, and Hadji Memis Aga
appointed miibagir. On the 15th of Sevval in the year 1196 (Monday, 23 September
1782).

Fol. 3b/6:
(1) Hiiseyin ‘Alemdar nam kimesne (2) ‘arzuhal eder Egri Bucak kazasinda esb zayi
olmagla ‘arzuhal balasina buyurildi kiisad (3) ve mezbiir me’mir olmisgdir fT 16 L sene 196

Translation:

A person by the name of Hiiseyin ‘the Standard Bearer’ submitted a petition: A horse went
missing in the district of Egri Bucak (Nea Apollonia). Therefore, a buyuruldi was drawn up
on the top of the arzuhal, and the aforementioned (Memis Aga) commissioned (with the
case). On the 16th of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 24 September 1782).

Fol. 3b/7:

(1) Tikves kazasina me’miar ‘Osman Aganif hizmet-i miibasiriyesiyciin Radovis geri basisi
(2) Seyyid ‘Almin ta’ife-i mezbirede sekiz yiiz gurtisi ahz ve hala zimmetinde oldigini
Tikves na’ibi (3) i'lam etmekle miicibince merkiimdan tahsil-inde edada muhalefet eder ise
ihzar (sic) babinda Radovis (4) kazas1 a’yanina hitaben beyaz iizerine buyurild: kiisade ve
gukadar Hasan Aga me’mir olmisdir (5) fi 17 L 196

Translation:

Osman Aga, commissioned with the district of Tikves (Tikves), collected eight hundred
piastres among the aforementioned troops of Seyyid Ali, ¢eribagi of the district of Radovis
(Radovis), as his miibagiriye fee. A buyuruldi was promulgated, addressed to the notables
of the district of Radovis, detailing that the naib of Tikves was to announce what he
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(Osman Aga) was still owed, and that he (Seyyid Ali) was to be summoned should there be
any opposition against the act of collecting (the remainder) from the aforementioned in
accordance (with the naib’s ilam). On the 17th of Sevval in the year 1196 (Wednesday,
25 September 1782).

Fol. 3b/8:

(1) sahib-i ‘arzuhal Izmirnovali Bogdan yine kaza-i mezbira tabi® Cirna Nika (for Cirna
Biika) karyesinden Kiista ogli Yankila (2) ve Birge ogli Trayan ve Sirbin ogli Mitre zimmi-i
mesfurii koyunlarini1 basub bir nice koyun ahz ve (3) oglanini Nikila zimmi katl ediib
‘arzuhal balasina keside-i buyurildi ve Deli Hasan Aga me’mar olmigdir

Translation:

The bearer of the petition (is) Bogdan from Smirnovo: The non-Muslims Jankula, son of
Kosta; Birge, son of Trajan; and Mitre, son of ‘the Serb’ from Crna Buka village in the
aforementioned district (of Smirnovo) attacked the sheep of the aforementioned zimmi,
took a number of the sheep and killed his boy, the zimmi Nikola. A buyuruldr was therefore
drawn up on the face of the arzuhal and Deli Hasan Aga put in charge.

(Cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/40)

Fol. 3b/9:

(1) sahib-i ‘arzubal diilger Dima Kasim Celebl mahallesinden Mehmed nam kimesneden
on yedi gurlis bir rub® (2) alacagi olmagla ‘arzuhal balasina keside-i buyurildi Deli Hasan
Aga me’mir olmisdir

Translation:

The bearer of the petition (is) Dimo the carpenter. He has a claim against a person by the
name of Mehmed of Kasim Celebi quarter (in Bitola) for seventeen and a quarter piastres.
A buyuruldr was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal, and Deli Hasan Aga
put in charge.

Fol. 3b/10:

(1) Kirgovali ‘Abdullah ‘arzuhal eder Pirlepe nahiyesinde Kiirseviyan karyesinde bulinmak
olmagla hakki edasina muhalefet etmeleriyle (2) ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Halil
me’mir olmisdir fT 18 Za (?) sene 196

Translation:

Abdullah from Kirgova (Kicevo) submitted a petition: He is owed money in Kurseviyan
village (perhaps Krusevica southeast of Prilep) in the district of Prilep, payment of which
they oppose. A buyuruld: was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal, and
Halil made responsible. On the 18th of Zilkade (?) in the year 1196 (Saturday, 25 October
1782).

Fol. 4a/1:

(1) Filarine ve Kesriye ve Hurpiste ve Nasli¢ kazalarinifl (2) i‘lan ve isa‘at buyurildisiyla
Endertin Deli Hasan Aga miibasir me’mur kilinmigdir fT 18 L sene 196
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Translation:

Enderuni Deli Hasan Aga was appointed miibagir (and entrusted) with the buyuruld
(demanding payment) of the ilaniye (revenue) in the districts of Filurine (Florina), Kesriye
(Kastoria), Hurpiste (Argos Orestikon) and Nasli¢ (Neapolis). On the 18th of Sevval in the
year 1196 (Thursday, 26 September 1782).

Fol. 4a/2:

(1) Delvine sancaginii muhtevi olan kazalariii ve Yanya ve Narda ve Kiinige ve Girbena ve
Rence (?) kazalanii miijde ferman ve ka’immakamlik buyurildisiyla Bratindali Endertint
Mustafa Aga ta’yin olmigdir

Translation:

Enderuni Mustafa Aga from Bratindol was appointed for the districts comprized in the
sancak of Delvino (Delvina) and the districts of Yanya (Ioannina), Narda (Arta), Konice
(Konitsa), Grebena (Grevena) and Rence (?) (to be entrusted) with the firman announcing
the good news (of the nomination of a new Rumili valisi) and with the buyuruld: for the
position of lieutenant (kaymakam).

Fol. 4a/3:

(1) Avltnya gurtis 417 1/2
Tumiirice gurts 116
Iskarabar guras 117
Permedt guris 233 1/2
Ergut KasiT guriis 325
Arnabtd Belgrad: gurts 417
(2) Boguinya guriis 98 1/2
Muzakiye guriis 325
Tepedelen guriis 116 1/2

(3) balada mezkir kazalarmifi hazarlye buyurildisiyla Enderfini Hasan Aga me’miir
olmisdir

Translation:

Avlonya (Vlora) 417.5 piastres; Tomoriga 116 piastres; Iskarabar 117 piastres; Premedi
(Premeti) 233.5 piastres; Egri Kasri (Gjirokastra) 325 piastres; Arnavud Belgradi (Berat)
417 piastres; Bogonya (Pogonion) 98.5 piastres; Muzakiye (Myzeqeja) 325 piastres;
Tepedelen (Tepelena) 116.5 piastres. Enderuni Hasan Aga was appointed (to be entrusted)
with the buyuruldi for the hazariye (levy) from the above districts.

Fol. 4a/4:
(1) Iskenderiye sancaginifi muhtevi buldig1 kazalariii hazariyesine ber miicib-i pusula kalan
bakayalani tahsiline buyurildi Sisman Salih me’miir olmigdir

Translation:

Salih ‘the Fat’ was entrusted with a buyuruld: to collect, according to the list, the remainders
towards the hazariye (levy) from the districts that make up the sancak of Iskenderiye
(Shkodra).
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Fol. 4a/5:

(1) Miy@i nam zimmi (2) ‘arzuhal eder Vudina kazasinda I¢li ve Ermenge ve Bipiilge namiin
zimmiler yolimi basub seksen guriis (3) ak¢emi rufekalarimiziii yegirmi guriis akgesini ve
iki tiifengimizi fuztlen ahz ediib ‘arzuhal (4) balasma buyurildi kiisade ve Budgurigali
Mustafa Aga me’mir olmisdir {1 19 L sene 196

Translation:

A non-Muslim called Mijo submitted a petition: In the district of Vodina (Edessa), the
non-Muslims I¢o, Ermence and Bivolce stopped me in my path, unlawfully taking eighty
piastres in cash off me (and) twenty piastres in cash from our companions, as well as two of
our muskets. A buyuruldi was drawn up on the upper part of the arzuhal, and Mustafa Aga
from Podgorica commissioned (with the case). On the 19th of Sevval in the year 1196
(Friday, 27 September 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/41)

Fol. 4a/6:
(1) Kara Ferye Vudina Yeflice Vardari Agustiis ‘Avrethisari kazalarinda i‘lan ve isa‘at
(2) buyurildistyla Endertin Hayrullah Aga me’mir olmisdir fi 19 L sene 196

Translation:

Enderuni Hayrullah Aga was commissioned with the buyuruld: (demanding payment) of
the ilaniye and igaat (revenue) in the districts of Karaferya (Veroia), Vodina (Edessa),
Yenice Vardar (Giannitsa), Agustos (Naousa) and Avrethisar (Gynaikokastron). On the 19th
of Sevval in the year 1196 (Friday, 27 September 1782).

Fol. 4a/7:
(1) Siriz Timur Hisar Bereketli kazalarinifi i‘lan ve isa‘at buyurildisiyla (2) cuikadar
Ibrahim Aga me’miir olmigdir fi 19 L sene 196

Translation:

The ¢uhadar Ibrahim Aga was commissioned with the buyuruld: (demanding payment) of
the ilaniye and isaat (revenue) in the districts of Siroz (Serrai), Timurhisar (Siderokastron)
and Bereketlii (Daton). On the 19th of Sevval in the year 1196 (Friday, 27 September
1782).

Fol. 4a/8:
(1) Tirhala Yenisehir-i Fenar Alastinya Rudnik Blatamiina kazalariniii ilan ve iga‘at
(2) buyurildisiyla gukadar el-hacc Ahmed Aga me’mir olmisdir fT 20 L sene 196

Translation:

Hadji Ahmed Aga, ¢uhadar, was commissioned with the buyuruldi (demanding payment)
of the ilaniye and isaat (revenue) in the districts of Tirhala (Trikkala), Yenisehir-i Fenar
(Larissa), Alasonya (Elasson), Rudnik and Platamon. On the 20th of Sevval in the year
1196 (Saturday, 28 September 1782).
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Fol. 4a/9:

(1) Usturiimica siikkanindan Hange Hatun ‘arzuhal eder erim ‘ammileri Seytan Hasan ve
Mahmiid Bese (2) bir ‘aded miilk-i menzilimi tazmin ve yiliz gurlis nikah ve yiiz ‘aded
Islambol altuni ve iki ‘aded sim kusak (3) ve bir ¢ift pisti ve sa’ir esyalarimi fuzalf zabt
eylediler deyli ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve bizim (4) Sa‘dullah miibasir ta‘yin
olmigdir fi 17 L sene 196

Translation:

Hange Hatun, one of the inhabitants of Usturumca (Strumica), submitted a petition: ‘The
paternal uncles of my husband, Hasan ‘the Devil’ and Mahmud Bese, took some of my
housing properties as sureties and unlawfully seized one hundred piastres of (my) dowry,
one hundred pieces of Istanbuli gold coins, two silver aprons, a pair of pistols and some
other things belonging to me’. A buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, and
our Sadullah was appointed miibagir. On the 17th of Sevval in the year 1196 (Wednesday,
25 September 1782).

Fol. 4a/10:

(1) Yovan nam zimmi ‘arzuhal eder (2) Istib karyesinden olub yine karye-i mezbiira tabi‘
Misa obasi (3) karyesinden diigiinden geliirken kizim cariyelerini katl etmelleriyle (sic)
(4) ‘arzuhal balasina buyurild: kiisad Enderiin Isma‘1l Aga me’miir (5) olmugdir fi 20 L sene
196

Translation:

A non-Muslim by the name of Jovan submitted a petition: (They are) from the village of
Istib (Stip). On the way back brom the village of Musa Obasi (perhaps misheard [!] for
Mustafa Obas1 northwest of §tip, today Mustafino) which belongs to the aforementioned
town (lit.: village), they killed the female servants of my daughter. A buyuruldi was
therefore executed on the top part of the arzuhal, (and) Enderuni Ismail Aga commissioned
(with the case). On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782).

Fol. 4b/1:

(1) Kavala kazasinda Hamrci Hasan veled-i Mustafa nam kimesnenin pasa sancaginda
Manastir nahiyesinde (2) Kirkrina nam karye ve gayrindan alt1 bifi yiiz toksan tokuz akge
berat-i alisan ile mutasarrif (3) oldigi timar1 mulhakatindan Kavala nahiyesinde tabi°
miisterekli kayd ve beratina dahil Bas (4) Bereketlii karyesini ber miicib-i defter-i hakani
miisterikiyle zabt ve vaki® olan mahsitl (5) ve riisimui kantin ve defter miicibince ahz ve
tahsili babinda ba emr-i ‘alt ferman micibince (6) beyaz iizerine buyurild: kiisad Endertin
Faris Aga me’mur olmigdir (7) f1 20 L sene 196

Translation:

A buyuruldi was promulgated on the basis of an Imperial rescript (and) according to the
firman that Hasan ‘the Wineseller’, son of Mustafa, is to hold the village of Bas Bereketlii
which is registered and included in his berat as jointly owned, (and) which belongs to the
dependencies, in the district of Kavala, of his #imar which he possesses by Imperial
investiture (amounting to) six thousand one hundred and ninety nine akge from the village
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of Krkrina (Krklino immediately north of Bitola) and others in the Manastir district of the
pasa sancag, (is to hold this village,) consistent with the Imperial register, in joint
ownership, with the actual product and fees to be taken according to kanun and defter.
Enderuni Faris Aga was put in charge. On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday,
28 September 1782).

Fol. 4b/2:

(1) Ristd zimmi nam kimesne (2) ‘arzuhal eder Pirlepe kazasma tabi® Kanatlar karye
sakinlerinden Kestanezade Bekir ve Misa Obasinda Sekd (3) ve ‘Osman ogli Musi ve
Mahmiid namiin kimesneler zimmetlerinde kirk gurts yaylak kiras1 alacagi (4) olmagla
‘arzuhal balasina buyurild: kiisade ve ¢ikadar Yasuf Aga me mir olmigdir // 1 20 L sene
196

Translation:

A person by the name of Risto ‘the non-Muslim’ submitted a petition: He is owed forty
piastres rent for the summer pastures by Kestanezade Bekir, inhabitant of Kanatlar village
(Kanatlarci, due south of Prilep) as well as by Seko, Osman’s son Muso and Mahmud from
Musa Obasi village (perhaps Musinci nearby). A buyuruldr was therefore drawn up on the
face of the arzuhal, and ¢uhadar Yusuf Aga commissioned (with the case). (fee collected).
On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782).

Fol. 4b/3:

(1) el-hacc Velt nam kimesne (2) ‘arzuhal eder Filiirine kazasina tabi® Orta Oba karyesi
chalileri ¢iflikli mer‘asim zabt (3) ve zird‘at etmelleriyle (sic) ‘arzuhal balasma buyurildi
kiisad ve Halim Efendi mahdimlari’nifi hizmetinde (4) olan Halim miibasir ta‘yin
olinmisdir // fi 20 L sene 196

Translation:

A certain Hadji Veli has submitted a petition: The inhabitants of Orta Oba village
belonging to the district of Filurine (Florina) have seized the tchiftlik pasture ground and
cultivated it. A buyuruld: was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal and
Halim, employed by the sons of Halim Efendi, appointed miibagir. (fee collected). On the
20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782).

Fol. 4b/4:

(1) Manastir sitkkanindan Girii nam nasraniye ‘arzuhal ediib Cum‘a Bazari kazasina tabi°
Terebiste karyesi siikkanindan (2) Ahmed ve Mustafa ve Rizvan naman kimesnelerden alt1
senelik ti¢ kit‘a tarlanifi dortlemesini taleb (3) ve iddi‘a etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi
ve Nakis ‘All Aga me’mir olmisdir //

Translation:

Gjuru, a Christian woman from among the inhabitants of Manastir (Bitola), submitted a
petition: From the individuals called Ahmed, Mustafa and Ridvan, inhabitants of Terebiste
village (Trepiste south of Lake Ostrovo) which belongs to the district of Cumabazari
(Haravgi), she claims her quarter share from three fields for the period of six years. A
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buyuruldr was therefore (drawn up) on the face of the arzuhal, and Ali Aga ‘the Defective’
put in charge. (fee collected)

Fol. 4b/5:

(1) Egri Bucak kazasindan Veli ‘arzuhal eder yine nahiye-i mezbiirda yiiriikan kuralarindan
Kinal1 Obasi (2) ehalilerinden alacak akgesi bulmagla ehali-i mezbtri serkesi Mehmed
Sipahi basina urub mecriih (3) etmekle ‘arzuhal balasma buyurildi keside ve ‘Ali Aga
me’mir olmigdir sene 196 //

Translation:

Veli from the district of Egri Bucak (Nea Apollonia) submitted a petition: He was to
receive some money from the inhabitants of Kinali Obasi village belonging to the yiirik
settlements situated in the aforementioned district. (But) the leader of these people,
Mehmed Sipahi, struck him over the head and wounded him. A buyuruld: was therefore
drawn up on the top of the arzuhal, and Ali Aga put in charge. (In the) year 1196. (fee
collected)

Fol. 4b/6:

(1) Erdogmis karyesi siilkkanindan Ya’ktib ‘arzuhal eder karye-i mezbtuireden ‘amucasi ogli
Siileymandan babasi mirasi (2) taleb etmekle ‘arzihal balasina buyurildi kegide ve yine ‘Al1
Aga me’mur olmisdir //

Translation:

Yakub, of the inhabitants of Erdogmus village, submitted a petition: He requests his father’s
inheritance from Siileyman, the son of his paternal uncle. A buyuruldi was therefore drawn
up on the top of the arzuhal, and again Ali Aga entrusted (with the case). (fee collected)

Fol. 4b/7:

(1) Manastir kazasina nakl Malthtrli yetimler ‘arzuhal eder yine karye-i mezbiirdan
‘Abdullah ogillar1 merkiim (2) yetimlerifi tokuz nefer pederlerini ogillarin1 katl ve
esyalarin1 yagma ve garet etmekle ‘arzuhal balasina (3) buyurild: keside ve yine ‘AlT Aga
me’mir olmisdir T 20 L sene 169 (sic) //

Translation:

The orphans from Malihor who were transferred to the district of Manastir (Bitola)
submitted a petition: The sons of Abdullah from the aforementioned village murdered nine
of their people, (i.e.) the orphans’ father and his sons, then looted and plundered all their
belongings. A buyuruldi was therefore drawn up on the top of the arzuhal, and again Ali
Aga put in charge. On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782).
(fee collected)

Fol. 4b/8:

(1) Manastirlh Sadik ve ‘Osman ‘arzuhal eder Ustirak karyesinden Sadik ve Mehmed
naman kimesneden hisselerine isabet (2) eden a‘sar-i ser‘iyelerinden edasina muhalefet
etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi keside Hvace Vekilharc me’miir olmigdir para yokdir
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Translation:

Sadik from Manastir (Bitola) and Osman submitted a petition: Sadik and Mehmed, both
from Ustirak village (possibly Ostrec due south of Bitola), have opposed paying them the
proportion of the canonical tithes they are obliged to make over. A buyuruldr was therefore
drawn onto the upper part of the arzuhal and vekilharc Hoca commissioned (with the case).
There is no money (collected so far).

Fol. 5a/1:

(1) Leskiifca kazasinda kaza-i mezbiir a’yan1 Mustafa Aga ve miralay-i sabik Salih Beg
(2) ve miralay-i sabik Turnmis Beg ve miralay-i sabik Isma‘7l Beg ve humbaraci el-hicc
Ahmed ve humbaraci (3) ‘Abdullatif ve Hamza Beg ve Hasan Za“im ve Tahir Zaim ve
Kurd Mustafa Za"tm ve Ahmed Sipaht (4) ve Feyz1 Sipahi ve diger Ahmed Sipaht ve Agus
Mehmed ve Siileyman Aga nam kimesneler zimmetlerinde sadr-i a’zam (5) ve efham
‘inayetlii veliylinni‘em efendimiz hazretlerinifi hazine-i devletlerine raci bir kit‘a temessiik
yalfiiz iki bifi besyiiz (6) guriisdir beyaz iizerine buyurildi keside ve Kaba Biiyiik ¢tkadar
me’mir olmigdir // 1 20 L sene 196

Translation:

In the district of Leskofca (Leskovac), the ayan of the aforementioned district, Mustafa
Aga; the former miralay Salih Beg; Durmus Beg, (another) former miralay; Ismail Beg,
(yet) another former miralay; Hadji Ahmed the bombardier; Abdullatif the bombardier;
Hamza Beg; Hasan Zaim, Tahir Zaim, Kurd Mustafa Zaim; Ahmed Sipahi; Feyzi Sipahi;
another Ahmed Sipahi; Agus Mehmed and Siileyman Aga have taken out a single
temessiik, payable to the state treasury of our lord benefactor, his gracious Excellency the
most illustrious Grand Vizier (i.e. the former beglerbegi of Rumelia and acting Grand
Vizier, Yegen Mehmed Paga) for the total sum of two thousand and five hundred piastres.
A buyuruldr was promulgated, and ‘the Rude (and) Large’ ¢uhadar put in charge. On the
20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782). (fee collected)

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/42)

Fol. 5a/2:

(1) Alacahisarl Ibrahim Pasaya tabi® haccl Mahmiid ve Mustafa Agaya tabi® ‘Al naman
kimesnelerifi (2) zimmetlerinde bir kit‘a temessiik bifi guriisdir ve beyaz iizerine keside-i
buyurildi ve ¢ikadar ‘Abdurrahman Aga (3) me’mir olmigdir {1 20 L sene 196 //

Translation:

Two individuals, (the one) called Hadji Mahmud, follower of Ibrahim Pasa from
Alacahisar, and Ali, follower of Mustafa Aga, took out one piece of femessiik (amounting
to) one thousand piastres. A (corresponding) buyuruldi was promulgated, and ¢uhadar
Abdurrahman Aga put in charge. On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday,
28 September 1782). (fee collected)

Fol. 5a/3:

(1) Cum‘a Bazan kazasinda sadr-i a’zam ve efham ‘inayetlii veliyiinni‘em efendimizifl
kalan bakayalariii tahsiliygiin (2) ve ihtilal-i memlekete badi mefsedetpiselerden Dede
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ogli Hasan ve Mehmed Aga ve Deli Ahmed ve Tekler ogli (3) Isa ve Kavalsarik ogl
Mustafa ve Piirdil ogh Siileyman ve Kirca Mehmed ve Habib ogl Isma‘il ve karindas:
(4) Mahmid ve Hatib oghi Isma‘il namiin sakki ve mefsedetpiselerine (sic) ahz ve
te’diblerine miis‘ir beyaz iizerine buyurildi (5) ve Nakis ‘AlTf Aga me mir olmisdir f1 20 L
sene 196 //

Translation:

A buyuruldr (was promulgated) for the collection of the remainder of the levy due to our
gracious lord benefactor, the most illustrious Grand Vizier, in the district of Cumapazari
(Haravgi), and for the arrest and punishment of the outlaws and villains Hasan, son of ‘the
Dervish’; Mehmed Aga; Deli Ahmed; Isa, son of ‘the Stammerer’; Mustafa, son of ‘the
One with the Smooth Turban’; Siileyman, son of ‘the Brave’; Mehmed ‘the Greyish’;
Ismail, son of Habib, and his brother Mahmud; and Ismail, son of ‘the Preacher’. Ali Aga
‘the Defective’ was put in charge. On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday,
28 September 1782). (fee collected)

Fol. 5a/4:

(1) Isteryl Pangii Iskerli namiin zimmiler (2) ‘arzuhal eder Kesre menzilcisi zimmetinde
bifi gurtislik otligini zabt etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi kiisade ve Baki Aga miibasir
tayin olmmigdir f1 21 L sene 196

Translation:

Sterjo, Panco and Skerlo submitted a petition: They (intend) to take the one thousand
piastres worth of hay which the courier officer of Kastoria owes them. A buyuruldi was
therefore drawn up on top of the arzuhal, and Baki Aga appointed miibagir. On the 21st of
Sevval in the year 1196 (Sunday, 29 September 1782).

Fol. 5a/5:

(1) Petre nam zimmi (2) ‘arzuhal eder Filarine sakinlerinden olub Kelenic karyesi ehalisi
ehlini bi-gayr-i hakk zarb ve mecriih (3) etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurild: kiisade ve
merkiim BakT Aga miibasir ta’ymn olinmigdir fT 21 L sene 196

Translation:

A non-Muslim by the name of Petre submitted a petition: The people of Kelenic village
(Gorno or Dolni Kalenik north of Florina) in the district of Filurine (Florina) struck and
wounded his people with no justification. A buyuruldi was therefore drawn up on the top
part of the arzuhal, and the aforementioned Baki Aga appointed miibagir. On the 21st of
Sevval in the year 1196 (Sunday, 29 September 1782).

Fol. 5a/6:

(1) Dervis Ahmed nam kimesne (2) ‘arzuhal eder Filtrine kazasi ehalilerinde iktiza eden
mekkarT bedeliyesi toksan alt1 senesine mahstiben (3) kiikiird nakliygiin sabik a‘’yan Eba
Bekir Agadan matlib olindikda Sitine-i zir karyesinden elli guriis (4) ve Neveska
karyesinden otuz gurtis ve Klestine ¢iftliklerinden elli guris ve Sulic karyesinden otuz ti¢
(5) buguk gurtis min heysi’l-mecmi‘ yiiz altmig ii¢ buguk guriis alacagi olmagla ‘arzuhal
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balasina buyurildi (6) buyurildi kiisade ve merkiim Baki Aga me’mir olinmisdir // f1 21 L
sene 196

Translation:

A person called Dervis Ahmed submitted a petition: When the packhorse exemption
payment required from the people of the district of Filurine (Florina) for the year (11)96
was demanded from the former ayan Ebubekir Aga for the transportation of sulfur, he
(Dervis Ahmed) was (still) owed fifty piastres by the village of Sitine (Sitina northeast of
Florina), thirty piastres by the village of Neveska (Neveska/ Nymfaion south of Florina),
fifty piastres by the tchiftliks of Klestine village (Klestino north of Florina) and thirty three
and a half piastres by Sulic village, altogether one hundred and sixty three and a half
piastres. A buyuruldr was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal, and Baki
Aga referred to above commissioned (with the case). (fee collected). On the 21st of Sevval
in the year 1196 (Sunday, 29 September 1782).

Fol. 5a/7:

(1) Mehmed nam kimesne (2) ‘arzuhal eder celeb kesan tahsildari olub Filtirinede cami‘-i
‘attk ve Hamza Beg mahallari ve Riidnik (3) nahiyesine tabi® Caligilar ve Koseler ve Novasel
ve gayridan emval-i mezkairn def an taleb olindikda (4) edada muhalefet etmelleriyle (sic)
‘arzuhal balasina buyurild: kiisade ve merkiim Baki Aga me’mir olinmigdir // f1 21 L sene
196

Translation:

A certain Mehmed submitted a petition: He was the collector of the celebkegan levy. When
he demanded payment of the aforementioned revenue from the Cami-i Atik and Hamza
Beg quarters of Florina and the (villages) of Caligilar (probably Kaldzilar south of Lake
Ostrovo), Koseler (on the eastern shore of the same lake), Novasel (Novoselo near
Kaldzilar) and others at once, they put up resistance. A buyuruldi was therefore drawn up
on the top part of the arzuhal, and Baki Aga mentioned before put in charge. (fee
collected). On the 21st of Sevval in the year 1196 (Sunday, 29 September 1782).

Fol. 5b/1:

(1) Pirlepe kazasindan (2) Cirniste karyesinden Hasan ‘arzuhal eder kaza-i mezbirdan
Rilava karyesi siikkanindan Mist kocabasi ve Istefi (3) ve Trayan namiin zimmiden ba
temessiik seksen bucuk guriis alacagi olmagla ‘arzuhal balasina keside-i buyurildi ve
‘Omer Kethiidanifi (4) ogh Mehmed me’miir olmusdir fi 20 L sene 196 //

Translation:

Hasan from Cirniste village (probably Crniliste northwest of Prilep) from the district of
Pirlepe (Prilep) submitted a petition: On account of a written statement the non-Muslims
Miso ‘the Village Elder’, Stefo and Trajan, inhabitants of Rilava village (Rilevo near
Crniliste) in the aforementioned district owe him eighty and a half piastres. A buyuruld:
was therefore drawn up on the upper section of the arzuhal, and Mehmed, son of Omer
Kethiida, commissioned (with the case). On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday,
28 September 1782). (fee collected)
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Fol. 5b/2:

(1) Mustafa ‘arzuhal eder Filtrine kazasinda tabi® Calicilar ve Novgrat ve Novasel ve sa’ir
karyelerden zimmetlerinde olan celebkesan (2) mal-i mirTsini edasina muhalefet eylediklari
ecilden ‘arzuhal balasina keside-i buyurildi ‘Abdiilbaki Aga me’mir olmisdir fT 22 L sene
196 yokdir

Translation:

Mustafa submitted a petition: The (inhabitants of the) villages Calicilar (probably Kaldzilar
south of Lake Ostrovo), Novgrat (Novi Grad nearby) and Novasel (Novoselo near
Kaldzilar) belonging to the district of Filurine (Florina) opposed paying the state revenue
celebkesan which they owe. Therefore, a buyuruldi was issued onto the upper part of the
arzuhal, and Abdiilbaki Aga commissioned (with the case). On the 22nd of Sevval in the
year 1196 (Monday, 30 September 1782). There is no (money collected so far).

Fol. 5b/3:

(1) Prespa na’ibi i‘lamiyle Prespa kazasindan Piyaderili Pangli zimminifi Peretiir karye
ehalilerinden ba temessiik ikiyiliz gurfis (2) alacagi olmagla i‘lam balasina buyurildi
keside ve sa‘adetlii Selim Aga tarafindan miibasir me’mir olmisdir fi 22 L sene 196
yokdir

Translation:

The judge of Prespa (made known) by his ilam: The non-Muslim Panco from Pejoderi
village in the district of Prespa is owed, according to written testimony, two hundred
piastres by the people of Pretor (on the northeastern shores of Lake Prespa). A buyuruld:
was therefore drawn up on the face of the ilam, while a miibagir has been appointed by the
honourable Selim Aga. On the 22nd of Sevval in the year 1196 (Monday, 30 September
1782). There is no (money collected so far).

Fol. 5b/4:

(1) Poradim karyesinden Saliha Hatun ‘arzuhal eder Bihliste siikkanindan Pagse Mehmed
Agamfi kethiidas1 olub Murteza (2) nam kimesne mezbiirenifi babasi olmagla babasindan
intikal eden menzili ve bir kit'a bagi ve iki doniim tarlasini ve alt1 (3) kiyye bakraci ve sa’ir
esyalarini kaza-i mezbira tabi® Tirn karyesinden Miicti Beg ogli Halil ile zabt etmeleriyle
(4) ‘arzuhal balasma buyurildi keside Endertint Mahmitid Aga me’mir olmisdir kaydiye
meblag 20 dir

Translation:

Saliha Hatun from Porodim village (Porodin south of Bitola) submitted a petition: The
person called Murteza, kethiida of Pase Mehmed Aga from among the inhabitants of
Bihliste village, was her father. Together with Halil, the son of Mucu Beg from Trn village
(east of Bitola) belonging to the aforementioned district, she intends to take his house, one
vineyard, a field of two ddniim, a copper cauldron of six kiyye (weight) and other
belongings which had been passed on to her by her father into her possession. A buyuruld:
was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Enderuni Mahmud Aga
commissioned (with the case). The amount of the registration fee is 20.
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Fol. 5b/5:

(1) Filarine kazasimii kuralarindan Banice ve Malihiir ve Cirsova ve Putisca ve IsodiirT nam
kuralarifi umiir-i ser‘Tyeleri bir takrib ile kaza-i (2) mezbiirdan ifraz ve Kesriye ve Manastir
kazalarina nakl oldigindan sadir olan emr-i celilii’s-san ve buyurildi miicibince tekaliflerini
(3) kadimi kazalarina eda olinmamak emr-i ‘ali mucibince isbu mahallda kayd olinub
‘Abdiilbakt me’miir olmisdir sene 196 yokdur para

Translation:

According to the Imperial decree it was noted down in this place: Since the judicial (and
administrative) affairs of the villages of Banige (Banica east of Florina), Malihor, Cirsova,
Putisca and Isodori from among the villages of the district of Filurine (Florina) have been
taken out of the (responsibility of the) aforementioned district and, by appendage,
transferred to the districts of Kesriye (Kastoria) and Manastir (Bitola), (the inhabitants) are
no longer to pay any of their obligations demanded by firman or buyuruld: to their former
district. Abdiilbaki Aga was put in charge. In the year 1196. There is no money (i.e. no fee
collected so far).

Fol. 5b/6:

(1) Pirlepe Kopriili Kimanova Ivraniye Palanka Kdstendil Radimir Diibniga Kiratova me‘a
Kiicane Istib (2) Radoviste Tikves Toyran Isturimica Petric Timur Hisar Menlik Siriiz
Zihna Drama (3) Nevrekib Praviste Kavala Bereketli Caglaylk Kara Su Gilimiilcine
sofiradan viirtid eden (4) emr-i celilii’s-san micibince buyurildi tahrir ve Endertin Faris Aga
miibasir me’mir olmmsdir (5) (vaci)b f1 21 L sene 196

Translation:

A buyuyruldr was drawn up as necessitated by the illustrious Imperial decree which is
henceforth to arrive for Prilep, Veles, Kumanovo, Vranje, Kriva Palanka, Kjustendil,
Radomir, Dubnica, Kratovo with Kocani, gtip, Radovis, Tikves, Dojran, Strumica, Petric,
Siderokastron, Melnik, Serrai, Nea Zichne, Drama, Goce DelCev, Elefteroupolis, Kavala,
Daton, Dipotamos, Medgidia and Komotini, and Enderuni Faris Aga was appointed
miibagir. Due (i.e. fee still due.) On the 21st of Sevval in the year 1196 (Sunday, 29
September 1782).

Fol. 5b/7:

(1) Kiratova me‘a Kiigane Egri Dere Palankasi Radimir Kostendil nam kazalarinifl ilaniye
buyurildisiyla ve taksit-i sanl ve bedel-i sa'Tr (2) ve bedel-i revgan ve ba temessiik bakaya
kalan emvaliii tahsiline Endertint Kara ‘Omer Aga me mir olinmisdir f1 22 L sene 196 //

Translation:

Kara Omer Aga of the Inner Service was entrusted with the buyuruld: for the (collection of
the) ilaniye in the districts of Kratovo together with Kugane (Kocani), Egri Dere Palankasi
(Kriva Palanka), Radomir and Kiistendil (Kjustendil), and with the collection of the
impositions (known as) taksit-i sani, bedel-i sair, bedel-i revgan and other revenues which,
according to written evidence, have remained unpaid. On the 22nd of Sevval in the year
1196 (Monday, 30 September 1782). (fee collected)

73



MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION

Fol. 5b/8:

(1) Tadtr Sumir zimmI ‘arzuhal eder Nasli¢ kazasindan olub tagdan geliir iken yolumiz
Biirese (2) karyesi baglarina ugrayub ve baglar bekgisi olan Vodiirina karyesinden Demir
nam sakkT yola (3) ¢ikub bi-gayr-i hakk iki defa pisti ile tizerime ¢akub ve ba‘dehii kilig
ile sag tarafimi (4) mecrih etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi kiisade ve Endertin Ciin
‘Abdullah Aga me’mir olmisdir fT 23 L sene 196 kaydiye (or: bakidir)

Translation:

The non-Muslim Todor Somor submitted a petition: ‘(I am) from the district of Nasli¢
(Neapolis). Coming down from the mountains, our path had reached the vineyards of
Burese village. The warden of the vineyards, a villain called Demir from the village of
Vodurina (Vodorina on the slopes of Mount Palaiomageiron) stepped into the way and
unlawfully fired twice at me with pistols and then wounded my right side with a sword.” A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal, and Enderuni ‘Black’
Abdullah Aga put in charge. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October
1782). Registration fee (or: still due).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/43)

Fol. 5b/9:

(1) ‘Abdt Kethiida ‘arzuhal eder Tikves kazasinifi ayani ‘Alf Sipahinifi bolikbast Mehmed
nam (2) bolikkbasi tokuz nefer haydud ile bu kullarmi ahz ediib bi-gayr-i hakk taglarda
gezdiriib katl (3) sevdasiyla emval ve egyasini ahz etmesiyle ‘arzuhal balasina buyurildi
kiisade Ebti Lubiid Mehmed Aga me’miir olinmigdir f1 23 L sene 196 (vaci)b

Translation:

Abdi Kethiida submitted a petition: With nine brigands, the béliikbas: by the name of
Mehmed, béliikbast of Ali Sipahi, ayan of the district of Tikves (Tikves), seized this
humble servant, and unlawfully roaming the mountains with a desire for murder, took his
property and belongings. A buyuruldi was therefore drawn up on the upper part of the
arzuhal, and Ebu Lubud Mehmed Aga commissioned (with the case). On the 23rd of
Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). Due.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/44)

Fol. 5b/10:

(1) Dukagin sancagina havi buldigi kazalariii sofiradan viirid eden emr-i celilii’s-san
micibince buyurildi-i serifleriyle arnabtid cebren saliveren sifathh Mustafa Aga me’mir
olmigdir

Translation:

Mustafa Aga known by the attribute of having freed the Albanian by force was entrusted
with the noble buyuruldis (to be drawn up) in accordance with the illustrious Imperial
firman for the districts which make up the sancak of Dukagin (Dukagjin) which is to arrive
later.
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Fol. 6a/l:

(1) Hasan nam kimesne ‘arzuhal eder Tikves kazasina tabi¢ Disan karyesinden olub yine
karye-i mezbiireden (2) Ramazan-i sertfde Kus ogli Mustafa Base ve ogli Ca‘fer ve Bekir
ogli ‘Osman namiin kimesneler (3) cami® 6ninde dyle (sic) vakti bu kulini bicak ile mecriah
ediib ‘arzuhal balasina buyurildi (4) kiisade ver merkiim Eba Labtid Mehmed Aga me’mir
olinmisdir (vaci)b f1 23 L sene 196

Translation:

A person called Hasan submitted a petition: He is from the village of Disan (either Gorni
Disan or Dolni Disan south of Negotino) which belongs to the district of Tikves (Tikves).
During the noble Ramazan, some individuals by the name of Mustafa Bese, son of
Kusoglu, his son Cafer and Osman, son of Bekir, again from the aforementioned village,
then wounded this humble servant with a knife in front of the mosque. A buyuruldi was
drawn up on the face of the arzuhal, and the aforementioned Ebu Lubud Mehmed Aga put
in charge. Due. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782).

Fol. 6a/2:

(1) Pirlepe a“yan1 mir-i “alem kaza-i mezbira tabi® Rizden ve Furciskd karye ehalileri ile
Pirlepe hakimi tarafindan ba i‘lam-i ser‘Tye ile (2) inha ve istid‘a ediib karye-i mezbtrlardan
on ii¢ emriin minhiim hanekes re‘ayay1 Tikves siilkkanindan Ribar ogli ‘Abdi (3) hilaf-i vaki*
kaza-i mezburda Buntova (scil. Buseva) karyesinde ciftligine kaldirub tavattun ve
Mirihova nahiyesinden ve Bitiliste (4) karyesinden bes ev re‘ayay1 Kiintipiste Buiyanciste
karyesinde temekkiin etmekle kadimi karyelerine nakl etmek igiin i‘lam (5) balasina
buyurildr keside ve Abi Labat me’mir olmisdir fi 23 L sene 196 (vaci)b (on margin:) ve
merkiim Yusuf mir-i ‘alem Beg ikiyiiz guriis alacagl olmagla i‘lam temme

Translation:

‘The Commander’, ayan of Prilep, together with the inhabitants of the villages of Ruzden
(Rozden in the far southeast of the district) and Furcisku (possibly Vrpsko a little further
west) which belong to the aforementioned district, made known and petitioned through an
ilam by the judge of Prilep that Abdi, son of ‘the Fisherman’ (in Slav) and inhabitant of
Tikves, made thirteen fully taxable peasants move, contrary to the status quo, from the
villages mentioned above to be settled on his tchiftlik in the village of Bugeva (Bosava
southwest of Tikves) in the aforementioned district, and (also) resettled five peasant
households from Murihova (Mariovo) nahiye and Bituliste village (VitoliSte near Rozden)
in the villages of Kunupiste (Konopiste on the slopes of Mount Kozuf) and Buyanciste (the
neighbouring village of Bojanciste). (Marginal note:) and Yusuf Beg ‘the Commander’
mentioned above is owed two hundred piastres. A buyuruldi was drawn up on the face of
the ilam, (arguing) that they should be transferred (back) to their old villages, and Abu
Lubud was put in charge. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October
1782). Due.

Fol. 6a/3:

(1) Dumi nam kimesne ‘arzuhal eder Filtrine kazasindan Kutiir-i zir ra‘yasindan (sic) olub
Kesriye kazasi kurdlarindan (2) Ibstider nam karye ehalisi ‘avrat ile zevcimi zarb ve mecriih
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etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurild: kiisade ve Baki Agaya verilmisdir {1 23 L sene 196
(vaci)b

Translation:

A (female) person by the name of Dumi submitted a petition: ‘(I am) one of the peasants of
Kutur-i Zir village (Dolno Kotori/ Idrusa southeast of Florina) belonging to the district of
Filurine (Florina). The people of Ibsuder village (Psoderi/ Pisoderion west of Florina) from
among the villages of Kesriye (Kastoria) district hit and wounded my husband and the
women’. A buyuruldi was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal and given to
Baki Aga. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). Due.

Fol. 6a/4:
(1) Hasan nam kimesne ‘arzuhal eder Filurine kazasindan Eba Bekir a‘yan ve Yikus
menzilcisi Mustafa naman (2) kimesnelerde birbirlerinifi kefaletiyle yiiz on guris alacagim
olmagla ‘arzuhal balasia buyurildr (3) kiisade ve Baki Agaya verilmisdir (vaci)b fT1 23 L
sene 196

Translation:

A person by the name of Hasan submitted a petition: ‘“The two individuals by the name
of ayan Ebubekir from the district of Filurine (Florina) and the courier station officer of
Yukus, Mustafa, owe me one hundred and ten piastres, each guaranteeing for the other’. A
buyuruldr was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal and given to Baki Aga.
Due. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782).

Fol. 6a/5:

(1) Feyzullah nam kimesne ‘arzuhal eder Manastir sakinlerinden olub Filiirine kazasina
tabi® Jivoyne (2) nam karye sakinlerinden Mustafa ve Cavus Safer Nemag¢ naman
kimesnelerde ba temessiik yegirmi dort (3) gurtis alacagi olub ‘arzuhal balasima buyurildi
ve mezbilr Bakt Agaya verilmigdir (vaci)b fT 23 L sene 1196

Translation:

A person by the name of Feyzullah submitted a petition: He is one of the inhabitants
of Manastir (Bitola). The two individuals by the name of Mustafa and Cavug Safer ‘the
German® (in Slav) from the inhabitants of Jivoyne village (Zivojno just north of the
present-day border between the Republic of Macedonia and Greece) in the district of
Filurine (Florina) owe him twenty four piastres according to a written bill. A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal and given to the aforementioned Baki Aga.
Due. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782).

Fol. 6a/6:

(1) Halil nam kimesne ‘arzuhal eder Manastir siikkdnindan olub Ustorova kazasinda
menzilci olan Katranicali Salih Base (2) ve Kiiganeli ibrahim naman kimesnelerde ba
temessiik yetmis yedi guriis alacag1 olmagla balasina buyurildi keside ve Mikramaci ‘Al
Aga me’miur olmigdir (vaci)b f 23 L sene 196
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Translation:

A person by the name of Halil submitted a petition: He is one of the inhabitants of Manastir
(Bitola). The two individuals named Salih Bese from Katranica (Katranica/ Pirgoi above
the eastern shore of Lake Ostrovo) who is the courier station officer in the district of
Usturova (Arnissa) and Ibrahim from Kocani owe him seventy seven piastres according to a
written bill. A buyuruld: was therefore drawn up on the face (of the arzuhal), and Ali Aga
‘the Handkerchief-Maker’ commissioned (with the case). Due. On the 23rd of Sevval in the
year 1196 (Tuesday, 1 October 1782).

Fol. 6a/7:

(1) Filurine kazasindan Terzi Yankiila Krusevali nam zimmi nefs-i FilGrinada ticaretde
mesgil iken ba'z1 miifsid (2) ve sekavetpiseleri zimmi-i mesfur1 bi-gayr-i hakk kursun ile
zarp ve katl etmeleriyle beyaz iizerine keside-i buyurildi (3) ve peskirci el-hacc ‘Alt
me’miir olmisdir (vaci)b // f1 23 L sene 196

Translation:

The non-Muslim called Terzi Jankula of Krusevo, from the district of Filurine (Florina),
used to be engaged in trading in the town of Florina, when some brigands and villains
unlawfully struck the aforementioned non-Muslim with a bullet and killed him. A
buyuruldr was therefore promulgated and Hadji Ali ‘the Towel-Maker’ entrusted (with the
case). Due. (Yet also: fee collected). On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday,
1 October 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/AS)

Fol. 6a/8:

(1) Da’ud ‘arzuhal eder Filirine kazasindan Deli “Omer ve Bade ve bazi riifekalariyla
<...> nam kibtiyanlar cizye maktt‘esini (2) eda (e)ylemesine muhalefet ediib Cum‘a ve
Usturova kazalarinda (sic) firar eylemeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve
Mikramaci el-hacc ‘Al me’mir olmisdir fi 23 L sene 196

Translation:

Davud submitted a petition: Deli Omer and Bade from the district of Filurine (Florina) and
some of their Gypsy associates called (names omitted) resisted paying their poll tax lump-
sum and fled into the districts of Cuma (Haravgi) and Usturova (Arnissa). A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal, and Hadji Ali ‘the Handkerchief-Maker’ put
in charge. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782).

Fol. 6a/9:

(1) Migt nam zimmi ‘arzuhal eder Filtrine kazasindan Cirami ogli Monla Siileyman nam
kimesne(den) re¢inali akgesi (2) altmis guriig alacak hakki olmagla balasina buyurildi
kiisade ve serdar ‘Alt Ago miibasir tayin olmisdir {1 24 L sene 196

Translation:

A non-Muslim by the name of Mico submitted a petition: The individual known as
Ciramioglu Molla Siileyman from the district of Filurine (Florina) owes him sixty piastres
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pitch money. A buyuruldr was therefore drawn up on the face (of the arzuhal), and serdar
Ali Ago appointed miibagir. On the 24th of Sevval in the year 1196 (Wednesday, 2 October
1782).

Fol. 6a/10:

(1) Hasan nam kimesne ‘arzuhal eder Filtrine sakinlerinden Yasuf Base na(m) kimesne
ile merhim olan (2) karindasimdan miraz (sic) intikal eden kassam defteri micibince
alacag1 olmagla balasina buyurild: kiisade (3) ve mezbiir Bakt Agaya verilmisdir f1 24 L
sene 196

Translation:

A person by the name of Hasan submitted a petition: He is owed (a certain sum) by Yusuf
Bese, one of the inhabitants of Filurine (Florina), and (this) ‘according to the intestate
register which transfers onto (me) my deceased brother’s inheritance’. The buyuruld: was
therefore drawn up on the face (of the arzuhal) and given to the aforementioned Baki Aga.
On the 24th Sevval in the year 1196 (Wednesday, 2 October 1782).

Fol. 6a/ll:

(1) “Abdi kullar1 ‘arzuhal eder Uskiib kazasinda Eyvanli ve Damec1 Koyli ve incikova ve
Macarlik ve Tirbareva (2) ve Bihil Beg namun kuralanii ehalileri oglum Fettah ve
‘amucam ogl Islam ve karindagim ogl Sa‘ban nam mazlimlart (3) katl etmekle ‘arzihal
balasma kiisade buyurildi Munhiir Ahmed Aga me’mir olmigdir fT 29 L sene 196

Translation:

The humble servant Abdi submitted a petition: ‘The people of the villages named Eyvanli,
Damci Koyli, Incikova (IndZikovo), Macarlik (Madzarska), Tirbareva (Trubarevo, all in the
plain east of Skopje) and Bihul Beg in the district of Uskiib (Skopje) killed my poor son
Fettah, Islam, the son of my uncle and the son of my brother, Saban.” A buyuruld: was
therefore drawn up on the face of the arzuhal, and Ahmed Aga ‘the Nostril’ entrusted (with
the case). On the 29th of Sevval in the year 1196 (Monday, 7 October 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/49)

Fol. 6b/1:

(1) Pirlepe menzilcisi ve kaza-i mezbiirinl ehalileri ba i'lam-i ser‘Tye ile inha ve istid“alari
tizere Koprili kazasimifi umir-i menzili (2) a‘yanlari olan ‘Abdurrezzak Begiii idare-i
‘adem-i iktidaridan nasi mu‘attil (sic) oldigindan Pirlepe menzilhanesinden (3) umir-i
mithimme ile miiriir ve ‘ubdir eden ulaklar irkab eyledikleri bargirleri Uskiib ve Kumanova
ve Istib (4) kazalarma cebren imrar etdirdigine kana‘at etmeyiib bu def‘a Pirlepeniii
bargirlerine ulaklarina gadr ediib kazamizifi (5) menzili muhtell ve mu‘attal bulindugina
bina’en ilam balasina buyurildi keside Endertint ‘AlT Aga me’miir olmisdir {1 24 L sene
196

Translation:

The officer of the Pirlepe (Prilep) courier station and the people of the aforementioned
district sent a complaint by means of an ilam-i seri: Since the affairs of the couriers in the
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district of Koprili (Veles) had (already) been neglected because of the incompetent
administration of their ayan Abdurrezzak Beg, he compulsorily made the horses on which
the couriers passing through the courier station of Prilep with official business were
mounted go past (beyond Prilep and on) to the districts of Uskiib (Skopje), Kumanovo
and Istib (Stip). Not satisfied with this, he this time treated the horses and couriers of
Prilep unjustly, so that the courier station of our district is disrupted and has fallen into
disuse. For this reason a buyuruldi was drawn up on the face of the ilam, and Enderuni
Ali Aga put in charge. On the 24th of Sevval in the year 1196 (Wednesday, 2 October
1782).

Fol. 6b/2:

(1) Cum‘a Bazan kurb-i civarinda vaki® Egri Bucak kazasindan tahsile emir ve ferman
buyurilan emval-i bakayaniii (2) sadr-i azam efendimizii Rom 1li valiligi evaninda
buyurildi-i hatir taraf-i devletlerinden bu hustisa miibasir evlad-i fatihan (3) geribagist
Emin Aga ve enderin agavatindan el-hacc Memis Aga meblag-i bakayaniii tahsiline
miibageret eylediklerinde niza‘1 zuhtirndan (4) beyaz iizerine buyurildi tahrir ve hacct
Mehmed isti‘calen husiis-i mezkiira me’mir olmisdir f1 24 L sene 196 (vaci)b

Translation:

During the time when our master the Grand Vizier held the office of Rumili valisi, the
geribagi of the Evlad-i Fatihan, Emin Aga, and Memis Aga from the aghas of the Inner
Service were appointed miibagir in this matter with an eminent order from his Highness for
the remainder of the revenues to be collected from the district of Egri Bucak (Nea
Apollonia) in the close vicinity of Cumapazar1 (Haravgi). (But) a dispute emerged when
they started collecting the arrears. Therefore, a buyuruld: was promulgated and Hadji
Mehmed hurriedly put in charge of the undertaking referred to. On the 24th of Sevval in
the year 1196 (Wednesday, 2 October 1782). Due.

Fol. 6b/3:

(1) Hayrallah (sic) ‘arzuhal eder Pirlepe kazasina tabi® Misii Obasi nam Kkarye
miitemekkinlerinden Evgani ve Markii ve Kire ve Dimi (2) ve Riste naman zimmiler
zimmetinde on iki buguk kile cavdar ve tokuz guriis cift akgesi alacagi olmagla ‘arzuhal
balasina (3) buyurildi keside ve hazine-i veliyiinni‘meye me’mir olmigdir

Translation:

Hayrullah submitted a petition: He is owed twelve and a half kile rye and nine piastres ¢ift
akgesi by the non-Muslims named Evgeni, Marko, Gjure, Dimo and Riste, inhabitants of
the village known as Musu Obasi (Musinci south of Prilep) which belongs to the district of
Pirlepe (Prilep). A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the arzuhal and the
treasury of (our) benefactor put in charge.

Fol. 6b/4:

(1) Pirlepe nahiyesinde Kanatlar karyesi siikkanindan Ahmed °‘arzuhal eder karye-i
mezblrda ‘amucasi oglt Memis ve ‘amucasi ogli Hiseyin (2) nam kimesneler ile miilk
niza‘1 olmagla ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve hazine-i veliyiinni‘miyenif hizmetidir
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Translation:

Ahmed, inhabitant of Kanatlar village (Kanatlarci, next to Musinci to the south of Prilep)
in the nahiye of Pirlepe (Prilep), submitted a petition: Memis, the son of his (paternal)
uncle, and Hiiseyin, (another) son of his (paternal) uncle, are in a dispute over (some)
property. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal; (the fee) being a
payment which belongs to (our) benefactor’s treasury.

Fol. 6b/5:

(1) el-hacc Hafiz ‘arzuhal eder Pirlepe siikkanindan el-hacc Mustafa ve Kapucizade Miisa
ve Isma‘il Sipahi namin kimesneler (2) alacag1 olmagla divan-i Riim iliye ihzar babinda
buyurild: keside ve hizmeti hazineye verilecekdir

Translation:

Hadji Hafiz submitted a petition: Hadji Mustafa, Kapicizade Musa and Ismail Sipahi,
inhabitants of Pirlepe (Prilep), owe him (money). A buyuruld: was therefore drawn up to
summon them before the Diwan of Rumelia, while (the agent’s) charge will be entrusted
to the Treasury.

Fol. 6b/6:

(1) Pirlepe kazasindan ‘Atanas ‘arzuhal eder yine kaza-i mezbiirdan ‘Ayvani karyesinden
Kire ogli Istiyan ve Islava ogli (2) Trayan naman zimmilerden elli koyun ve ii¢ bargir ve
yegirmi bes kile ¢avdar ve gakirlarini ve emlakin1 ve menzilini fuzili Zzabt etmeleriyle
‘arzuhal balasina keside-i buyurildi ve divan ¢avusi Mustafa Aga me’mir olmisdir f1 24 L
sene 196 (vaci)b

Translation:

Atanas from the district of Pirlepe (Prilep) submitted a petition: They have unlawfully
taken into possession fifty sheep, three horses, twenty five kile rye, the hawks, the private
lands and the house of the non-Muslims by the name of Stojan son of Kire, and Trajan son
of Slava, from Ayvani village (Iveni in the SeleCka mountains in the far south of Prilepsko)
in the aforementioned district. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the
arzuhal, and the ¢avug of the Diwan, Mustafa Aga, put in charge. On the 24th of Sevval in
the year 1196 (Wednesday, 2 October 1782). Due.

Fol. 6b/7:

(1) Kugane kazasindan olub Hasan Agazade Mustafa Aga nam kimesnenifi ‘uhde olan
Trakanye nam karye (2) miitemekkinlerinden ehl-i zimmet bir re‘ayanif bikr-i balige kizini
ef<al-i seni‘a kasdiyla cebren ve kahran ahz (3) ve bikrini izale esnasinda feryad ve
figanindan babasi haberdar olub kizim tahlise rica (4) ederken babasini dahi katl etmekle
beyaz lizerine buyurildi kiisade ve boliikbasi el-hace (5) Ebt Bekir Aga me’mir olmisdir //
1 25 L sene 196

Translation:

The mature virgin daughter of a non-Muslim peasant, one of the inhabitants of Trakanye
village (Trkanje immediately west of Kocani) which is under the protection of a certain
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Hasan Agazade Mustafa Aga from the district of Kugane (Kocani), was seized by force
and subjugated with the intention of committing abominable acts. During the defloration
of the virgin, her father, because of her cries and lamentations, became aware of (all) this,
and begged for the release of his daughter, but they nevertheless killed her father. A
buyuruldi was therefore promulgated and the boliikbas: Hadji Ebubekir Aga put in
charge. (fee collected). On the 25th of Sevval in the year 1196 (Thursday, 3 October
1782).

Fol. 6b/8:

(1) Sopiitniga re‘ayalar1 ‘arzuhal eder Usturova kazasina tabi Cinak karyesi ehalisinden
olub <...> Aga (2) bes re’s bargirimizi sarik etmeleriyle balasma buyurild: kiisade ve
EndertnT el-hacc Siileyman (3) me’mir olinmisdir {1 25 L sene 196

Translation:

The peasants of Soputniga (Sopotnica in Demirhisar, Bitolsko) have submitted a petition:
‘(name omitted) Aga from among the inhabitants of Cinak village in the district of
Usturova (Arnissa) have stolen five of our horses’. A buyuruld: was consequently drawn up
on the face of (the arzuhal) and Hadji Siileyman from the Inner Service put in charge. On
the 25th of Sevval in the year 1196 (Thursday, 3 October 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/46)

Fol. 6b/9:

(1) ‘Abdullah Sipaht ‘arzuhal eder berat-i “alisan ile mutasarrif Kesriye kazasina tabi Tarya
nam (2) karyenifi smirt dahilinde olan yaylak kaza-i mezbura tabi® Kanimvlak nam
karyeniii (3) re‘ayalarina be-her senelik (sic) yegirmiser vukiye revgan-i sade maktt‘ iken
ii¢ seneden berii (4) vermede muhalefet etmekle balasina buyurildi kiisade ve Endertint ‘Alt
Aga me’miir olmigdir (5) fi 25 L sene 1196

Translation:

Abdullah Sipahi submitted a petition: The yaylak situated within the boundaries of the
village named Turye (Turje/ Korifi 1,440 metres above sea level on the southwestern slopes
of Mount Vico) belonging to the district of Kesriye (Kastoria) which he possesses by
Imperial berat provided the peasants of Kanumvlak village (Konomladi/ Makrohorion
immediately southwest of Turje) which belongs to the aforementioned district with an
annual income of twenty okka butter as a fixed amount. Since three years ago (they have)
resisted delivering. A buyuruldr was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Ali
Aga from the Inner Service entrusted (with the case). On the 25th of Sevval in the year
1196 (Thursday, 3 October 1782).

Fol. 7a/1:

(1) Kiigtik Halil ‘arzuhal eder Kiizane karyesi re‘ayalarindan ba temessiik alt1 yliz gurdis
alacagim var iken (2) zabitleri olan Bekir Beg yarim kese akge Suluca ve Nizam (sic)
veriliib edasina muhalefet (3) etmekle balasma buyurildi kiisade ve Enderfini el-hacc
Ahmed Aga me’mir olmmisdir fi 25 L sene 196 //
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Translation:

Kiigiik Halil submitted a petition: Even though the reaya of the village of Kozani owe me
six hundred piastres on account of a written statement, Bekir Beg, their land owner, takes a
stand against me (arguing that) half a kese of akge had (already) been given to Suluca and
Nizam. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Hadji Ahmed
from the Inner Service put in charge. On the 25th of Sevval in the year 1196 (Thursday,
3 October 1782). (fee collected)

Fol. 7a/2:

(1) Kagane nahiyesinden Terance karyesinden Siileyman Aga ve karindasi ogli Turhan ve
Gurbiifca karye ehalisi (2) ve Tirniifca imami ve Istibaniye ciimle ehalisi ve civar kuralar
kadimT olmiyan geltik tarlalarina kadim1 degil (3) iken suy1 saliveriib miilkimizi harab
eylediklarinda kura-yi mezbir ehalileri ‘arzuhal etmekle balasina (4) buyurild: keside ve
Haccl Bekir me’miir olmisdir T 25 L sene 196 //

Translation:

The inhabitants of the villages mentioned (below) submitted a petition: ‘Siileyman Aga and
his brother’s son Turhan of Terance village (Teranci south of Kocani) in the district of
Kugane (Kocani), the people of Girbufca (Grdovei near the banks of Orizarska Reka
south of Kocani), the Imam of Tirnufca (possibly Zrnovci a little further south), all the
people of Istibaniye village (Istibanja east of KocCani on the Bregalnica river) and
the neighbouring villages, even though they are not (rice-growers) from of old, released the
water onto their rice-fields which are not ancient (rice-fields), and (thereby) ruined our
properties.” A buyuruldr was consequently drawn up on the face of (the arzuhal) and Hadji
Bekir put in charge. On the 25th of Sevval in the year 1196 (Thursday, 3 October 1782).
(fee collected)

Fol. 7a/3:

(1) Nevrektb sakinlerinden Selim Beg va‘desinden ‘ammisi ogli Mehmed Emin Beg ve
za‘Tm haccl Hiiseyin (2) ve damadi Miftahizade Mehmed Aga ve Dervis Aga namin
kimesneler siikkan-i vilayet huktklarina (3) bina’en mukaddem ve muhtir (sic) sadir olan
emr-i celiliissan micibince beyaz iizerine buyurild: kiisade (4) ve Endertini Yasuf Aga
miibagir ta®yin olmigdir fi 26 L sene 196

Translation:

A buyuruldi was promulgated on the death of Selim Beg, inhabitant of Nevrekob (Goce
Delcev), in accordance with the illustrious firman issued previously and as a reminder (for)
the individuals by the name of Mehmed Emin Beg, his uncle’s son; Miftahizade Mehmed
Aga, his son-in-law; and Dervis Aga concerning the rights of the inhabitants of the vilayet;
and Yusuf Aga of the Inner Service was appointed miibagir. On the 26th of Sevval in the
year 1196 (Friday, 4 October 1782).

Fol. 7a/4:

(1) Naslig kazasinda tahsili emr i ferman buyurilan emval-i bakayanin tahsiline Endertini
(2) Mehmed Aga miibasir ta’yin olimmisdir fT 28 L sene 196 (vaci)b
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Translation:
Mehmed Aga of the Inner Service was appointed miibagir for the raising of the still
outstanding revenue the collection of which in the district of Nasli¢ (Neapolis) had been
demanded by Imperial firman. On the 28th of Sevval in the year 1196 (Sunday, 6 October
1782). Due.

Fol. 7a/5:

(1) Siilleyman nam kimesne ‘arzuhal eder Tikves kazasina tabi® Dublak karyesi
ehalilerinde(n) vilayet havalesinden (2) elli li¢ gurlis bir zuluz (sic) alacagi olmagla
‘arzuhal balasma buyurildi kiisade mir-i kelam Isma‘il Aga (3) me’mar olmisdir fi 28 L
sene 196 (vaci)b

Translation:

A person named Siileyman submitted a petition: The inhabitants of Dublak village
(possibly Dubrovo east of Negotino) belonging to the district of Tikves (Tikves) owe him
fifty three and a third piastres from the district levy. A buyuruldi was therefore drawn up on
the face of the arzuhal, and Ismail Aga ‘the Orator’ put in charge. On the 28th of Sevval in
the year 1196 (Sunday, 6 October 1782). Due.

Fol. 7a/6:

(1) Serfice siikkkanindan ‘AlT Aga kullar1 Ceharsenbe kazasi mahkemesine hazir olub igbu
bifiyliz toksan alt1 senesine mahsiiben (2) bedel-i niiziill ve ‘avariz tahsiline me’mir ‘Alf
Aga nam kimesne on bes nefer adamlartyla ‘avariz (ve) niiziil tahsili bahanesiyle (3) kaza-i
mezbira tabi‘ ¢iftligim olan Haccl ‘Aliler karyesini basub re‘aya fukarasimii emval ve
esyasini nehb (i) garet (4) ve bir nefer nasraniyeyi dahi vaz‘-i haml bu misilli harekat-i
seni‘e ve ziilim etmekle i‘lam balasina keside-i buyurildi ve g¢ukadar (5) Ahmed Aga
me’mir olmigdir fi 28 L sene 196 (vaci)b

Translation:

The humble servant Ali Aga, inhabitant of Serfice (Servia), appeared before the judge of
the district of Cargsamba: ‘A person by the name of Ali Aga, appointed collector of the
bedel-i niiziil and avariz (taxes) for the present year one thousand one hundred and ninety
six, went out with fifteen of his men on the pretext of collecting the avariz and niiziil
(levies) when he attacked my tchiftlik, the village of Hacci Aliler attached to the
aforementioned district, took away the possessions and belongings of its destitute peasants
and committed such shameful and cruel acts as to make one Christian woman pregnant.’
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the ilam and Ahmed Aga the ¢uhadar
put in charge. On the 28th of Sevval in the year 1196 (Sunday, 6 October 1782). Due.
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/48)

Fol. 7a/7:

(1) Filurine kasabasinda vaki® Kursunli mahallesi siikkanindan ‘Osman bin Mehmed nam
kimesne ‘arziyla hakir ve kendi umiirtyla (2) mistakill iken yine kasaba-i mezbiirdan bazi
siikkak-i na-pak makilesinden olub <...> namiin chali-i kaza ve ehali-i mahalleden
(3) baz1 kesanlara istinad-i kiilliyeleri vazih ve asikar bulinan kimesneler mecbiil
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buldiklar1 sekavet ve mel‘anetlerini (4) icra ve tahir ittihaz eyledikleri kimesnelere
istinaden merhiim ‘Osman nam mazlimi bi-gayr-i hakk zarb ve katl eylediklar1 (5) ziyade
nasda hadd-i tuvan(d)a reside bulmagla ehallyi mahallede tahabbiis ve ihzari babinda
beyaz tizere buyurildi keside (6) ve kazi efendi tarafindan me’mir olmigdir fT 28 L sene
196

Translation:

The individual by the name of Osman, son of Mehmed, inhabitant of Kursunli quarter in
the town of Filurine (Florina), was humble in his demeanour and went about his own
business. (But) some individuals — who are beyond any doubt in perfect company with
some people called (names omitted) from the kaza and from the quarter who belong to the
filthy rabble of the aforementioned town bristling in arms — conspired with some
individuals who commit brigandage and disgraceful acts which they regard as natural,
regarding themselves as without blemish, and without any justification struck and killed
the late victim by the name of Osman. Since this brought many people to the limits of their
endurance, a buyuruld: was promulgated (ordering) that the population (of Kursunli) be
confined in its quarter and summoned (before the judge). The appointment (of a miibagir)
was arranged by the kadi. On the 28th of Sevval in the year 1196 (Sunday, 6 October
1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/AT)

Fol. 7a/8:

(1) Emine ve Mehmed naman sagir merhiim-i halik Ahmed Aganifi yetimleri ‘arzuhal eder
Uskiib kazasinda Susice karyesinde (2) ba temessiik zu‘amalariil zimmetlerinde yiiz gurtis
alacag1 bulmagla ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Endertini Ahmed Aga (3) me’mir
olmigdir fT 29 L sene 196

Translation:

The minors by the name of Emine and Mehmed, orphans of the late Ahmed Aga, submitted
a petition: The zaims in the village of Susice (probably Kojnarska Susica east of Skopje) in
the district of Uskiib (Skopje) owe them one hundred piastres on account of a written
statement. A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the arzuhal, and Ahmed Aga
of the Inner Service put in charge. On the 29th of Sevval in the year 1196 (Monday,
7 October 1782).

Fol. 7a/9:
(1) Tikves kazasinda sadr-i a’zam efendimizifi noksan-i bakayalanii tahsiliyclin beyaz
izerine buyurildi Pudguriceli (2) Mustafa Aga me’mir olinmisdir fT gurre-i Za sene 19

(sic)

Translation:

A buyuruldi was promulgated for the remainder of the outstanding (monies) of our
Excellency the Grand Vizier to be collected in the district of Tikves (Tikves). Mustafa Aga
from Podgorica was put in charge. On the first day of Zilkade in the year 1196 (Tuesday,
8 October 1782).
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Fol. 7b/1:

(1) Hala sadr-i a’zam ve afham ‘indyetlii veliyiinni‘em efendimizifi ‘a’id olan hazariye ve
tayyarat-i sa’ireden Uskiib kazasinda (2) ba temessiik ve bi-1a temessiik ve ‘a’id-i bedel-i
revgan ve tarafimiza i‘laniye pesimande (sic) kalan mebalig-i matliibdan tahsili (3) hustsina
beyaz lizerine buyurildi ve Kistohiir Ahmed Aga me’mir olmigdir fi 29 L sene 196

Translation:

A buyuruldi was promulgated concerning the collection of the requested amounts which
have remained unpaid of the hazariye and other windfalls in the district of Uskiib (Skopje)
which belong to our lord benefactor, his gracious Excellency the most illustrious Grand
Vizier on the evidence of a written statement or without, the revenue bedel-i revgan, and
(the levy called) ilaniye belonging to us. Ahmed Aga of Krstohor has been put in charge.
On the 29th of Sevval in the year 1196 (Monday, 7 October 1782).

Fol. 7b/2:

(1) Hurtpisteli Manastirda miitemekkin Andriye ‘arzuhal eder yine Hirtipiste siikkanindan
Papas Bagiin bi-1a veled miird olmagla (2) halik-i mesfuriii kalan emval (ve) esyasi ve
terekesi dort bifi guriisdan miitecaviiz bu kullar1 yegeni (3) oldigim hasebiyle ber miiceb-i
fetva-yi serif emval (ve) esyasi bize intikal eder iken kasaba-i mezbtuirdan (4) Tast veled-i
Lambra fuzilen zabt etmekle ‘arzuhal balasina buyurild: keside ve Kadri Aga me’mir
olmigdir (vaci)b

Translation:

Andrea, (an inhabitant) of Hurpiste (Argos Orestikon) living in Manastir (Bitola),
submitted a petition: ‘Papas Bagun, also an inhabitant of Hurpiste, died without a son. The
property and belongings of the deceased and his inheritance amount to more than four
thousand piastres. Since this humble servant is his nephew, his property and belongings are
to be transferred onto us in accordance with a noble fatwa, but Taso, son of Lambro, from
the aforementioned town, unlawfully took hold of it.” A buyuruldi was consequently drawn
up on the face of the arzuhal, and Kadri Aga put in charge. Due.

Fol. 7b/3:

(1) Kiptiyan Istakd nasraniye ‘arzuhal eder yine nefs-i Manastir siikkanindan Terzi Dinti ve
karindas1 Yaki naman mesfurlar (2) kendi hallerinde olmiyub kizimi tutub tasarruf etmek
muradlart olub ve bu kullart kizimi tahlis (3) etmege murad ediib beni dahi tutub zarb ve
mecrih etdiler elden hasta olmagla ‘arzuhal balasina (4) buyurildi keside ve hazineye kayd
olinmisdir fT selh-i L sene 196

Translation:

The female Christian Gypsy Stako submitted a petition: ‘Dino ‘the Tailor’ and his brother
Jako who also live in the town of Manastir (Bitola) have behaved badly by taking my
daughter with the intention of using her. This humble slave tried to free her daughter, but
they took hold of me as well, beating and wounding me, (so that) I got a bad hand.” A
buyuruldr was therefore drawn up and (the case) registered for the Treasury. On the last day
of Sevval in the year 1196 (Monday, 7 October 1782).
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Fol. 7b/4:

(1) Ehl-i (corrected to: islam ile) miiserref olan Hasan Cavus ‘arzuhal eder Presbe
kazasina tabi® Lubiiyna karyesinde ‘ammim Papa Yant nam (2) kesTs miird olub emval ve
esya ve arazisini rgen (sic) bu kullarma nakil iken islam miserref (3) oldigim hasebiyle
kaza-i mezkir kocabagilar1 Kiista ve Papa Yurgi ve Bugiiya ve Papa Yaka ve sa’irleri
(4) ha’in-i din olmalariyla kasd ve hiyanet ve mal (ve) esyalarimi zabt etmekle ‘arzuhal
balasina buyurildi keside ve (5) Sem‘danct ‘Abdullah Aga me’mir olmisdir fi gurre-i Z1
sene 196 //

Translation:

Hasan Cavus who was adorned with the Islamic (religion) submitted a petition: ‘When
the cleric by the name of Papa Jano who is my paternal uncle died in the village of
Lubojna belonging to the district of Prespe (Prespa), his possession, belongings and real
estate were passed onto me through inheritance. Yet because I was adorned with the
Islamic (religion), the headmen of the district named Kosta, Papa Jorgi, Bogoja, Papa
Jako and others, being traitors of the (true) religion, with evil intent and treachery took
possession of my property and belongings.” A buyuruldi was therefore drawn up on the
face of the arzuhal and Abdullah Aga ‘the Candlestick-Maker’ entrusted (with the
case). On the first day of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 8 October 1782). (fee
collected)

Fol. 7b/5:

(1) Tabbak mahallesinden Giilca ‘arzuhal eder Filiirine kazasinda Orta Oba karyesinden Pir
ogli Ahmed nam kimesne sekiz aylik (2) bir tohum ile itlak ediib sekiz aydir ki ne nikah ve
ne usak nafakasi vermemisdir argin ermekle gocugini (3) beslerim deyii ‘arzuhal balasina
buyurild1 keside ve MisrT Hafiz ibrahim me’miir olmisdir

Translation:

Giilca of Tabbak quarter submitted a petition: ‘A certain Piroglu Ahmed from Orta Oba
village in the district of Filurine (Florina) divorced (me) when I was eight months pregnant.
Eight months have passed, and he has given me neither nikah nor ugsak money. I have
maintained his child ever since it reached (the length of) an ell’. A buyuruld: was drawn up
on the face of the arzuhal and Hafiz Ibrahim ‘the Egyptian’ put in charge.

Fol. 7b/6:

(1) Manastirdan HatunTye mahallesi sitkkanindan ‘A’isa Hatun ‘arzuhal eder Neveska biraci
Islam yazicimifi zevci olub (2) zevcim-i merkiinn Sarigél canibinde bir kefere kiz1 ‘akid
ediib haneme getiiriib zeve-i merkiimenin kefere (3) karindaslar1 geldikde sen bu keferelere
gOriin deyii cevab bu cariyeleri goriinmedigim igiin zarb-i sedid (4) ve merkiimda bifl guris
hakkim olub taleb eyledigim iglin ‘amucast oglin1 Bekir irsal eyleyiib (5) dolabda
¢ekmecemi cebren ‘an ba‘di akce ile ahz ve dertininda otuz tokuz temessiik defterlerimi
alub (6) firar etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Enderiin Ibrahim Aga me’mir
olmisdir fi gurre-i Za sene 196 //

86



MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION

Translation:

Ayse Hatun, one of the inhabitants of Hatuniye quarter in Manastir, submitted a petition:
‘Neveska is the wife of Islam Yazic1 ‘the Beer Trader’. My aforementioned husband married
a Christian girl in the vicinity of Sarigdl (Ptolemais) and took her into my house. When the
Christian sisters of his aforementioned wife came (to our house), he said: ‘Show yourself to
these unbelievers.” Because I did not show myself to these concubines, he struck me with a
heavy blow in response. He owes me one thousand piastres. When I requested these, he sent
his uncle’s son Bekir who forced the drawers of my dresser open, then took my thirty nine
temesstik inventories together with (all) the money which was in it and fled.” A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal and Ibrahim Aga of the Inner Service put in
charge. On the first day of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 8 October 1782). (fee collected)

Fol. 7b/7:

(1) Hatibe ‘arzuhal eder Prespe kazasinda Gincar karyesinde Batak Mehmed ve karye-i
mezbiirdan Nazir Aga veled-i Kdse (2) Feyzullah ve Agir ogli Nazir ve karindagt Murteza
ve Sipaht ogli Halil ve Nastih ogli ‘Alf ve Solak ogli (3) ‘Ali ve Koca Ziinbiil Aga ve ‘Aliko
ogli Pafce namiin kimesneler Isfligna karyesi sintirindaki bagge iki oglum ile (4) mezburlar
beni bagimda basub ve adamlar1 gasb (i) garet etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi keside
ve ‘Abdullah Sem‘danct me’mir olmigdir

Translation:

Hatibe submitted a petition: ‘Batak Mehmed from Gincar village (Grncari on the eastern
shore of Lake Prespa) in the district of Prespe (Prespa) as well as the individuals named
Nazir Aga, son of Kose Feyzullah, Agiroglu Nazir, his brother Murteza, Sipahioglu Halil,
Nasuhoglu Ali, Solakoglu Ali, Koca Ziinbiil Aga and Alikooglu Pafge from the
aforementioned village attacked me and my two sons in the orchard which is situated on
the boundary with Isfugna village (not identified) and seized and robbed the workers. A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Abdullah ‘the Candlestick-
Maker’ put in charge.

Fol. 8a/1:

(1) Yovan ‘arzuhal eder Kesriye kazasina tabi® Bubiste karyesinde Papa Kog¢ ogli Mihal
papaza menzilimi (2) fliriht menzili (sic) mezbtriii divarlarini yakarken divar iginde bifi
gurigdan miitecaviz bulub (3) bu kullart menzilimi fiirtht etdim ise akgemi fiirtiht etmedim
deyii ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve kahveci (4) me’mir olmigdir fi 2 Za sene 196
vermez

Translation:

Jovan submitted a petition: ‘I sold my house to Mihal Papaz, son of Papa Kogoglu, in
Bubiste village (Bobista/ Verga south of Florina) belonging to the district of Kesriye
(Kastoria). Burning down the walls of the aforementioned house (the buyer) found in its
walls more than one thousand piastres. Even though I, (your) humble servant, sold my
house, I did not (also) sell my money.” A buyuruld: was drawn up on the face of the arzuhal
and the kahveci put in charge. On the 2nd of Zilkade in the year 1196 (Wednesday, 9 October
1782). Would not pay.
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Fol. 8a/2:

(1) Buguya ‘arzuhal (eder) yine Pirlepe kazasina tabi® Dirntifca karyesi siikkanindan
Biicvar ogli ‘Angele nam zimmi kendi halinde (2) olmiyub bu kullan tarlaya gidiib ¢ift
stirerken zimmi-i mesfir bi-gayr-i hakk bicak ile efendime hiicim (3) ve ehlim cariyelerini
zarb ve ‘irzimi payimal etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi keside Kose Sakallu Mustafa
Aga (4) me’mir olmisdir f1 3 Za sene 196 yokdir

Translation:

Bogoja (submitted) a petition: ‘The non-Muslim by the name of Angele, son of Bocvar,
one of the inhabitants of Dirnufca village (Drenovec in the Babuna Mountains) in the
district of Pirlepe (Prilep), has behaved despicably. When this humble servant went into the
field ploughing, the aforementioned non-Muslim unlawfully attacked my master with a
knife, struck my family’s servant girls and violated my honour.” A buyuruldi was therefore
drawn up on the face of the arzuhal and Kése Sakallu Mustafa Aga put in charge. On the
3rd of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 10 October 1782). There is no (money collected
so far).

Fol. 8a/3:
(1) Yetim DImu ‘arzuhal eder Filtirine kazasina tabi‘ Petirska karyesinden Hiiseyin Agoniii
hizmetinde iken (2) pederim ‘Atanas kullarini balta ile zarb ve mecrih ediib bes alt1 giin
zarfinda miird olub (3) balasina buyurildi kiisade ve Selim miibasir ta“yin olmigdir fi 3 Za
sene 196

Translation:

The orphan Dimo submitted a petition: “When in the service of Hiiseyin Ago of Petirska
village (Petarsko/ Petrai on the western shore of Lake Petrsko) in the district of Filurine
(Florina), (they) struck and wounded (your) humble servant, my father Atanas, with an axe.
He died within five or six days.” A buyuruldi was drawn up on the face (of the arzuhal) and
Selim appointed miibagir. On the 3rd of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 10 October
1782).

Fol. 8a/4:

(1) Yakiib nam kimesne ‘arzuhal eder Filurine kazasina tabi‘ Radovis karyesinden pederim
Ipt kendi halinde iken (2) Petirska karyesine giderken Petirskali Monla Siilleyman ve
karmdast “Osman namiin kimesneler bi-gayr-i hakk (3) pederim Ipiiyi katl etmeleriyle
‘arzuhal balasina buyurildi kiisade ve Mehemmed me’ mir olinmisdir fT 3 Za sene 196 //

Translation:

A certain Yakub submitted a petition: ‘My father Ipo from Radovis village belonging to the
district of Filurine (Florina) (always) kept to himself. Yet when he was on the way to
Petirska village (Petarsko/ Petrai on the western shore of Lake Petrsko), the individuals
named Molla Siileyman from Petirska and his brother Osman unlawfully killed my father.’
A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Mehemmed put in
charge. On the 3rd of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 10 October 1782). (fee collected)
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/52)
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Fol. 8a/5:

(1) Tlyas Miisa “arzuhal eder Prespe kazasina tabi® Bila nam karyesinden Bale ibrahim Aga
ve Kuruhanli Ya'’kib Boliikbagi (2) naman kimesnelerde alacagim olmagla balasina
buyurild: kiisade ve Bekir Aga me’mur olmmigdir (vaci)b fi 3 Za sene 196

Translation:

Ilyas Musa submitted a petition: The two individuals named Bale Ibrahim Aga and
Kuruhanli Yakub Boliikbasi from the village of Bila (perhaps Bela Crkva) in the district of
Prespe (Prespa) owe me (money). A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the
arzuhal) and Bekir Aga put in charge. Due. On the 3rd of Zilkade in the year 1196
(Thursday, 10 October 1782).

Fol. 8a/6:

(1) Fatima Hatun ‘arzuhal eder Prespe kazasi sakinlerinden sabika Prespe kazisi Yakiib
Efendt (2) zimmetinde ba temessiik yiiz elli bes guris alacagi olmagla ‘arzuhal balasina
buyurildi kiisade ve mezbiir Bekir Aga (3) me’mir olinmisdir fi 3 Za sene 196 (vaci)b

Translation:

Fatima Hatun submitted a petition: Yakub Efendi, one of the inhabitants and former kadi of
Prespa, owes her one hundred and fifty five piastres on account of a written statement. A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and the aforementioned Bekir
Aga put in charge. On the 3rd of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 10 October 1782).
Due.

Fol. 8a/7:

(1) Siileyman ‘arzuhal eder: Pirlepe kasabasi siikkanindan Sab1 Yusuf ve Lagimci ogli ‘Alt
ve Hasan ogli Siileyman nam kimesnelere (sic) (2) ba ferman-i “ali me’mir oldigim cebelii
mirisine mezkilir cebeliiler edasma muhalefet etmeleriyle ‘arzuhal balasma (3) keside-i
buyurildi ve Kilimci nam Mahmad me’miir olmisdir {1 4 Za sene 196

Translation:

Siileyman submitted a petition: The individuals by the name of Yusuf ‘the Boy’, Ali, son of
‘the Sapper’, and Siileyman, son of Hasan from the inhabitants of the town of Pirlepe
(Prilep) — these aforementioned cebelii have opposed the payment of the cebelii duty for
which I was appointed by Imperial decree. A buyuruld: was therefore drawn up on the face
of the arzuhal and Mahmud known as ‘the Kilim-Trader’ put in charge. On the 4th of
Zilkade in the year 1196 (Friday, 11 October 1782).

Fol. 8a/8:
(1) Hasan nam kimesne ‘arzuhal (eder) Filiirine sakinlerinden Islam Beg bin Hasan naman
(sic) kimesnelerde (2) dort senelik ecr-i misli hidmet husiistygiin alacagi olmagla ‘arzuhal
balasina buyurildi (3) kiisade ve Endertni el-hacc Besir Aga me’mir olinmigdir fT 4 Za
sene 196
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Translation:

A certain Hasan (submitted) a petition: He is owed his wages for four years’ of fair service
by two individuals called Islam Beg, son of Hasan, inhabitant of Filurine (Florina),
(and...). A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Hadji Besir
Aga of the Inner Service entrusted (with the case). On the 4th of Zilkade in the year 1196
(Friday, 11 October 1782).

Fol. 8a/9:

(1) Nefs-i Manastir siikkanindan Katrange nam nasrantye ‘arzuhal eder kaza-i mezbira
tabi® Mugila karyesi siniirinda bir kita miilk-i ¢ayrim (2) olmagla karye-i mezbtrda
Istiyan Galama nam zimmi bi-1a minval ¢aymrmu bigiib kulifiza gadr etmekle ‘arzuhal
balasina kiisade-i buyurildi ‘Abdurrahman me’ miir olmigdir

Translation:

A female Christian by the name of Katranica, inhabitant of the town of Manastir (Bitola),
submitted a petition: ‘I own a piece of private meadow on the boundary of Mugila village
(Mogila, a large village to the north of Bitola) which belongs to the aforementioned
district. The non-Muslim called Stojan Galama in the aforementioned village cut the grass
of my meadow with no consideration, doing damage to your humble slave.” A buyuruld:
was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Abdurrahman put in charge.

Fol. 8a/10:

(1) Beranceli Mitre ‘arzuhal eder Miigila nam karyesi siikkanindan Butrin veled-i Milis ve
seriki ismiyle Trayce me‘a riifekalariyla koyunlarima geliib (2) bir ¢og1 sarika ediib ve
lizerime hiicim ve tifenk (sic) atub sopami deliib gadr etmeleriyle ‘arzuhal balasina
kiisade-1 buyurildi (3) ibrahim Efendinifi usagl me mir olmisdir fi 6 Za sene 196

Translation:

Mitre from Berance (Beranci in Bitolsko) submitted a petition: ‘Butrin, son of Milos, and
Trajce who is called his companion, from the inhabitants of Mogila village, have, together
with their associates, gone into my sheep and stolen a number of them. They attacked me,
fired a musket and pierced my stick, (thereby) doing me damage.’ A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal and the follower of Ibrahim Efendi put in
charge. On the 6th of Zilkade in the year 1196 (Sunday, 13 October 1782).

Fol. 8a/11:

(1) Manastirlhi ‘Al ‘arzuhal eder bir kit'a miilk-i menzilim olmagla kaza-i mezbiira tabi
Cikrik¢i karyesinden Guriizlan ogillar1 (2) iki karindagina menzilimi Tcare ile veriib icareyi
edada muhalefet etmeleriyle ‘arzuhal balasina keside-i buyurildi (3) ve Kahveci Mahmid
me’mir olmigdir f1 8 Za sene 196

Translation:

Ali from Manastir (Bitola) submitted a petition: ‘I own a private dwelling. I rented out my
house to two brothers of the Guruzlanogullari from Cikrikgi village (Cikrikéi in the
district of Bitola) which belongs to the aforementioned district, but they oppose paying
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the rent.” A buyuruldr was consequently drawn up on the face of the arzuhal and Mahmud
the kahveci put in charge. On the 8th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 15 October
1782).

Fol. 8b/1:

(1) Menzilci Halil ‘arzuhal eder Usturova kazasi ehalilerifi zimmetlerinde miimza defter
micibince alacagt olan akgenin (2) tahsili hustisina kaza-i mezbtriil a‘yani Ca‘fer Beg ve
seriki Siili muhassila miifid olmadiklari halinden ‘arzuhal balasina buyurildi keside Tokatl
Ahmed me’miir olmisdir (vaci)b

Translation:

The courier station officer Halil submitted a petition: Concerning the collection of the
monies which the people of the district of Usturova (Arnissa) owe him on account of a
sealed defter, the ayan of the aforementioned district, Cafer Beg, and his companion Siilii
are not equal to (the job of) collecting agent. A buyuruld: was therefore drawn up on the
face of the arzuhal and Ahmed from Tokat put in charge. Due.

Fol. 8b/2:

(1) Usturovali Ahmed ‘arzuhal eder kaza-i mezbiira tabi® Kiicaneli merhiim Ibrahimif
yerinden karye-i mezbiir sintirinda (2) yegirmi doniim tarla tapu ile almis iken merhtimifi
ogillart Mehmed ve ‘Osman zabt etdirtmiyiib ‘arzuhal balasma buyurildi (3) keside ve
Tokatli Ahmed me’mir olmigdir fT 7 Za sene 196 (vaci)b

Translation:

Ahmed from Usturova (Arnissa) submitted a petition: From the property of the late Ibrahim
of Kucane which (place) belongs to the aforementioned district he has bought, with title
deeds, a field of twenty doniim situated on the boundary of the aforementioned village.
(But) the sons of the deceased, Mehmed and Osman, have not let him (lit.: made him) take
it over. A buyuruldr was drawn up on the face of the arzuhal and Ahmed from Tokat put in
charge. On the 7th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 14 October 1782). Due.

Fol. 8b/3:

(1) Miasa ‘arzuhal eder Filurine siikkanindan Gegk@i Hasan Begenifi zimmetinde ba
temessiik alacagi olub ve kasaba siikkanindan (2) ba‘z1 kimesneler zimmetinde bakayasi
kalmiyub alacagi olmagla ‘arzuhal balasina keside-i buyurildi ve Baki Aga me mirdir

Translation:

Musa submitted a petition: Gegko Hasan Bese, inhabitant of Florina, owes him (money) on
account of a written statement. He wants (his money back) with nothing left outstanding
from some individuals from among the inhabitants of the town. A buyuruld: was therefore
drawn up on the face of the arzuhal and Baki Aga put in charge.

Fol. 8b/4:

(1) Yine Misa ‘arzuhal eder kaza-i mezbira tabi‘ Eksi Su karye ehalilerifi zimmetlerinde
ba temessiik alacagl olmagla mahallinda (2) murafa‘a ve icra olmaz ise divan-i Ram Iliye
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ihzarlar1 babinda buyurildi keside ve Baki Agaya me’mir olmisdir fT 7 Za sene 196
(vaci)b

Translation:

Musa submitted a petition again: The people of Eksi Su (Vrbeni/ Xinon Neron on the slopes
of Kajmakcalan Mountain) belonging to the aforementioned district (of Florina) owe him
(money) on account of a written statement. Since (his claim) could not be heard and settled
before the local court, a buyuruldi was issued summoning them before the Diwan of
Rumelia. On the 7th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 14 October 1782). Due.

Fol. 8b/5:

(1) David ve Misa naman yehtdiler ‘arzuhal eder Pirlepe kazasina tabi® Mirthova
kuralarindan Piilciste na(m) karye miitemekkinlerinden (2) Kocabas Istepan ve yine kaza-i
mezbiira tabi® Zuvika nam karye miitemekkinlerinden Fuftila naman zimmilerde (3) ikiyiiz
elli gurlis alacagimiz olmagla balasina buyurild: kiisade Enderin Ahmed Aga me’mir
olinmigdir (vaci)b

Translation:

The Jews David and Moses submitted a petition: “Two non-Muslims, Stepan the village
headman, inhabitant of the village named Pulciste (PalCiste in Mariovo district), one of the
Mariovo villages belonging to the district of Prilep, and Fufula, inhabitant of Zuvika village
(perhaps Zovic on the upper reaches of Crna Reka, bordering Mariovo) of the aforementioned
district, owe us two hundred and fifty piastres.” A buyuruld: was therefore drawn up on the
face of (the arzuhal) and Ahmed Aga of the Inner Service put in charge. Due.

Fol. 8b/6:

(1) Tikves kazas1 muzafatindan Timyanik nam karyesi kanindan (sic) Kikiima ogl1 Ibrahim
ve Hasan nam kimesnelerifi iizerine (2) yegirmi yedi gurlis alacagi olmagla ba‘de’l-
murafa‘a iizerine hilkiim ve mahbts ilka olindikda firar etmeleriyle (3) canib-i ser‘iden
ilam ve balasina buyurildi keside ve Ebli Labtid Mehmed Aga me’mir olmigdir {1 7 Za
sene 1196 (vaci)b

Translation:

He is owed twenty seven piastres by the individuals called Kukumaoglu Ibrahim and
Hasan, inhabitants of Timyanik village (Timjanik) belonging to the appendages of Tikves
district. When, after the court hearing, the judgement was passed on him and an arrest
order served, they fled. Upon this an ilam was issued by the court and a buyuruld: drawn up
on the face of the ilam and Ebu Lubud Mehmed Aga put in charge. On the 7th of Zilkade in
the year 1196 (Monday, 14 October 1782). Due.

Fol. 8b/7:

(1) Simidci zimmT ‘arzuhal eder Timyanik karyesinden Na‘lband oglh Isma‘7l nam saki
bi-gayr-i hakk (2) oglumi katl etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi keside Ebu
Lubad me’mur miibasiriyesi hazine(ye) kayd(dyir fi 7 Za sene 196 (vaci)b merkiim
me’murdir
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Translation:

The non-Muslim Simidci submitted a petition: ‘The brigand Ismail, son of Nalband of
Timjanik village, killed my son without justification.” A buyuruldi was therefore drawn up
on the face of the arzuhal and Ebu Lubud appointed. His miibasiriye (fee) is assigned to the
Treasury. On the 7th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 14 October 1782). Due. In
charge (of the case) is the aforementioned (Ebu Lubud Aga).

(Cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/54)

Fol. 8b/8:

(1) Ba i'lam-i ser‘iye ile Tikves kazasina tabi Pirijdova nam karye siikkanindan Arslan ogl
Ibrahfm nam miifsid (2) pise-i umir-i miihimmeye ihtilal ve sadr-i a’zam efendimizifi ba
emr-i ‘alT ile me’mir oldig1 hustslara (3) izmihlal badt olub te’dib-i gusmal ve islah-i nefs
iclin miibasir matlab etmekle i‘lam balasina (4) buyurildi keside ve hazine(ye) kayd(d)ir fT
7 Za sene 196 (vaci)b merkim me’mirdir

Translation:

It was reported by means of a judicial ilam: The villain Ibrahim, son of Arslan, inhabitant
of Pirijdova village (Przdevo southeast of Negotino) which belongs to the district of Tikves
(Tikves), has disturbed the advancement of the affairs of the state and has shown neglect of
our Excellency the Grand Vizier’s affairs for which he was appointed by Imperial firman.
Since a muibagir is required for his punishment and improvement, a buyuruld: was drawn
up on the face of the ilam and registered for the Treasury. On the 7th of Zilkade in the year
1196 (Monday, 14 October 1782). Due. In charge (of the case) is the aforementioned (Ebu
Lubud Aga).

Fol. 8b/9:

(1) Yetim Tikvesli Mustafa ‘arzuhal eder Istib kazasina tabi‘ Virtisa karyesi siikkanindan
Yiirik ogli Ahmed Ago (2) nam kimesnede mirasa muta‘allik ber-vech-i emaneten
alacagim olmagla ber miiceb-i defter-i kassam hakkimi aliverilmek (3) babinda ‘arzuhala
cesaret ve balasina buyurildi keside ve hazine-ye mukayyeddir fT 7 Za sene 1196 (vaci)b
merktim me’mirdir

Translation:

The orphan Mustafa from Tikve$ submitted a petition: ‘The individual by the name of
Yiiriikoglu Ahmed Ao, inhabitant of Virtisa village (probably Vrteska east of Stip) which
belongs to the district of Istib (Stip), owes me what was deposited for safekeeping as part of
(my) inheritance. I (now) venture to petition to be immediately given what is mine
according to the kassam register.” Consequently, a buyuruld: was drawn up on the face of
(the arzuhal) and registered for the Treasury. On the 7th of Zilkade in the year 1196
(Monday, 14 October 1782). Due. In charge (of the case) is the aforementioned (Ebu Lubud
Aga).

Fol. 8b/10:

(1) Isma‘1l ‘arzuhal eder istib kazasinda ba emr-i “ali me’miir oldigim ‘aded-i agnam
tahsiline bu def‘a (2) kaza-i mezkirda baz1 ehl-i islam yenigerilik da‘vasiyla yedinde
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bulinan agnamlarin resimlerini (3) edasina muhalefet etmeleriyle ‘arzuhal balasina keside-i
buyurildi ve Ebta Labtad me’mir olmigdir (vaci)b

Translation:

Ismail submitted a petition: ‘By Imperial firman I am responsible for the collection of the
aded-i agnam duty in the district of Istib (Stip). Now some Muslims in the aforementioned
district, claiming to be Janissaries, oppose paying the duty for the sheep in their
possession.” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Ebu Lubud
put in charge. Due.

Fol. 9a/1:

(1) Mehmed ‘Arif Efendi ‘arzuhal eder Filiirine kasabasi siikkanmindan Cami‘-i ‘Atik
mahallesinden HaccT Ibis ve Haccl (2) Algo ve Basat ogli ve Hamza Beg mahallesinden
Haccl Ve'iszade Ahmed Aga ve Giitbal ogli (3) “Osman ve Molla ‘Osman ve Katib ‘Al
mahallesinden Hiska ve Ya'kib Kethiidi ve Prespelizade Ibrahim Aga (4) namin
kimesneleri divan-i Rim Iliye ihzarlar iltimas olmagla ‘arzuhal balasma buyurild: keside
(5) Giirci ogl ‘Al Aga me’mir olmisdir 8 Za sene 196 (vaci)b

Translation:

Mehmed Arif Efendi submitted a petition requesting that the (following) residents of the
town of Florina named Hadji Ibis, Hadji Algo and Basatoglu of Cami-i Atik quarter and
Hadji Veiszade Ahmed Aga, Gutbaloglu Osman and Molla Osman of Hamza Beg quarter
and Hiska, Yakub Kethiida and Prespelizade Ibrahim Aga of Katib Ali quarter be
summoned before the Diwan of Rumelia. A buyuruldr was therefore drawn up on the face
of the arzuhal and Giircioglu Ali Aga put in charge. (On the) 8th of Zilkade in the year
1196 (Tuesday, 15 October 1782). Due.

Fol. 9a/2:

(1) Hasan ‘arzuhal eder Ivranye kazasina tabi® Cirniitince karyesinden olub yine kaza-i
mezbiira tabi® (2) Bukirifca karyesinden Kurtu ogli Ibrahim nam saki bi-gayr-i hakk
karindagim Yinus nam mazltimi (3) katl etmekle ‘arzuhal balasina kegide-i buyurildi ve
Sevad Cavusa me’mir olmigdir fT 7 Za sene 196

Translation:

Hasan submitted a petition: ‘(I am) from the village of Cirnutince (Crnotince southwest of
Vranje) which belongs to the district of Ivranye (Vranje). (Now) the brigand by the name of
Kurtuoglu Ibrahim of Bukurufca village (Bukurovce nearby) in the aforementioned district
has killed his victim, my brother called Yunus, without justification.” A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal and Sevad (‘the Black’) Cavus put in charge.
On the 7th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 14 October 1782).

Fol. 9a/3:

(1) Prespe ve Girice ve Bihligte kazalarina Kiiltinya kazasindan bifi neferden miitecaviz
arnavud hareket (2) ve Sirliz havalisine ‘azimet tizere oldiklarin1 beyaz ilizerine buyurildi
kiisade ve EndertinT Bekir Aga (3) me mur olinmisdir f1 8 Za sene 196

94



MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION

Translation:

A buyuruldi was promulgated (addressed) to the districts of Prespe (Prespa), Gurice
(Korga) and Bihliste (Bilishti) that the Albanians from the district of Kolonya (Erseka) who
number more than one thousand men have moved and are about to set out for the
surrounding districts of Serrai. Bekir Aga of the Inner Service was put in charge. On the
8th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 15 October 1782).

(Cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/55)

Fol. 9a/4:

(1) Manastir siikkanindan Yanka ve Nastii ve Yanika nasraniye ‘arzuhal eder Kiimanova
kazasindan Libovik ve Lupatir (2) nam karyelerii beyninde oglim Yankdi(y)i ve zevcim
Mitre(y)i ve oglim Petre ve akrabam Yankii(y)i (sic) namiin da‘tleri (3) bi-gayr-i hakk
katl ediib ve ligyiiz guriisin1 gasb ve esyalarini ve bargirlerini yagma etmeleriyle ‘arzuhal
balasma buyurild: (4) keside ve Enderiin Sevad Cavusa me’mir olmisdir f 8 Za sene
196

Translation:

Janko, Nasto and the female Christian Janika from among the inhabitants of Manastir
(Bitola) submitted a petition: ‘Between the villages of Libovik and Lupatir (the
neighbouring villages Ljubodrag and Lopate west of Kumanovo) in the district of
Kumanovo they killed the claimants: my son Janko, my husband Mitre, my son Petre and
my relative Janko without any justification, stole their money and took their belongings and
horses as booty.” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Sevad
(‘the Black’) Cavus of the Inner Service put in charge. On the 8th of Zilkade in the year
1196 (Tuesday, 15 October 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/57)

Fol. 9a/5:

(1) Bayram ‘arzuhal eder Sirliz sakinlerinden Mustafa Efendinifi ogli Emin Aga nam
gaddarii ¢iftliginde karindagim (2) Tahir nam mazliim subagisi iken ve aga-yi merkiimdan
bifi altiyliz guriisi alacagi olub taleb eyledigimda vermede muhalefet (3) etmeleriyle
ba‘dehii Emin Aga ciftlik ehalisiyle tekdil olub bi-gayr-i hakkin karindasimi katl etmekle
‘arzuhal balasina buyurildi (4) keside ve boliikkbast ‘AlT Beg me’mir olmigdir (on margin:)
‘Al

Translation:

Bayram submitted a petition: ‘The victim, my brother Tahir, was supervisor (subast) on the
tchiftlik of the tyrant Emin Aga, son of Mustafa Efendi, one of the inhabitants of Siroz
(Serrai). He was owed one thousand six hundred piastres by the aforementioned agha.
When I claimed it, they resisted in the handing over (of the money). Afterwards, Emin Aga
conspired with the people of the tchiftlik and killed my brother without justification.” A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and the boliikbasi Ali Beg put
in charge. (Responsible is) Ali.

(Cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/63)
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Fol. 9a/6:

(1) Mustafa ‘arzuhal eder Zihne nahiyesinde Kilabit nam karye ehalisinden karindagim
Bayramifi dortyliz gurlis alacagi (2) olmagla karye-i mezbiirda (sic) varub kocabasi
hanesinde kondig1 hasebiyle leylen balta ile katl ve emval (ve) esyasini (3) ve atin1 gasb
(ve) nehb etmeleriyle ‘arzuhal balasina keside-i buyurildi yine merkim me’mir olmigdir
hidmeti hazineye (on margin:) ‘Al

Translation:

Mustafa submitted a petition: ‘The inhabitants of the village of Kilabut ([Palaion] Kalapoti
due north of Siljachovo or Nea Zichne) in the district of Zihne owe my brother Bayram four
hundred piastres. When he went to the aforementioned village and halted for the night at
the headman’s house, they killed him at night-time with an axe, stealing his possessions, his
belongings and his horse.” A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal
and again the aforementioned (the béliikbas: Ali Beg) put in charge. His hizmet(-i
miibagiriye was handed over) to the Treasury. (Responsible is) Ali.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/56)

Fol. 9a/7:

(1) Menlik siikkanindan Thtiyar Ahmed ‘arzuhal eder Siriiz kazasindan Elisan ve Cum‘a ve
Tirk ve Kara Metilik (2) ve ‘Ali Pasa mahallesi namiin kuralarifi ehalisi Ramazan-i
serifinde oglim Hasan Bariitg1 yola giderken bi-gayr-i hakk katl (3) bargirlerini (ve)
egyalarin1 yagma (ve) garet etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi ve ‘Ali Beg me’miir
olmigdir fT 8 Za sene 196 // (on margin:) ‘Ali

Translation:

Ahmed ‘the Old Man’, one of the inhabitants of Menlik (Melnik), submitted a petition:
‘When my son Hasan ‘the Gunpowder-Maker’ went on a journey during the noble
Ramazan, the people of the villages called Elisan (ElSen/ Karperi), Cuma (Dzumaja/
Iraklia), Tiirk, Karametulik (Kamareto) and Ali Pasa Mahallesi (Ali Pasa/ Neohori; all
neighbouring settlements in the alluvial plain west of Serrai) killed him without
justification and stole his horses and his belongings.” A buyuruldr (was therefore drawn
up) on the face of the arzuhal and Ali Beg put in charge. On the 8th of Zilkade in the year
1196 (Tuesday, 15 October 1782). (fee collected). (Responsible is) Ali.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/58)

Fol. 9a/8:

(1) Usturovali ‘Alf ‘arzuhal eder yine kasaba-i mezbiirdan ‘Omer bin Hasan ve hemsiresi
Sultana naman kimesnelerden yiiz yegirmi (2) guris alacagim olmagla ba ‘arzuhal istika ve
balasina buyurildi ve Kuzu me’miir olmisdir fT 8 Za sene 196 vermez

Translation:

Ali from Usturova (Arnissa) submitted a petition, complaining by means of an arzuhal: 1
am owed one hundred and twenty piastres by the two individuals called Omer, son of
Hasan, and his sister Sultana from the aforementioned district.” A buyuruld: was therefore
drawn up on the face of (the arzuhal) and Kuzu put in charge. On the 8th of Zilkade in the
year 1196 (Tuesday, 15 October 1782). Would not pay.
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Fol. 9a/9:

(1) Filarineye tabi® Aytusli Mitre ‘arzuhal eder yine Filurine kazasina tabi® Nevelan
karyesinden “Omer nam gaddar bir kit‘a (2) miilk bagim yedi senedir ki zabt ve zira‘at (sic)
ediib bir diirli tasarruf etdirmiyiib ‘arzuhal balasina buyurildi ve kahveci (3) yamag: Sadik
Aga me’mur olmigdir fT 9 Za sene 196

Translation:

Mitre from Aytos (Aetos southeast of Florina near Lake Zazersko) which belongs to the
district of Filurine (Florina) submitted a petition: ‘The tyrannical Omer of Nevelan village
(Nevoljan/ Skopia south of Florina) which again belongs to the district of Florina has been
occupying and working my piece of privately owned vineyard for seven years, making it
impossible for me to use it in any way.” A buyuruldi (was drawn up) on the face of the
arzuhal and Sadik Aga, the kahveci’s assistant, put in charge. On the 9th of Zilkade in the
year 1196 (Wednesday, 16 October 1782).

Fol. 9b/1:

(1) Sadik nam kimesne ‘arzuhal eder Koprili kazasinda Sirkova ve Raisiman naman
kuralarin (sic) ma beyninde (2) alt1 nefer yolum1 basub bir ¢ift pistov ve bir kilig ve bir
filinta ve yetmis bes gurlis akgesini (3) ahz etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurild: kiisade
ve el-hacc Memis Aga me’mir olmigdir fT 10 Za sene 196

Translation:

A certain Sadik submitted a petition: ‘Six people suddenly attacked me between the two
villages known as Sirkova (Sirkovo south of Veles) and Rusuman (Rosoman immediately
west of Sirkovo) in the district of Kopriilii (Veles), taking a pair of pistols, one sword, one
flintlock and his (sic) money (amounting to) seventy five piastres.” A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal and Hadji Memis Aga put in charge. On the

10th of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 17 October 1782).
(Cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/59)

Fol. 9b/2:
(1) Hasan ve Sirac Salih naman kimesneler ‘arzuhal eder Manastir sakinlerinden Nali (sic)
Voyvoda mahallesinden Pibis (2) demekle ma‘raf nam kimesnede yetmis bes guriis alacagt
olmagla balasina buyurild: kiisade ve bagdelil Siileyman Aga (3) me’mir olmigdir {1 10 Za
sene 196

Translation:

Two individuals named Hasan and Sirac Salih submitted a petition: The person known as
Pibis from Bali Voyvoda quarter, one of the inhabitants of Manastir (Bitola), owes them
seventy five piastres. A buyuruldr was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and
Siileyman the bagdeli put in charge. On the 10th of Zilkade in the year 1196 (Thursday,
17 October 1782).

Fol. 9b/3:

(1) “Abdiilcelil ‘arzuhal eder duhan giimriigi emini Eba Bekir Aga tarafindan bu havalilerifl
vukiye glimriigi tahsiline (2) me’mir olub Pirlepe kasabasi siikkanindan Mustafa Bani ve
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Durmus Bani ve Salih Bese (ve) Asira (sic) Bozan Isma‘ll Aga (3) ve Seytan Hvacce ve
Besir ogli Ahmed Bese ve Kel Serdar ogillar1 ve Zeynel Bese ve Arnabtd Salih ve ‘Arab
‘Abdullah (4) tabi‘-i Siileyman Beg (ve) Kurtstfcali Mehmed Bege (ve) Ca‘fer oglh Hasan
Bese (ve) Horoz Hiiseyin Bese (ve) Yusuf ogli Murteza (5) namin kimesneler tutun
gimriigifi mirisini edalara muhalefet etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurild: keside (6) ve
Endertunt Sadik Aga me’mir olmisdir fT 10 Za sene 196

Translation:

Abdiilcelil submitted a petition: He was appointed to collect the okka customs of these parts
by Ebubekir Aga, tobacco customs commissioner. (But) the individuals named Mustafa ‘the
Builder’, Durmus ‘the Builder’, Salih Bese, Ismail Aga ‘Who Breaks the Asura’, Seytan
Hoca, Besiroglu Ahmed Bege, the sons of Kel Serdar (‘the Bald’), Zeynel Bese, Salih ‘the
Albanian’, Abdullah ‘the Arab’ who is a follower of Siileyman Beg, Mehmed Bege from
Krusevo, Caferoglu Hasan Bese, Hiiseyin Bese ‘the Cock’ and Yusufoglu Murteza,
inhabitants of the town of Prilep, have resisted in the collection of the tobacco customs
levies. A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Sadik Aga of the
Inner Service put in charge. On the 10th of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 17 October
1782).

Fol. 9b/4:

(1) Sarigél Cum‘asindan olub Misa ‘arzuhal eder karindasi Bayram nam kimesne Naslig
kazasma (tabi) Kanickl karyesinde (2) koyun fiirtiht ediib bir eyyamdansofira akgesini
taleb etmekle vardikda karye-i mezbtr miitemekkinlerinden Kara Nika (3) ogli ve Babak
zimmi ve Yani ogli Butd ve Lact ve karindasi Papas ve Terzi karye-i mezbiriii ra‘yalariyla
(sic) (4) yekdil ve yekcihet ve karindasim Bayrami katl ve silahlarin1 gasb etmekle ‘arzuhal
balasina buyurild: keside Busnak me’ miirdir

Translation:

Musa who is from Cuma (Dzuma/ Haravgi) in Sarigdl (Ptolemais) submitted a petition: His
brother Bayram was selling his sheep in the village of Kunicku (Konicko) which belongs to
the district of Nasli¢ (Anaselica). After some days he went there (again) in order to claim
his money. (But) the non-Muslims Kara Nikooglu and Babak and Janioglu Buto and Laco
and his brothers Papas (‘the Priest’) and Terzi (‘the Tailor’) conspired with the peasants of
the aforementioned village, killed my (sic) brother and took his weapons. A buyuruldr was
therefore drawn up on the face of the arzuhal and ‘the Bosnian’ put in charge.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/60)

Fol. 9b/5:

(1) Humbaraci Hiiseyin Aga ‘arzuhal eder kaza-i mezbiir Kibtiyan cizyedarlar1 Hasan Beg
ve Hiiseyin Agada cizye (2) malindan bin sekiz yiiz elli gurGist alacagi olmagla ‘arzuhal
balasina keside-i buyurildi ve Busnak me’mir olmisdir f1 10 Za sene 196

Translation:

Hiiseyin Aga ‘the Bombardier’ submitted a petition: He is owed one thousand eight
hundred and fifty piastres of the cizye money by Hasan Beg and Hiiseyin Aga, cizye
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collectors for the Gypsies in the aforementioned district. A buyuruld: was therefore drawn
up on the face of the arzuhal and ‘the Bosnian’ put in charge. On the 10th of Zilkade in the
year 1196 (Thursday, 17 October 1782).

Fol. 9b/6:

(1) N1s salyanecisi Celebt Mustafa Cavus ‘arzuhal eder Istib kazasiifi a‘yani ve sa’ir
ehalilerinifi birbirleri (2) kefaletiyle zimmetlerinde ba temessiik ii¢ bifi guriis ve Nazirzade
Kiigiik Ahmed Aga zimmetinde bifi dortyliz (3) gurtis mal-i mevacib olmak iizere alacagim
olub miibasir ma‘rifetiyle tahsil ve edasina muhalefet ederler ise ihzarlari (4) iltimas
olmagla ‘arzuhal balasina buyurildi keside (ve) tahrir ve Cikadar Mehmed Aga me’mir
olmigdir T 12 Za sene 196 //

Translation:

The collector of the salyane tax for Ni§, Celebi Mustafa Cavus, submitted a petition: ‘The
ayan in the district of §tip and other inhabitants of (this town) who are guarantors for each
other owe me three thousand piastres on account of a written statement; and Nazirzade
Kiigiik Ahmed Aga owes me one thousand four hundred piastres in salaries.” A buyuruldi
was therefore drawn up and written out on the face of the arzuhal indicating that (the sums)
be obtained through a miibagir and that they be summoned (before the Diwan) should they
oppose the collection, and Cokadar Mehmed Aga appointed miibagir. On the 12th of
Zilkade in the year 1196 (Saturday, 19 October 1782). Due.

Fol. 9b/7:

(1) Hvan ‘arzuhal eder Kesriye kazasinda Mustafa Beg hizmetinde Kibtiyan Mustafa nikah
akgesi (2) yegirmi bes guriis alacagi olmagla balasina buyurildi kiisade ve Cavus Hiiseyin
me’mir olmigdir fi 12 Za sene 196

Translation:

Hvan submitted a petition: Mustafa of the Gypsies’ fame who is in the service of Mustafa
Beg in the district of Kesriye (Kastoria) owes him twenty five piastres wedding money. A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Cavus Hiiseyin put in
charge. On the 12th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 19 October 1782).

Fol. 9b/8:

(1) Monla Ibrahim ‘arzuhil eder Manastir kazasina tabi® Cikrik¢T nam karye siikkanindan
Milas kocabasi ve Kiista ve Col ogli (2) ve Lestant ve Karaman ogli namiin kocabagilar
ra‘yalar (sic) lizerinde yegirmi tokuz gurlis alacagim mesfiir kocabasilar (3) mani‘ olmagla
‘arzuhal balasina buyurild: keside ve Kilerci Mahmud me’mir olmisdir fT 12 Za sene 196

Translation:

Molla Ibrahim submitted a petition: ‘The village elders by the name of Milo§ kocabagi,
Kosta, Cologlu, Lestanu and Karamanoglu, (all) inhabitants of the village named Cikrikgi
(Cikrikéi) belonging to the district of Manastir (Bitola), — these aforementioned kocabasts
have prevented me from collecting twenty nine piastres which I am owed by the peasants.’
A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Mahmud the Intendant
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of the Pantry put in charge. On the 12th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 19 October
1782).

Fol. 9b/9:
(1) Angelkt ‘arzuhal eder Pirlepe miitemekkinlerinden kibtiyan geribasisi Bayra ve
Timurc1 Tirpe ve Spase ve Kursunci (2) ve ‘Osman ve Musa Obali Dimi naman
kibtiyanlar yekdil olub ogillarimi ahz ve zarb s(d)retle ocakdan gurisini (3) alub ve
rencide ilka ediib ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Mehmed me’miir olmigdir f1 12 Za
sene 196

Translation:

Angelko submitted a petition: ‘The gypsies by the name of Bayro (who is) the ¢eribast of
the Gypsies, Trpe ‘the Blacksmith’, Spase, Kursuncu, Osman and Dimo from Musa Oba,
(all) inhabitants of Prilep, have conspired to take (my) money from the hearth by grabbing
and hitting my sons and threatening them with torture.” A buyuruldi was drawn up on the
face of the arzuhal and Mehmed put in charge. On the 12th of Zilkade in the year 1196
(Saturday, 19 October 1782).

Fol. 10a/1:

(1) Salih nam kimesne ‘arzuhal eder Cum‘a kazasindan Kiirceva karyesinden Kel Miisa
zimmetinde altiyliz (2) guriis alacagi olmagla balasma buyurildi Enderini Isma‘il Aga
me’mir olmigdir T 14 Za sene 196

Translation:

A certain Salih submitted a petition: Kel Musa from Kurceva village (not identified) in the
district of Cuma (Haravgi) owes him six hundred piastres. A buyuruldi (was therefore
drawn up) on the face of (the arzuhal) and Ismail Aga of the Inner Service put in charge.
On the 14th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 21 October 1782).

Fol. 10a/2:

(1) Mustafa nam kimesne ‘arzuhal eder (2) Kiigane siikkanindan ‘AbdT ve Istib siikkanindan
Mustafa ve Mahmiid namiin kimesnelerde ba temessiik toksan gurts (3) alacagi olmagla
balasina buyurild: kiisade ve ‘AlT Cavus me’mir olmigdir fT 14 Za sene 196

Translation:

A certain Mustafa submitted a petition: On account of a written statement he is owed ninety
piastres by Abdi, one of the inhabitants of Kocani, and by the individuals named Mustafa
and Mahmud, inhabitants of gtip. A buyuruld: was therefore drawn up on the face of (the
arzuhal) and Ali Cavus put in charge. On the 14th of Zilkade in the year 1196 (Monday,
21 October 1782).

Fol. 10a/3:

(1) Yine Mustafa ‘arzuhal eder Toyran siikkanindan ‘Abdi nam kimesnede ba temessiik kirk
bes gurlis alacagl olmagla (2) balasma buyurildi kiisade ve mezbir ‘Ali Cavus me’mir
olmigdir fT 14 Za sene 196

100



MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION

Translation:

Mustafa again submitted a petition: He is owed forty five piastres by a person called Abdi,
one of the inhabitants of Dojran. A buyuruldr was therefore drawn up on the face of (the
arzuhal) and the aforementioned Ali Cavus put in charge. On the 14th of Zilkade in the
year 1196 (Monday, 21 October 1782).

Fol. 10a/4:

(1) Re‘ayalar ‘arzuhal eder Filurine kazasina tabi® Petricka karyesi siikkanindan Yahya
Boliikbasi ve Kiirkci (2) oglt Nikiila zimmi ve Mitre zimmi namiin kimesneler bi-1a ciiriim
(sic) karindasiiii fuzali toksan (3) gurlis akcesini ahz etmeleriyle balasina buyurildi
kiisade Emin Aga ma'ifetiyle hazine kaydi olmisdir

Translation:

Some peasants (without names) submitted a petition: The individuals named Yahya
Boliikbas1 and the non-Muslim Nikola, son of ‘the Furrier’, and the non-Muslim Mitre,
(all) inhabitants of Petricka village (possibly today’s Tripotamos) in the district of Florina,
have unlawfully taken ninety piastres from his guiltless brother. A buyuruldi was therefore
drawn up on the face of (the arzuhal) and (the case) registered in the presence of Emin Aga
for the Treasury.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/61)

Fol. 10a/5:

(1) Hiiseyin ‘arzuhal eder Manastir ve Pirlepe kazasina tabi® ‘Ali Obasinda Demirci
‘Angelki ve Dubrisev karyesinde (2) Demirci Damge naman kibtiyanlar mali (sic) miriye
ihtilal vermekle balasia buyurildi kiisade ve Petrti me’mur 1 15 Za sene 196

Translation:

Hiiseyin submitted a petition: Two gypsies named Angelko ‘the Ironmonger’ from Ali
Obast village (Alinci south of Prilep) and Damce ‘the Ironmonger’ in Dubrusev village
(Dobrusevo northeast of Bitola, neighbouring Alinci) which belong to the districts of
Manastir (Bitola) and Pirlepe (Prilep) have rebelled against (the collector of) the public
revenue. A buyuruld: was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Petro put in
charge. On the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 22 October 1782).

Fol. 10a/6:

(1) Ehali-i karye ‘arzuhal eder Pirlepe kazasina tabi® Kistinge karyesinde doganci
re‘ayalarmdan (2) bir nefer re‘aya din-i islam ile miiserref oldikda sabiye kiz1 dahi babasina
tabi‘ olub ba‘de’l-biilig (3) karye-i mezbir re‘ayalar1 mezbii(r) kiz1 bir nefer zimmiye nigan
etmekle balasina buyurildr ihzarlar iltimas ve merkiim Petrii me’mir olmigdir fi 15 Za
sene 196

Translation:

The people of the village submitted a petition: One person from the reaya falconers in the
village of Kustinge (Kostinci in the far north of the kaza) belonging to the district of Pirlepe
(Prilep) was honoured with the Islamic religion while his infant daughter remained in his
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care. After she had reached puberty the reaya of the aforementioned village betrothed the
girl to a non-Muslim. A buyuruldi (was therefore drawn up) on the face of (the arzuhal)
requesting them to be summoned, and the aforementioned Petro was put in charge. On the
15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 22 October 1782).

Fol. 10a/7:

(1) Asliha ‘arzuhal eder Manastir kazasina (tabi‘) Bortdin karyesinden zevci ‘Abdi nam
kimesnede (2) nafaka (sic) akgesi ve gomlek akgesi alacagi olmagla balasina buyurildi
keside ve Sifiyal (sic) (3) ibrahim me’mir olmisdir fi 15 Za sene 196

Translation:

Asliha submitted a petition: Her husband, a certain Abdi from Borudin village (Porodin
south of Bitola) belonging to the district of Manastir (Bitola) owes her money for her
maintenance and garments. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal)
and Ibrahim from Sofia put in charge. On the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday,
22 October 1782).

Fol. 10a/8:

(1) Kavat ‘Ali Sipahi ‘arzuhal eder yine Kavat karyesinden firar ve nefs-i vartisda
miitemekkin Karanfil ogli Petre nam (2) zimmT ispencesini edada mubhalefet etmeleriyle
(sic) ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Siifiyeli Ibrahim me’mir olmisgdir sene 196

Translation:

Ali Sipahi of Kavat (Gjavato village to the west of Bitola) submitted a petition: The non-
Muslim by the name of Petre, son of Karanfil, who fled from the village of Gjavato and
settled down in the varog (the Christian quarter of Bitola), has resisted paying his ispence
tax. A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Ibrahim from Sofia
put in charge. In the year 1196.

Fol. 10a/9:

(1) Usturiimca kazasina tabi® Ladefce ve Radovis kazasina vaki® Radiceva naman karyeler
arasinda (2) ba“z1 yaramaz ve eskiya bi-gayr-i hakk bir nefer zimmf tiifenk kursuniyla zarb
ve katl ve lizerinde mevcid (3) yegirmi bes guriis ve sa’ir egyasmni gasb ve yagma
etmeleriyle beyaz lizerine buyurildi keside (4) ve bolikbasi ‘Ali Beg tarafina irsal
olinmisdir fi 15 Za sene 196 (on margin:) ‘Al

Translation:

Some useless and outlawed people unlawfully struck and killed a non-Muslim with a
musket ball between Ladefce village (Vladevci northwest of Strumica) belonging to the
district of Usturumca (Strumica) and Radiceva village (Radicevo southeast of Radovis
neighbouring Vladevci) pertaining to the district of Radovis (Radovis), took the twenty five
piastres he had on him and looted his other belongings. A buyuruldi was therefore
promulgated and sent to Ali Beg the boliikbasi. On the 15th of Zilkade in the year 1196
(Tuesday, 22 October 1782). (To be dealt with by) Ali.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/62)
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Fol. 10a/10:

(1) Yasuf nam kimesne “arzuhal eder: istib kazasinda Kara Utmanh karyesinden Mahii ogli
(2) “Abdiilbaki ve seriki Feyzi ve Konca ve kaza-i mezbiirda Diirfuli karyesinde Gamrug
(ve) Kara ‘Alf (3) naman kimesneler bir mikdar akce ve bir mikdar giivercile (sic) ahz ediib
edada muhalefet (4) etmeleriyle balasina buyurildi keside ve merkiim ‘Ali Beg tarafina irsal
olinmisdir f1 15 Za sene 196 (on margin:) ‘Al

Translation:

A certain Yusuf submitted a petition: Mahuoglu Abdiilbaki from Kara Otmanl village
(Karatmanovo northeast of Veles) in the district of Istib (Stip), his companions Feyzi and
Konca, and the two individuals by the name of Gamrug and Kara Ali of Durfuli village
(Dorfulija northeast of Veles neighbouring Karatmanovo) in the aforementioned district
took a certain amount of money and salpetre and resisted handing it over. A buyuruldr was
therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and sent to the aforementioned Ali Beg. On
the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 22 October 1782). (To be dealt with by) Ali.

Fol. 10a/11:

(1) Sahib-i devlet efendimiz hazretlerinii Koprili kazasinda olan bakayasi iciin beyaz
(2) tizerine buyurild1 keside (ve) Endertini Hayrullah Aga me’mir olmisdir {1 15 Za sene
196

Translation:

For the (collection) of the remaining (revenue) of his Excellency our Lord Protector of the
state in the district of Kopriilii (Veles) a buyuruldi was promulgated (and) Hayrullah Aga of
the Inner Service put in charge. On the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday,
22 October 1782).

Fol. 10a/12:

(1) Ibrahm nam kimesne ‘arzuhal eder Koprili kazasina tabi® Riisiman karyesinde sakin
(2) karindasim Emin Aga babamizdan mintakil ¢iftlik mahsiili ve bifi koyundan miitecaviz
(3) ve sa’ir esyalarimi dort seneden berii fuzali zabt etmekle balasina buyurildi keside
(4) (ve) mezbur Hayrullah Aga me’mir olmigdir fT 15 Za sene 196

Translation:

A certain Ibrahim submitted a petition: ‘“My brother Emin Aga who lives in the village of
Rusuman (Rosoman southeast of Veles) in the district of Kopriilii (Veles) has for four years
been in unlawful possession of what I inherited from our father: the tchiftlik revenue, more
than one thousand sheep and other effects which belong to me.” A buyuruldi was therefore
drawn up on the face of (the arzuhal) and the aforementioned Hayrullah Aga put in charge.
On the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 22 October 1782).

Fol. 10b/1:

(1) Dervis nam kimesne ‘arzuhal eder Filtirine kazasina tabi® Hasan Obasi karyesinde dort
nefer kimesnede (2) otuz yedi gurtis alacagl olmagla balasina buyurild: keside ve Enderiini
Salih Aga me’mir olmigdir fT 18 Za sene 196
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Translation:

A certain Dervis submitted a petition: Four people in the village of Hasan Obasi in the
district of Filurine (Florina) owe him thirty seven piastres. A buyuruldi was therefore
drawn up on the face of (the arzuhal) and Salih Aga of the Inner Service put in charge. On
the 18th of Zilkade in the year 1196 (Friday, 25 October 1782).

Fol. 10b/2:

(1) “Omer Sipahi ‘arzuhal eder Manastir kazasina tabi¢ Rakova karyesi Belarika mezraasim
zira‘at edenlerden (2) ili¢ seneden miitecaviz a‘sar-i ser‘Tyelerini eda etmedikleri ecilden
‘arzuhala cesaret ve balasina buyurildi (3) keside ve as¢1 [sma‘il Base me mir olmusdir fi
17 Za sene 196

Translation:

Omer Sipahi submitted a petition: Because the cultivators of Bela Reka mezraa of Rakova
village (probably Barakovo in Demirhisarsko) which belongs to the district of Manastir
(Bitola) have not paid their canonical tithe for more than three years, he took courage to
complain. A buyuruldr was drawn up on the face of the arzuhal and Ismail Bese ‘the
Cook’ put in charge. On the 17th of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 24 October
1782).

Fol. 10b/3:

(1) Sofiradan sudiir eden emr-i celilii’s-sanifi stiretiyle ve micibince-i buyurildi (sic)
‘Avrethisar kazasinda bakaya kalan emval-i pencik (2) ve hazarlye ve ‘@’idat-i sa’irenin
tahsiline Kaba Biiyiik ‘Abdurrahman Aga me’mir olmisdir i 19 Za sene 196

Translation:

Abdurrahman Aga ‘the Rude (and) Large’ was appointed, on the basis of a copy of a
noble firman to be issued later, and in accordance with the buyuruld:, to collect what
arrears remain in the district of Avrethisar (Gynaikokastron) of the pencik, the hazariye
and other revenues. On the 19th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 26 October
1782).

Fol. 10b/4:

(1) Posidiirl: vekili Kiista ‘arzuhal eder Kesriye kazasina tabi‘ Ismirdes silkkanindan Papa
Sila nam zimmi pederimden intikal eden arazi-i (2) mirTye(den) mutasarrif tarlalar1 bunca
mahstlat ile zabt ediib gadr etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi keside kahveci yamagi
me’mirdir (vaci)b

Translation:

Kosta, the representative of the person from Posidor, submitted a petition: ‘The non-Muslim
named Papa Sila, one of the inhabitants of Ismirdes (Smrdes/ Kristalopigi southwest of
Florina) belonging to the district of Kesriye (Kastoria), has treated me unjustly by taking
over the fields from the Imperial lands which I inherited from my father by taking much of
their produce into his possession.” A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the
arzuhal. In charge is the assistant of the kahveci. Due.
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Fol. 10b/5:
(1) Butcu Mehmed ‘arzuhal eder Filurine siikkanindan Masa Agadan ba temessiik alacagi
olmagla ‘arzuhal balasina keside-i buyurildi Baki Aga me’mirdir

Translation:

Mehmed ‘the Leg-of-Meat Seller’ submitted a petition: On account of a written statement
he is owed (money) by Musa Aga, one of the inhabitants of Florina. A buyuruld: was
therefore drawn up on the face of the arzuhal. In charge is Baki Aga.

Fol. 10b/6:

(1) Toyran kazasindan Hiiseyin ve Biirsiik zimmi ‘arzuhal eder kaza-i mezbiira tabi® Gubres
karye ehalileri (2) Hiiseyin karindasi Hasan ve zimminin oglini bi-gayr-i hakkin katl
etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve bas deli me’mir olmigdir fi 19 Za sene 196

Translation:

Hiiseyin and the non-Muslim Bursuk from Toyran (Dojran) district submitted a petition:
The people of the village of Gubres (perhaps Gorbasovo north of Lake Dojran) which
belongs to the aforementioned district unlawfully killed Hiiseyin’s brother Hasan and the
son of the non-Muslim. A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the arzuhal and
the chief deli put in charge. On the 19th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 26 October
1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/64)

Fol. 10b/7:

(1) Gadibisli Pangii ve Dimi ‘arzuhal eder Egri Dere Palanka (sic) kazasinda Bastev ve
Klabiiciste ve Bitrijimkiin ve Liika (2) ve Gradec namiin kuralarii mabeynlerinde
‘amucam Ristli(y)i ve karindagim Kicii(y)i (sic) bi-gayr-i hakk katl ve altiyiiz otuz (sic)
guriis (3) ve iki bargir ve iki tufenk (sic) (ve) bir ¢ift pistov yagma-i garet (sic) etmeleriyle
‘arzuhal balasina buyurildr keside ve ibrahim Aga me’mir olmisdir sene 196 (vaci)b

Translation:

Panco and Dimo from Gadibis (Radibus west of Kriva Palanka) submitted a petition: ‘They
unlawfully killed my uncle Risto and my brother Koco between the villages of Bastev
(Bastevo), Klabugiste (Dlabocica), Butrujimkun (Podrzim Konj), Luka (Luke) and Gradec
(Gradec; all five villages are situated along a line west and north of Kriva Palanka) in the
district of Egri Dere Palankasi (Kriva Palanka) and, ransacking them, stole six hundred and
thirty piastres, two horses, two muskets and one pair of pistols.” A buyuruldi was therefore
drawn up on the face of the arzuhal and Ibrahim Aga put in charge. In the year 1196. Due.
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/67)

Fol. 10b/8:

(1) Kalkandelen cizyedar: Hasan ‘arzuhal eder kaza-i mezburii cizye mirisinden mahall-i
muharrerde cem® olinan meblagdan iki biflyiiz altmis (2) dort gurlis sakin oldugim hanenif
ocak divarim deliib serika etmeleriyle ‘arzuhal balasina soz sahibleri (3) ihzarlar iltimas
olmagla keside-i buyurildi ve Yusuf me’mir olmisdir L sene 196
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Translation:

Hasan, collector of the cizye for (the district of) Kalkandelen (Tetovo), submitted a petition:
‘They have robbed me of two thousand one hundred and sixty four piastres of the sum
collected from the cizye revenue of the aforementioned district by cutting open the
chimney wall of the house in which I was staying.” A buyuruldi was therefore drawn up on
the face of the arzuhal, requesting those who have a say in the matter to be summoned, and
Yusuf put in charge. Sevval, year 1196 (9 September—7 October 1782).

Fol. 10b/9:

(1) Pirlepe siikkanindan Kiirti nasraniye ‘arzuhal eder yine Pirlepe siikkanindan ‘acci Mirge
ogli Petre nam zimmi ve karindasim karist Nikai (2) nasraniye babamdan intikal eden
miragt cebren zabt ediib ‘arzuhal balasma buyurildi keside ve hidmeti hazineye hacct
Memis me’mirdir

Translation:

The female Christian Kuru, one of the inhabitants of Prilep, submitted a petition: ‘The
non-Muslim Petre, son of (pilgrim to Jerusalem H)adji MirCe and the wife of my brother,
the female Christian Niko, have taken what I inherited from my father into their possession
by force.” A buyuruldr was drawn up on the face of the arzuhal and its fee (registered) for
the Treasury and Hadji Memis put in charge.

Fol. 10b/10:

(1) Koprili kazasina tabi® Rakla ve Farls ve Tublica ve Turliyak nam kuralarin (sic)
beynlerinde ti¢ nefer ma‘lamu’-eshas mazlimlari (2) bi-gayr-i hakkin zarb ve katl ve
tizerinde olinan emval ve egyalarini nehb (i) garet etmeleriyle beyaz lizerine buyurildi ve
hazineye kayd olub miibasir el-hacc Memis me’mir olmigdir fT 19 Za sene 196

Translation:

A buyuruldi was promulgated, registrered for the Treasury, and Hadji Memis put in charge,
(because) three people whose identities are known unlawfully struck and killed their
victims between the villages of Rakla (Rakle), Farig (Faris), Tublica (Toplica) and Turuyak
(Trojaci; all four are neighbouring villages between Prilep and Kavadarci) which belong to
the district of Kopriilii (Veles), stealing and plundering the property and belongings which
they had on them. On the 19th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 26 October 1782).
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/65)

Fol. 10b/11:

(1) Mehmed ‘arzuhal eder Srbce karye miitemekkinlerinden Gorgl nam zimmide ‘an
nakdin on dort guriis ve bes ‘osman (sic) (2) sikke (sic) alacagi olmagla icrasit babinda
Yasufa verilmigdir sene 197 ¢abuk gotiiriin

Translation:

Mehmed submitted a petition: The non-Muslim by the name of Gjorgi, one of the
inhabitants of Srbce village (probably Srpci north of Bitola) owes him fourteen piastres in
ready cash and five osmani coins. (A buyuruldr) was therefore given to Yusuf to be
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executed. In the year 1197 (beginning Saturday, 7 December 1782). To be taken away
speedily.

Fol 11a/l:

(1) Kiratova sapasi dertininda (sakin) Ahmed nam mazlimi Fez (?) kasabasinda bi-gayr-i
hakk katl etmeleriyle teftigine beyaz iizerine (2) buyurildi keside ve boliikbasi el-hacc Ebia
Bekir Agaya gonderilmisdir fi 22 Za sene 196

Translation:

The victim by the name of Ahmed (who lives) inside the secluded part of Kratovo, was
killed without justification in the town of Fez (?). A buyuruldi was therefore promulgated
for (the matter) to be investigated, and sent to Hadji Ebu Bekir Aga the béliikbagsi. On the
22nd of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 29 October 1782).

Fol. 11a/2:

(1) Kiigane kazasinda Novasel nam karyenifi bekgisini Istib kazasinda Siisinge karyesi
ehalisi bi-gayr-i hakk (2) katl etmeleriyle beyaz tizerine buyurild: keside ve merkiim el-hacc
Ebu Bekir Agaya gonderilmisdir i 22 Za sene 196

Translation:

The people of the village of Susinge (perhaps Suievo west of Stip) in the district of Istib
(Stip) killed the warden of Novasel village (Novo Selani in Ko¢ansko near the western
district border) in the district of Kucane (Kocani) without justification. A buyuruldi was
therefore promulgated and sent to the aforementioned Ebu Bekir Aga. On the 22nd of
Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 29 October 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/66)

Fol. 11a/3:

(1) Kirsovali Istavra zimmi ‘arzuhal eder Usturuva menzilcisinden (sic) Halil nam
kimesneden bargir bahasi on bes guriis alacagi olmagla (2) ‘arzuhal balasina buyurildi
keside ve Bekir Aga me’mur olmigdir fT 20 Za sene 196 (vaci)b

Translation:

The non-Muslim Stavra from KruSevo submitted a petition: He is owed fifteen piastres
bargir pahasi by the courier station officer of Usturova (Arnissa), a person named Halil.
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Bekir Aga put in
charge. On the 20th of Zilkade in the year 1196 (Sunday, 27 October 1782). Due.

Fol. 11a/4:

(1) Mustafa ‘arzuhal eder Usturuva kazasina tabi‘ Katranice ve Gramatik ve Kirmisa ve
Bekne ve Jervi nam karye (2) lerifi zimmetlerinde toksan bes senesine mahstben
celebkesan malindan besyliz yegirmi dort guris baki kalub alacagim (3) olmagla
edasina muhalefet eylediklar1 ecilden miibasir ma‘rifetiyle tahsili babinda ‘arzuhal
balasina keside-i buyurildi ve hazineye kayd (4) ve Bekir Aga me’mur olmisdir f 20 Za
sene 196
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Translation:

Mustafa submitted a petition: ‘Of the celebkegan revenue due for the year (11)95 from the
villages of Katranice (Katranica/Pirgoi), Gramatik (probably Gorno Gramatikovo/Ano
Gramatikon), Kirmisa (Kramista/Krm¢a/Mesovounon), Bekne and Jervi (both unidentified)
in the district of Usturova (Arnissa), five hundred and twenty four piastres have remained
unpaid, which I now request.” Since they oppose the payment, a buyuruldi was drawn up on
the face of the arzuhal, demanding that (the arrears) be collected through a miibagir. (The
fee) was registered for the Treasury, and Bekir Aga put in charge. On the 20th of Zilkade in
the year 1196 (Sunday, 27 October 1782).

Fol. 11a/5:

(1) Gurice kazasina tabi® Hiiciste nam karye ra‘yalar (sic) siidde-i se‘adetmedara ‘arzuhal
ediib yine karye-i mezktire miitemekkinlerinden (2) Hristd nam veled-i Nikd ve Kista
veled-i Hristl ve Papa Yani veled-i diger Hristi nam zimmiler ve karye-i mezbir
miitemekkinlerinden ‘AlT Beg ve karindas1 (3) Hiiseyin Beg Giirice a’yam islim Agaya
istinadlarindan nasi toksan senesinden berii tevzi® defterleri vukii‘inda kendii nefisleriygiin
(4) onar kese akce zamm ve idhal ve siikkan-i vilayet ile cebren almis kese akceden ziyade
tahsiliyle ber mantik-i emr-i celilii’s-san hesablarini (5) rii’yet ve hakklarmi istir(d)adi
babinda Sakallu Seyyid Hasan Aga me’mirdir //

Translation:

The reaya of Huciste village (Hogishte south of Lake Prespa) in the district of Gurice
(Korga) had submitted a petition to the Porte, the centre of prosperity: Since the
non-Muslims by the name of Hristo, son of Niko; Kosta, son of Hristo and Papa Jani, son of
yet another Hristo, together with Ali Beg and his brother Hiiseyin Beg, inhabitants of the
aforementioned village, have sided with Islam Aga, ayan of Korca; they have been able,
from the year (11)90 (beginning 21 February 1776), to add and include for their own selves
ten kese each time the fevzi defterleri were due. And since they collected (even) more than
the kese compulsorily taken with (the help of) local residents, (a buyuruldi was issued)
demanding that their accounts be scrutinized and (the villagers’) rights be restored in
accordance with the wording of the illustrous firman. In charge is Seyyid Hasan Aga ‘the
Bearded’. (fee collected)

Fol. 11a/6:

(1) Giiriceye tabi® Lavdarli Hiiseyin ‘arzuhal eder yine Lavdar karyesinden Bekir ve ‘Isa ve
Salih ve Idris namiin (2) kimesne yaramaz yanik ma‘iyetleri olub birini gtiiriib katlima
kasd etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve merkiim me’mirdir //

Translation:

Hiiseyin from Lavdar which belongs to the district of Gurice (Korga) submitted a petition:
‘The individual(s) named Bekir, Isa, Salih and Idris who are also from Lavdar village have
bad reckless followers. They brought one of them with the intention of killing me.” A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal. The aforementioned is in
charge. (fee collected)
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Fol. 11a/7:

(1) Istibli Kara Oglan yehiidi ‘arzuhal eder Radovis siikkanindan Riistem Aga ve Yahya
Aga ve All Beg ve Ismail Zaim ve ‘Omer Beg (2) ve Siileyman Aga namiin
kimesnelerden ba temessiik tokuz yiiz altmis gurls alacagi olmagla edasina muhalefet
etmeleriyle ‘arzuhal balasina (3) buyurildi keside ve hazineye kayd ve boliikbasi ‘AlT Beg
me’mir olmisdir T 3(0) Za sene 196 (on margin: ‘All)

Translation:

The Jew Kara Oglan from étip submitted a petition: The inhabitants of Radovi§ called
Riistem Aga, Yahya Aga, Ali Beg, Ismail Zaim and Omer Beg owe him nine hundred and
sixty piastres on account of a written statement. Since they defy payment, a buyuruld: was
drawn up on the face of the arzuhal and registered for the Treasury, and Ali Beg the
béliikbagt put in charge. On the 30th of Zilkade in the year 1196 (Wednesday, 6 November
1782). (To be dealt with by) Ali.

Fol. 11a/8:

(1) Pirlepeli Arnabid Yankiila ‘arzuhal eder Kopriliiye tabi® Komitin karyesinde Istoykii
ogli Dima ve Yovan ve Miti ve Kurgl ve Dana (2) ve Kriste namin zimmilerden ba
temessiik tiziim akgesi yiiz elli gurtis alacagi olmagla ‘arzuhal balasina buyurildi keside
(ve) ‘All Begin usaklarina ikram (on margin: ‘Al1)

Translation:

Jankula ‘the Albanian’ from Prilep submitted a petition: The non-Muslims by the name of
Dimo, son of Stojko, Jovan, Mito, Gjorgo, Dano and Krste from Komutin village (perhaps
Kumarino to the north of Veles) in the district of Kopriilii (Veles) owe him one hundred and
fifty piastres iiziim akgesi on account of a written statement. A buyuruld: was therefore
drawn up on the face of the arzuhal and presented to the assistants of Ali Beg. (To be dealt
with by) Ali.

Fol. 11a/9:

(1) Nikla (?) veled-i Istiiyan ‘arzuhal eder ‘amucam zimmi miird olub tereke-i metriikesi
kiz1 ile bu kullarina irs-i ser‘Tyle esabet ve miinhasir (2) iken ‘amucam-i mesfurii zevcesi
Malegka ve damadi Papa Yusif nam kimesneler ‘amucam zimmide(n) intikal eden tereke
esyasindan (3) ve menzilden hisse-i sayi‘elerimizi vermiyiib gadr etmeleriyle ‘arzuhal
balasma buyurildi keside ve Hasan Cavus me’mirdir

Translation:

Nikola (?), son of Stojan, submitted a petition: ‘When my non-Muslim uncle died, his
inheritance was assigned and limited to his daughter and this humble servant. But the wife
of my aforementioned uncle, Malecka, and her son-in-law, a certain Papa Josif, did not give
(me) our fair share of the belongings and the house which were inherited from my uncle,
and thus caused (me) harm.” A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the arzuhal
and Hasan Cavus put in charge.
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Fol. 11a/10:

(1) Yahya cizyedar-i Nevrektb ‘arzuhal eder kaza-i mezbtrifi a’yan el-hacc ‘Alt Agada bu
kullarinifi ber (deleted: zuliim giizerani) mariz bahasi yiiz elli dort (2) buguk guriis ve ber
zulim giizerant bahasi seksen dort gurls alacagim olmagla ‘arzuhal balasina buyurildi
keside Riistem Aga me’murdir sene 196

Translation:

Yahya the cizyedar of Nevrekob (Goce Delcev) submitted a petition: ‘Hadji Ali Aga, ayan
of the aforementioned district, owes this humble servant one hundred and fifty four and a
half piastres as “sick duty” and eighty four piastres as “payment for the passing of

oppression”.” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal. In charge is
Riistem Aga. In the year 1196. (see also 11b/5)

Fol. 11b/1:

(1) Vasil zimmi ‘arzuhal eder Bihliste kazasina tabi® Bilyan siikkkanindan Feyzullah bes
seneden miitecaviz giftligimi fuztli (2) zabt ve merkim fevt oldikda vekili Ahmed nam
kimesnenif taht-i tasarrufindadir gadr etmekle ‘arzuhal balasina buyurild: keside (3) ve
Mustafa Aga me’mirdir sene 196 (vaci)b (or: beser?)

Translation:

The non-Muslim Vasil submitted a petition: ‘Feyzullah, one of the inhabitants of Bulyan
village (Poljani/ Pojan, near confluence of River Devoll with Lake Malik) belonging to the
district of Bihliste (Bilishti), had been unlawfully occupying my tchiftlik for more than five
years, and when he died, it remained under the management of his vekil, a certain Ahmed,
causing me injustice.” A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal; and
responsible is Mustafa Aga. In the year 1196. Due (or: five?).

Fol. 11b/2:

(1) Mustafa Sipaht ‘arzuhal eder Bihliste kazasina tabi‘ Kiilanga siikkanindan Hiiseyin ve
Samli Hamza ve ‘Abdi (2) ve Islam ve ‘Abdullah ve ‘Isa Bese ve Salih ve Bekir ‘Osman
ogli namuin kimesnelerde isabet eden a‘sar-i ser‘Tyeleri (3) edasina muhalefet etmeleriyle
‘arzuhal balasina buyurildi keside ve yine merkiim me’mirdir sene 196 (vaci)b (or:
beser?)

Translation:

Mustafa Sipahi submitted a petition: ‘The individuals named Hiiseyin, Samlu Hamza, Abdi,
Islam, Abdullah, Isa Bese, Salih and Osmanoglu Bekir, inhabitants of Kulanga village (not
identified) which belongs to the district of Bihliste (Bilishti), have opposed the payment of
the canonical tithes with which they are charged.” A buyuruldi was therefore drawn up on
the face of the arzuhal; and responsible is again the aforementioned. In the year 1196. Due
(or: five?).

Fol. 11b/3:

(1) Filurine kazasinda vaki® Koseler nam karye sakinlerinden Mehmed Sipahi nam
kimesne ile ogli merkim (2) ve bir nefer mazlim dahi bi-gayr-i hakk zarb ve katl
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etmeleriyle beyaz lizerine buyurildi keside (3) ve hazine(ye) kayd olmisdir fT 26 Za sene
196

Translation:

Without justification they struck and killed Mehmed Sipahi, one of the inhabitants of
Koseler village (Antigonos below the southern slopes of Mount Karakamen) situated in the
district of Filurine (Florina), the son of the aforementioned as well as another victim.
Therefore a buyuruldi was promulgated and registered for the Treasury. On the 26th of
Zilkade in the year 1196 (Saturday, 2 November 1782).

Fol. 11b/4:

(1) Ahmed Sipaht ‘arzuhal eder Manastir kazasina ttmarT kuralarindan Murgesova karyesi
siikkanindan Lutfi ve Cavus nam kimesneler (2) karye-i mezbiirda bir mikdar bi-1a izin
sipah ‘arza (sic) bina ediib ve ita‘at etmezler deyii ‘arzuhal balasina buyurild: (3) keside ve
bizim Selim {izerine kayd olinmigdir f1 27 Za sene 196

Translation:

Ahmed Sipahi submitted a petition: The individuals by the name of Liitfi and Cavus,
inhabitants of Murgesova village (Murgasevo northwest of Bitola near the confluence of
rivers Stara Reka and Crna Reka), one of the timar-villages belonging to the district of
Manastir (Bitola), have created a number of unauthorized building plots for sipahis in the
aforementioned village and would not obey (to warnings that they should stop doing so).
A buyuruld: was drawn up on the face of the arzuhal and registered on our Selim. On the
27th of Zilkade in the year 1196 (Sunday, 3 November 1782).

Fol. 11b/5:

(1) Nevrekiib kazasinda Yahya zide kadriihiinifi toksan senesine mahsiiben Isd nam
kimesne tarafindan der‘uhde ve iltizam eyledigi Nevrekiib (2) kazasi cizyesinifi evrak
bogcasint sene-i mezkiire gurre-i Muharrem el-haraminda mahallinda ma‘rifet-i ser‘le
kiisad ve re‘ayaniii sicill ve istihkaklarina (3) gore evraklari tevzi ve mal-i cizyelerin
tahsil(e) murad eyledikde kazd-i mezbiir siikkanindan ve miislimeden Nazir ogli ibrahim
Aga (4) ve Za'im Ahmed ve Murad ogli Hacct Mehmed ve riifeka-yi sa’ireleri nefsaniyet
kasdiyla emval-i mirinifi taattulina ba‘ig oldiklar1 (5) haberi ber miiceb-i defter re‘ayaniii
zimmetinde kalan tokuz bifi guriigdan miitecaviiz tahsile ta’ytn olinan miibasir ma‘rifetiyle
(6) yerlii yerinden cem‘ ve tahsil olinmak babinda beyaz iizerine buyurildi ve Riistem Aga
me’mir olinmigdir sene 196

Translation:

The consignment of cizye documents for the district of Nevrekob (Goce Del¢ev) which
Yahya in the kaza of Nevrekob — may his value increase — took under his management and
administration (as a tax farm) for the year (11)90 (21 February 17768 February 1777) on
behalf of a certain Isa, had been opened in its (rightful) place on the first day of the sacred
(month of) Muharrem in the presence of the judge, and he intended the documents to be
distributed and the revenues collected according to the (numbers of) the reaya as in the
sicill and as (circumstances) merited, but it has been reported that Naziroglu Ibrahim Aga,
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Zaim Ahmed, Muradoglu Hadji Mehmed and other companions of theirs from among the
inhabitants and Muslims of the aforementioned district caused the waste of state revenue
through (sheer) selfishness. A buyuruld: (was therefore promulgated) demanding that
the arrears in excess of nine thousand piastres which the reaya still owed according to the
defter be raised from the appropriate places through the miibagir appointed for their
collection, and Riistem Aga was put in charge. In the year 1196.

Fol. 11b/6:

(1) Tuyran kazasinda Seyyid Receb ve ‘Abdiillatif ogli Mukus naman kimesnelerifi ihzarlar
(2) babinda beyaz tizerine bir kit‘a buyurildi keside (ve) Endertint Humbara Hasan me’mr
olmigdir fT sene 196

Translation:

One specimen of a buyuruld: was promulgated demanding that the two individuals by the
name of Seyyid Receb and Abdiillatifoglu Mukus (who live) in the district of Tuyran (Dojran)
be summoned. Humbara Hasan of the Inner Service was put in charge. In the year 1196.

Fol. 11b/7:

(1) Bundan akdem ba emr-i ‘ali cezasi tertib olinan Sahbenderi zadeniii karindasi
Siileyman ve ‘avniihii ve ansari (2) fima ba‘d ‘Avrethisar kazasina ayak basdirmamak iizere
elli bifl gurtis nezre kat® (3) ve mezbir Siileyman ve ‘ammisi Dervis ve ‘ammizadeleri diger
Siileyman ve ‘Abdurrahman ve ‘Omer nam kimesnelerifi (4) ahz ve ihzarlar babinda beyaz
tizerine buyurildi keside (ve) Enderiint Kara Hasan me’mir olmigdir sene 196

Translation:

A buyuruldi was promulgated indicating that Siileyman, the brother of the Sahbenderizade,
his assistants and followers whose punishment had been arranged by an Imperial firman,
and for whom the pledge of a payment of fifty thousand piastres was made to guarantee that
they would never again set their foot in the district of Avrethisar (Gynaikokastron) — that
the aforementioned Siileyman, his uncle Dervis and his descendents: another Siileyman,
Abdurrahman and Omer be arrested and summoned (before the Diwan). Hasan ‘the Black’
of the Inner Service was put in charge. In the year 1196.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/68)

Fol. 11b/8:

(1) Uskiib kazasinda boliikbasi olan Hiiseyin ve Mahmiid nam hiyaset (sic) alid yine kaza-i
mezbiirda (2) Aga Kdyi ve Mirseval1 ve Ayvath ve Haracci Kdyi ve Pohiil Beg ve Tirbarova
ve Macartt nam karyeler (3) kocabagsilar1 yekdil olub ‘Abdi Bese ogli ‘Abdiilfettah ve
‘amucasi ogillarin1 bi-gayr-i (4) hakk katl ve iizerlerinde olan egyalarim1 gasb i garet
etmeleriyle icrasi husfisina beyaz (5) {izerine buyurild: keside ve cuvallik Ahmed Aga
me’mir olmisdir fT gurre-i Z sene 196

Translation:

Hiiseyin and Mahmud who are béliikbast in the district of Uskiib (Skopje) are soiled with
sin; they conspired with the village elders of Aga Kdyii (Agino Selo), Mirsevali (MrSevac),
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Ayvatli (Ajvatovac), Haracct Koyii (AraCinovo), Pohul Beg (perhaps Belimbegovo),
Tirbarova (Trubarevo) and Macarti villages (Madzari; all situated along the main road from
Kumanovo to Skopje) in the aforementioned district and without justification killed Abdi
Beseoglu Abdiilfettah and the sons of his uncle and looted and ransacked their belongings
they had on them. A buyuruldi was therefore promulgated stipulating how to deal with its
execution, and Ahmed Aga ‘the Fat’ put in charge. On the first day of Zilhicce in the year
1196 (Thursday, 7 November 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/72)

(see also 6a/11)

Fol. 11b/9:
(1) Uskiib kazasinda sadr-i a‘zam efendimiz hazretlerinifi emval bakayasiycilin beyaz
tlizerine (2) bir kit'a buyurild: tahrir ve merkima irsal olinmigdir fT gurre-i Z sene 196

Translation:

One specimen of a buyuruldi was promulgated and sent to the aforementioned (Ahmed
Aga) concerning the arrears of the revenues of our Excellency the Grand Vizier in the
district of Uskiib (Skopje). On the first day of Zilhicce in the year 1196 (Thursday,
7 November 1782).

Fol. 12a/1:

(1) Uskib kazasindan Mustafa nam kimesne ‘arzuhil eder yine kaza-i mezbiira tabi‘
Bikiivik nam karye ahalisinde (2) yiiz kirk gurs alacagi hakki olmagla balasina buyurildi
keside ve yine merkiima irsal olinmisdir fi gurre-i Z sene 196

Translation:

A certain Mustafa from the district of Uskiib (Skopje) submitted a petition: He is owed one
hundred and forty piastres by the people of the village named Bukuvik (Bukovac east of
Skopje) which belongs to the aforementioned district. A buyuruldr was therefore drawn up
on the face of (the arzuhal) and again sent to the aforementioned (Ahmed Aga). On the first
day of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 7 November 1782).

Fol. 12a/2:

(1) Istoykdi zimmi ‘arzuhal eder Pirlepe kazasina tabi® Haldanceli Celovek Mehmed
haneme girlib varimi yogimi (2) gasb (ii) garet ve ahz eylediklarini inha etmeleriyle
‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Mehmed {izerine kayd Ahmed Aga me’mirdir

Translation:

The non-Muslim Stojko submitted a petition: ‘Mehmed (nicknamed, in Slav,) ‘the Fellow’
from Haldance village (Aldanci west of Prilep) belonging to the district of Pirlepe (Prilep)
entered my house, looted and ransacked and took (away) whatever I had.” Since this was
communicated to us, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal and registered on
Mehmed. Responsible is Ahmed Aga.

(Cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/73)
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Fol. 12a/3:

(1) Salta ‘arzuhal eder Pirlepe siikkanindan ‘Osman ve Hiiseyin ve hizmetkarn Kipti ve
Yovan Biperkii namiin yaramazlar hanemi (2) basub ve yiiz elli gurigdan miitecaviz
esyalarimi ahz ve gasb (i) garet etmeleri ‘arzuhal balasma buyurildi keside ve Selim
(3) tizerine kayd ve Ahmed Aga me’murdir sene 196

Translation:

Slato submitted a petition: ‘“The rogues Osman and Hiiseyin and their servants Kipti and
Jovan Piperko, inhabitants of Prilep, forced their way into my house, grabbing and
plundering my belongings (worth) more than one hundred and fifty piastres.” A buyuruld:
was drawn up on the face of the arzuhal and registered on Selim. Responsible is Ahmed
Aga. In the year 1196.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/51)

Fol. 12a/4:

(1) Salatka zimmi ‘arzuhal eder Pirlepe kazasina tabi‘ Bilciste nam karye siikkanindan
Istoyan kocabagi zimmiden ba temessiik tokuz (2) yiiz yetmis guriis alacagi olmagla
‘arzuhal balasina buyurildi keside ve (insert:) Edreneli Ahmed Aga bu fennine (?) me’mir
olmigdir fi 1 Za (sic) sene 196

Translation:

The non-Muslim Slatko submitted a petition: On account of a written statement he is owed
nine hundred piastres by the non-Muslim Stojan ‘the Village Elder’, one of the inhabitants
of Bulciste village (possibly Palciste southeast of Prilep) which belongs to the district of
Prilep. A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Ahmed Aga
from Edirne appointed to this speciality of his (is this really how it reads?). On the Ist of
Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 7 November 1782).

Fol. 12a/5:

(1) Esnaf-i kassaban ‘arzuhal eder ziimre-i yehiidiyan Haham Rahamic yehtdi geyrekgilere
izin veriib (2) mahalle arasinda lahm satub (bu) kullarina gadr etmeleriyle ‘arzuhal balasina
buyurild: keside vekilharc me’mirdir sene 196

Translation:

The guild of the butchers submitted a petition: The Jew Rabbi Rahamic (probably
Hahamic) has given itinerant butchers the permission (to perform their trade) so that they
(can) sell meat throughout the quarter, causing these humble servants injustice. A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal. Charged (with the case) is the
major-domo (of the governor). In the year 1196.

Fol. 12a/6:

(1) Sabc1 Mevli yehtidi ‘arzuhal eder Nasli¢ kazasina tabi‘ Bilis karyesi sakinlerinden bes
on nefer tiiccar kimesneler (2) beyaz sab fiiriht ediib m1T emvalina sarar (sic) etmeleri
icras1 babinda balasma buyurildi (3) keside ve Kalef yehtidi me’ miir olmisdir fi 2 Z sene
196
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Translation:

The alum merchant Mevli, a Jew, submitted a petition: Five to ten merchants who are
inhabitants of Bilis village which belongs to the district of Nasli¢c (Anaselica) have sold
white alum and (thereby) damaged the state revenue. A buyuruldi was drawn up on the face
of (the arzuhal) indicating (how) to carry it out, and the Jew Kalef put in charge. On the
2nd of Zilhicce in the year 1196 (Friday, 8 November 1782).

Fol. 12a/7.

(1) ibrahim kullar1 ‘arzuhal eder Riidnik nahiyesinde Isbanca toksan ii¢ senesine mahsiiben
a‘sar-i seriyesi (2) ‘uhdemizde iltizam iken mizacimiz na-his olub Filarine siikkanindan
Bayezid ogli Monla Mustafa balasina (3) zabt etmeleriyle ‘arzuhal balasma keside-i
buyurildi Emin Aga tarafindan me’miirdir

Translation:

The humble servant Ibrahim submitted a petition: “When I was in charge of the tax farm of
the canonical tithes of Isbanca (village, unidentified) which belongs to the district of
Rudnik for the year (11)93 (19 January 1779-7 January 1780), I became unwell, and
Bayezidoglu Molla Mustafa took over possession of it.” A buyuruld: was therefore drawn
up on the face of the arzuhal, (and a person) charged (with the case) by Emin Aga.

Fol. 12a/8:

(1) Mehmed ‘arzuhal eder Menlik kazasina (sic) vaki Kalimance ve Zevgel ve Sklava kura
ra‘ya (sic)-larinda ba temessiik sekiz yiiz (2) guriis alacagim olmagla ‘arzuhal balasina
buyurildi keside (ve) hazine(ye) kayd ‘All Beg me’mir olmisdir (on margin:) ‘Al

Translation:

Mehmed submitted a petition: ‘By a written bill I am owed eight hundred piastres by the
reaya of the villages of Kalimanca (Kalimanci), Zevgel (possibly Sengelovo; both south
of Melnik) and Sklava (probably Slava immediately west of Melnik) which are situated
in the district of Menlik (Melnik).” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the
arzuhal (and) registered (for) the Treasury. Put in charge was Ali Beg. (To be dealt with
by) Ali.

Fol. 12a/9:

(1) Mustafa ‘arzuhal eder Usturiimca kasabasinda karindasim Monla Ismailifi iki
diikkkanlarmi ve hanesini Seyh ‘Ataullah (2) ve Miiftizade ve Hacci Baso cebren zabt
etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi keside (ve) hazine(ye) kayd merkiim me’mirdir (on
margin:) ‘Alt

Translation:

Mustafa submitted a petition: ‘Sheykh Ataullah, Miiftiizade and Hadji Baso took two shops
belonging to my brother Molla Ismail in the town of Usturumca (Strumica) into their
possession by force.” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal (and)
registered (for) the Treasury. Responsible is the aforementioned (Ali Beg). (To be dealt
with by) Ali.
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Fol. 12a/10:

(1) Rista zimmd ‘arzuhal eder yine Vetrine karyesi miitemekkinlerinden ‘Anka ve Stoyimire
ve Mitre eytam-i Nikila ve Marki (2) Boyact ve variis kocabasilariyla ciimle varts ra‘ya
(sic)-lart bi-gayr-i hakk alatii ve ikiyliz gurGslik mallarini (3) fuztlen zabt ve nehb (i)
garet etmekle ‘arzuhal balasina keside-i buyurildi (ve) hazine(ye) kayd sene 196 ‘Ali Beg
me’mirdir (on margin:) ‘Al

Translation:

The non-Muslim Risto submitted a petition: Anko, Stojimir and Mitre, the orphans of
Nikolina, inhabitants of Vetren village (northwest of Demirhisar/ Siderokastron), and
Marko ‘the Dyer’ and the kocabagis of the Christian quarter together with all the reaya of
the varog unlawfully took all his tools and property worth two hundred piastres into their
possession, (thus) robbing him (of his livelihood). A buyuruldi was therefore drawn up on
the face of the arzuhal (and) registered (for) the Treasury. In the year 1196. In charge is Ali
Beg. (To be dealt with by) Ali.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/69)

Fol. 12a/11:
(1) Radovis kazasma (sic) sadr-i azam efendimiziil bakayalarii tahsili babinda beyaz
tizerine ‘AlT Bege buyurildi génderilmisdir sene 196 (on margin:) ‘Al1

Translation:

A buyuruldr was promulgated (and) sent to Ali Beg about the collection of the arrears for
our Excellency the Grand Vizier in the district of Radovis. In the year 1196. (To be dealt
with by) Ali.

Fol. 12a/12:

(1) Yine kaza-i merkiimifl §traze-i nizami miinhall ve rabita-i nizamina temsiyet ve hiisn-i
strete karar verilmesi kaza-i mezbur (2) agavatindan Riistem Agadan su’al ve ihzarlar
iltimas olmagla beyaz iizerine buyurild: ve ‘Alf Beg me’ miirdir sene 196 (on margin:) ‘Al

Translation:

A buyuruldr was promulgated stating that since the bond of order was dissolved again in the
aforementioned district it would be necessary to decide on a proper way for re-establishing
order, and that it would be preferential to ask Riistem Aga, one of the aghas of the
aforementioned district, and have him summoned (before the Diwan). In charge is Ali Beg.
In the year 1196. (To be dealt with by) Ali.

Fol. 12a/13:

(1) Hasan Sipahi ‘arzuhal eder Mogilalu ‘Atanas oglinda bir ka¢ senedenberii resm-i
ispence edasina (2) muhalefet etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi keside Siileyman
kahveci me’mirdir fT 19 Z sene 196

Translation:
Hasan Sipahi submitted a petition: For a number of years they have opposed paying the
resm-i ispence at Atanasoglu’s from Mogila. A buyuruldi was therefore drawn up on the
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face of the arzuhal. Siileyman the kahveci is in charge. On the 19th of Zilhicce in the year
1196 (Monday, 25 November 1782).

Fol. 12b/1:

(1) Tikves kazasmna Mirahova nam karye sakinlerinden Ya'kiib nam saki kendi halinde
olmiyub re’s-i sekavet ve fesad (2) ile miitehavvef ve katl-i niifus ve hetk-i perde-i namis
‘iddet-i miistemirresi oldigini tarafimiza inhalarina bina’en merkiim sekavet (3) etmeleri
sebebiyle hanesine esyalarini zabt etmek iciin beyaz iizerine buyurildi ve Padgirice(li)
Mustafa Aga me’miardir

Translation:

The outlaw by the name of Yakub, one of the inhabitants of Mirahova village (possibly
Miravci on the right banks of the river Vardar) attached to the district of Tikves (Tikves)
has been out of bounds; he is feared as a leading force of brigandry and malice, and since
we have been informed about his repeated killing of people and violation of the honour (of
women), a buyuruld: was promulgated to enter his house and to confiscate his belongings
because of his having committed brigandage. In charge is Mustafa Aga from Podgorica.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/53)

Fol. 12b/2:
(1) Ba ilam-i ser‘Tye ile Tikves kazasina tabi‘ Bareva nam karye siikkanindan Sa‘ban ogh
Ibrahim ve Ya'kiib ve Kara Hasan (2) ogl namiin sakiler karye-i mezbirdan Imladan nam
zimminifi bikr-i baligesini olan Giigi nam nasraniye cebren ahz (3) ve bekaretini izale
eyledikdansofira divan-i Rim Hiye ihzar iltimas ve i‘lam tizere keside-i buyurildi merktim
me’mirdir

Translation:

According to a judicial ilam, the outlaws called Sabanoglu Ibrahim, Yakub and Kara
Hasanoglu, inhabitants of Bareva village (Barovo in Tikvesko, southwest of Demir Kapija)
which belongs to the district of Tikves, took the Christian (girl) called Gugu, the mature
virgin (daughter) of the non-Muslim by the name of Mladan from the aforementioned
village, by force and terminated her virginity. After they had done this, it was requested
that they be summoned before the Diwan of Rumelia, and a buyuruldi was (therefore)
drawn up on the ilam. In charge is the aforementioned.

Fol. 12b/3:

(1) Hitre “arzuhal eder Klabiiciste karyesinden Istiiykii Glava ve Kiizman ve Trayan Fakii ve
Yankiila Milis (2) ve Riste Belge ve Timyan ve Papa Trayce ve Islamufi ciftliginde dort
zimm1 ve Memis ve Mehmed Zlu ve Muslt Demirci ve Sirla(ga)nci (3) Mitre nam da‘ler
ve kimesneler a‘sar-i ser‘iyeleri ketm ve ihfad (sic) ve anbardan sarika (sic) etmeleriyle
‘arzuhal balasma buyurildi (4) keside ve isma‘il Ago ile Halil Beg me’miir olmisdir fi 4 Za
(sic) sene 196

Translation:

Hitre submitted a petition: On the tchiftliks of Stojko Glava, Kuzman, Trajan Fako, Jankula
Milos, Riste Belce, Timjan, Papa Trajce and Islam belonging to the village of Klabuciste
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(in Bitolsko), four non-Muslims and the individuals and litigants named Memis, Mehmed
‘the Bad’ (in Slav), Musli ‘the Blacksmith’ and Mitre ‘the Sesame Oil Maker’ hide their
canonical tithes and steal from the stores. Consequently, a buyuruld: was drawn up on the
face of the arzuhal and Ismail Ago together with Halil Beg put in charge. On the 4th of
Zilhicce in the year 1196 (Sunday, 10 November 1782).

Fol. 12b/4:

(1) Radovis kazasinda vaki® Ladiifce nam karye sakinlerinden ma‘limu’l-esami nam
kimesne kendi haliyle (2) mesgil iken ahali-i karyeden ba‘z-i ashab-i i‘tiraz-miicibe
merkimii {izerine hiicim be bi-gayr-i (3) hakk odun ile zarb ve cerhe (sic) ve bir takrib
(ile) yedlerinden halas ve Rakice karyesine gider iken (4) iki karyenifi beyninde fevt olub
icrasi babinda beyaz iizerine buyurildi keside ve hazineye (5) kayd olmisdir fT 3 Z sene
196

Translation:

A person of known identity who is one of the inhabitants of Ladufce village (Vladevci
southeast of Radovis) situated in the district of Radovis (Radovis) was going about his own
business when some habitually reckless people among the village population attacked the
aforementioned with a cudget and wounded him, but by some means he was able to free
himself from their hands. When walking on towards the village of Rakice (probably
Radicevo neighbouring Vladevci) he died between the two villages. A buyuruld: was
promulgated and registered for the Treasury. On the 3rd of Zilhicce in the year 1196
(Saturday, 9 November 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto VI 74)

Fol. 12b/5:

(1) Zeynel Sipahi ‘arzuhal eder Cum‘a Bazar kazasindan ehali-i vilayet (sic) vekilharclig
iglin ma‘rifet-i ser‘le tevzi® ve taksim (2) olinan meblag-i mezkiireden Eynel Obasindan
ikiyliz on gurtis ve Karangiic karyesinden kirk bir gurlis alacagim olmagla (3) ‘arzuhal
balasina buyurildi keside ‘Alf Aga me’mirdir fi 3 Z sene 196 (vaci)b

Translation:

Zeynel Sipahi submitted a petition: ‘Of the aforementioned amount which was divided and
apportioned by the court for the office of the vekilharc of the local population, I am owed
two hundred and ten piastres by (the village of) Eynel Obasi (Inelovo/ Anatolikon) and
forty one piastres by the village of Karanguc (possibly Karaga¢/ Mavrodendrion) in the
district of Cumapazar1 (Haravgi).” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of
the arzuhal. Ali Aga is in charge. On the 3rd of Zilhicce in the year 1196 (Saturday,
9 November 1782). Due.

Fol. 12b/6:

(1) Ergirtta Haris ‘arzuhal eder Cum‘a Pazarn kazasina tabi‘ Kayalar Obasi siikkanindan
Kara Mustafa Beg karindasi (2) Ya'kiib nam sakt kerimem cariyelerini cebren bikrini
izale ve garaz-i kesir etmekle ‘arzuhal balasina buyurildi keside ‘All Aga me’mirdir
(vaci)b
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Translation:

Ergirto Haris submitted a petition: ‘The outlaw by the name of Yakub, brother of Kara
Mustafa Beg, one of the inhabitants of Kayalar Obasi village (Kajlari/Ptolemais) belonging
to the district of Cumapazar1 (Haravgi), deflowered the servant girls of my wife by force
and caused a great deal of malice.” Therefore a buyuruldi was drawn up on the face of the
arzuhal. Ali Aga is in charge. Due.

Fol. 12b/7:

(1) Nagball1 Petre ‘arzuhal eder Sahin Beg ogullarifi kethiidas: EImas hanemime giriib on
re’s koyunimi ve iki (2) re’s ineklerimi ve esyalarimi ahz etmekle balasina buyurildi keside
ibrahim Hvace me’mirdir sene 196 yogdir

Translation:

Petre from Nospal (in Bitolsko) submitted a petition: ‘Elmas, steward of the
Sahinbegogullari, entered my house and took ten sheep, two cows and (other) belongings
of mine.” A buyuruld: was therefore drawn up on (the face of the arzuhal). Ibrahim Hoca is
in charge. In the year 1196. There is no (money paid in).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 75)

Fol. 12b/8:

(1) Agustas karyesinden Kirsimali nasraniye ‘arzuhal eder karindasim Riste ogli Petre
arnabiid demekle “arif (2) ve Acci STmyiina ogh kocabast serr-hahan zimmiler Diika Rici
kocabag1 ile yekdil olub babamdan intikal (3) eden mirasimi zabt ve katlima kasd
etmeleriyle ‘arzuhal balasma buyurildi keside sokollu agas: ‘Omer Aga me’mirdir Lese
Cavusa

Translation:

The Christian lady Kirsumali from Agustos village (i.e. the town of Naousa?) submitted a
petition: ‘The evil-wishing non-Muslims Petre, son of Riste, who is my brother (and is)
known as ‘the Albanian’, and the kocabagt (and pilgrim to Jerusalem, H)adji Simeonaoglu,
conspired with the kocabagi Doka Ricu to take possession of the estate which I inherited
from my father, and intended to kill me.” A buyuruld: was therefore drawn up on the face of
the arzuhal. Omer Aga, agha of the falconers, is responsible. (Given) to Leshe Cavus.

Fol. 12b/9:

(1) Miryam yehadi ‘arzuhal eder babam Ha’im Pirlepe kazasinda gider iken Kanatlar ve
Dalbegler naman karyeler miyanlarinda (2) bunca mal ile kiilllyen zayi‘ olub ‘arzuhal
balasina buyurildi keside (insert:) Edreneli Ahmed me’ miir olmigdir sene 196 (vaci)b

Translation:

Miryam the Jewess submitted a petition: ‘When my father Haim was travelling in the
district of Pirlepe (Prilep), he disappeared without trace between the villages of Kanatlar
(Kanatlarci) and Dalbegler (Dalbegovci, both east of Bitola) with some of his possessions.’
A buyuruld: was (therefore) drawn up on the face of the arzuhal and Ahmed from Edirne
put in charge. In the year 1196. Due.
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Fol. 12b/10:

(1) Pirlepe hakimi ‘Ali Efendi Istib kazasinda esna-i hiikiimetifiizde kaza-i mezbiir
siikkanindan Nazir Aga Kiigiik Aga demekle ma‘rif (2) Ahmed Aga ve Agazade Ahmed
Aga ve ‘All Begzade Ahmed Beg ve a‘yanlar1 diger Ahmed Beg ve Siileyman Aga ve
Ahmed Za'tm ve Serdar (3) Mustafa Aga ve Riistem Aga ve Hiiseyin Za"Tm nam kimesneler
zimmetlerinde bin {igyiiz on bes guriis alacagim olmagla ilam balasina (4) buyurild: keside
ve ihzarlarina teslim 12

Translation:

Ali Efendi, kadi of Prilep, (sent an ilam:) ‘In the district of Istib (Stip) I have given, during
your governorship, loans of one thousand three hundred and fifteen piastres to the
individuals named Nazir Aga, Ahmed Aga known as ‘the Little Agha’, Agazade Ahmed
Aga, Alibegzade Ahmed Beg, another Ahmed Beg, their ayan, (further to) Siileyman Aga,
Ahmed Zaim, Serdar Mustafa Aga, Riistem Aga and Hiiseyin Zaim from (among) the
inhabitants of the aforementioned district.” Therefore, a buyuruld: was drawn up on the face
of the ilam and for their being summoned (before the Diwan) 12 (akge, para, piastres?)
were handed over.

Fol. 13a/1:

(1) Uhri kazasma tabi¢ Giipes karyesi miitemekkinlerinden Tadiir ndm zimmi medine-i
Ivranye mahkemesine geliib bundan (2) akdem iki gece kendi halimde gider iken Ivranye
kazasina tabi® Nirca nam karyeye g¢ehar-yek mikdart (3) mahallda refiklerim Giirgiye ve
Nikiila ve ‘Atanas zimmiler ile niizil ve geceledigimizda Nirca karyesi arnabtidlarindan
(4) bes on nefer haramzade (sic) leylen iizerimize geliib katla murad eylediklerinde bir
takrib ile halas tizerimizde mevcid (5) otuz kiyye bal mumi ve elli kiyye boya ve sa’ir
esyalar1 gasb (ii) garet etmeleriyle ilam balasina buyurildi ve hacct Ahmed me’ miirdir su’al

Translation:

The non-Muslim by the name of Todor, one of the inhabitants of Gupes village (Gopes
northwest of Bitola) which belongs to the district of Uhri (Ohrid), called at the sharia court
in the town of Ivranye (Vranje): ‘Having walked by myself for two nights I halted with my
companions, the non-Muslims Gjorgija, Nikola and Atanas, at a place about a quarter (of
an hour) from the village of Norca (in the far south of the kaza) belonging to the district of
Ivranye (Vranje). Five to ten outlaws, Albanians from the village of Norca where we
(intended to) spend the night (then) attacked us during the night with the intention of
killing us. Somehow we escaped, (but) they grabbed and looted thirty okka beeswax and
fifty okka dye and some (other) belongings which we had on us.” A buyuruldr was therefore
(drawn up) on the face of the ilam (received from the kadi of Vranje), with Hadji Ahmed
being in charge. Question (about payment of the fee).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 70)

Fol. 13a/2:

(1) isma‘il ‘arzuhal eder Cum‘a Pazar kazasinda Kayalar karyesi miitemekkinlerinden
Seydi Bese ogli Mehmed nam kimesneden (2) yetmis guriis alacagim olmagla ‘arzuhal
balasina buyurildi keside ve Endertini Mustafda Aga me’murdir su’al
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Translation:

Ismail submitted a petition: ‘I am owed seventy piastres by a certain Seydibeseoglu
Mehmed, one of the inhabitants of Kayalar village (Kajlari/ Ptolemais) in the district of
Cumapazar1 (Haravgi).” Therefore, a buyuruldr was drawn up on the face of the arzuhal,
with Mustafa Aga of the Inner Service being in charge. Question (about payment of the
fee).

Fol. 13a/3:

(1) Yanyal1 Yurge ‘arzuhal eder Timurhisar kasabasindan huriic Virtine karyesine duhtilinda
ehali-i (2) karye iizerime hiicim bir re’s bargirimi ve besyiiz gurGis niikid cebren ahz
etmeleriyle ‘arzuhal (3) balasina buyurildi keside ve mir-i kelam me’mir olmisdir sene
196 //

Translation:

Gjorgi from Yanya submitted a petition: ‘On my exit from the town of Demirhisar
(Siderokastron) and my entry into the village of Virtine (Vetren northwest of the district
centre), the village people attacked me and by force took my only horse and five hundred
piastres in ready cash.” Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, and
the mir-i kelam put in charge. In the year 1196. (fee collected)

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 71)

Fol. 13a/4:

(1) Mehmed Sipaht ‘arzuhal eder Filirine siikkanindan Vakfizade Hasan Aga nam
kimesneden ba temessiik yliz seksen (2) bes gurs alacagim olmagla ‘arzuhal balasina
buyurildi keside ve el-hacc Siileyman me’mirdir // 28 Za sene 196

Translation:

Mehmed Sipahi submitted a petition: ‘On account of a written statement I am to receive
one hundred and eighty five piastres from a certain Vakfizade Hasan Aga, one of the
inhabitants of Florina.” A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal, with
Hadji Siileyman being in charge. (fee collected). On the 28th of Zilkade in the year 1196
(Monday, 4 November 1782).

Fol. 13a/5:

(1) Yetiice-i Vardar Hiiseyin ve Memis ve Mustafa ‘arzuhal eder Vodina siikkanindan Cilev
ogl Yasuf Aga (2) ve mahkeme katibi Mahmiid Efendt ve ‘Alf Yazici birbirleri kefaketle
(sic) ba temessiik yiiz elli gurfis alacagim olmagla (3) edasmma muhalefet etmeleriyle
‘arzuhal balasia buyurild: keside ve Enderiint ikindi Giinesi me’mirdir fi 7 Z sene 196
(vaci)b

Translation:

Hiiseyin, Memis and Mustafa (from) Yenice-i Vardar (Giannitsa) submitted a petition: On
account of a written statement Cilevoglu Yusuf Aga, Mahmud Efendi the mahkeme clerk
and Ali the yazici owe me one hundred and fifty piastres, mutually guaranteeing for each
other.” Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, with (the official
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nicknamed) ‘the Afternoon Sun’ of the Inner Service in charge. On the 7th of Zilhicce in
the year 1196 (Wednesday, 13 November 1782). Due.

Fol. 13a/6:

(1) Riste ‘arzuhal eder Kirceva kazasina tabi® Baciste nam karye miitemekkinlerinden ehl-i
islam1 bu kullarinifi yedi kovan (2) ve ikiyiiz zira (sic) sayak ve bir re’s bargir (ve) yedi
‘aded beyaz (sic) ‘aba ve goémlek sarika etmekle buyurildi (ve) Halil Bege (3) kayd ve
Dervis Mahmiid me’mardir sene 196

Translation:

Riste submitted a petition: ‘The Muslims among the inhabitants of Baciste village (Bacista
north of Kicevo) which belongs to the district of Kirgova (Kicevo) have robbed this
humble servant of seven baskets, two hundred zira of serge, one horse and seven pieces of
white woolen cloth and shirts.” A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the
arzuhal and registered for Halil Beg, with Dervis Mahmud being in charge. In the year
1196.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 76)

Fol. 13a/7:

Velyan nam kimesne ‘arzuhal eder Kircova kasabasi sakinlerinden ‘AlT Sipahl nam kimesne
bi-gayr-i hakk cekig ile (2) zarb ve mecrih ediib icrasi babinda ‘arzuhal balasina buyurildi
keside ve Arnabtd Salih Aga (3) me’mir olmisdir f1 7 Z sene 196 //

Translation:

A certain Veljan submitted a petition: The individual by the name of Ali Sipahi, one of the
inhabitants of the town of Kicevo, struck and wounded (me) without justification.” A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal about how to execute (the
punishment), with Salih Aga ‘the Albanian’ in charge. On the 7th of Zilhicce in the year
1196 (Wednesday, 13 November 1782). (fee collected)

Fol. 13a/8:

(1) Mustafa ‘arzuhal eder Cum‘a nahiyesine tabi® Kuzli Koy karyesinden Na‘lband Salih
Sipahi kimesne zimmetinde yegirmi iki (2) gurlis alacagim olmagla ‘arzuhal balasina
buyurild: keside Tokatli Ahmed Aga me’murdir sene 196 //

Translation:

Mustafa submitted a petition: ‘Nalband Salih Sipahi of Kuzli Koy village (Kozlu Kjoj/
Kariohorion) in the district of Cuma(pazari) owes me twenty two piastres (which I now
demand back).” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal, with
Ahmed Aga from Tokat in charge. In the year 1196. (fee collected)

Fol. 13a/9:

(1) Selim nam kimesne ‘arzuhal eder Pirlepe kazasina tabi® Jitifce nam karyede misafir
olub karindasim (2) nam mazlimi zay (sic) etmeleriyle icrasi babinda balasma buyurildi
kiisade ve hazine(ye) kayd ve Emin Aga (3) me’mir olmigdir
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Translation:

A certain Selim submitted a petition: While a visitor in Jitufce village (Zitose northwest of
Prilep) which belongs to the district of Pirlepe (Prilep), they made the victim, my brother
(no name), go missing.” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal,
stating how to execute (the punishment), and registered for the Treasury and Emin Aga put
in charge.

Fol. 13a/10:

(1) Bramatad Guirgl zimmi ‘arzuhal eder Pirlepe kazasina tabi® Kanatlar sakinlerinden
Mustafa ve Selim (2) ve Yasuf namiin kimesneler emval (ii) esyalarimi fuztlen ahz
etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi (3) keside ve hazine(ye) kayd ve mezbir Emin Aga
me’mir olmisdir fi 9 Z sene 196

Translation:

The non-Muslim Bramatad Gjorgi submitted a petition: The individuals named Mustafa,
Selim and Yusuf, inhabitants of Kanatlar village (Kanatlarci) which belongs to the district
of Pirlepe (Prilep), unlawfully took his properties and belongings. A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal and registered for the Treasury, and the
aforementioned Emin Aga put in charge. On the 9th of Zilhicce in the year 1196 (Friday,
15 November 1782).

Fol. 13b/1:

(1) Pirlepe kazasina tabi® Tirze nam karyeden Trayan ‘arzuhal eder karye-i mezbir
miitemekkinlerinden Giirge kocabast (2) ve Marangii ve Ugrun ve Istilyan nam zimmiler
tigyiiz gurtslik fuzuli 1srak (sic) ve altmig gurtislik su sigirini (3) helak on bes yiik iiziim ba
defter besyiiz gurisdan miitecaviz menzil esyasini yagma ve garet etmeleriyle ‘arzuhal
(4) balasma buyurildi keside ve Hiiseyin Cavug me’mardir sene 196 (vaci)b

Translation:

Trajan of Tirze village (Zrze northwest of Prilep) which belongs to the district of Pirlepe
(Prilep) submitted a petition: The non-Muslims by the name of Gjorgi the kocabast,
Marango, Ogrun and Stojan, inhabitants of the aforementioned village, unlawfully stole
three hundred piastres worth of cash, destroyed his water buffalo worth sixty piastres,
(then) looted and pillaged five loads of grapes and his household goods worth more than
five hundred piastres according to the defter. A buyuruldr was therefore drawn up on the
face of the arzuhal, with Hiiseyin Cavus in charge. In the year 1196. Due.

Fol. 13b/2:

(1) Yine Trayan Pirlepe kazasindan Kiistencede Siirdanik ogli Istepan nam zimmiden bes
kile misir bugday1 alacak (2) hakkim olub ve yine Bestilova nam karye miitemekkinler-
inden Pirlepin ogli ‘Angele zimmiden s1g1r bahasindan on iki gurts: (3) alacagim olmagla
‘arzuhal balasina buyurildi keside ve hazine(ye) kayd ve Hiiseyin Cavug me’mar olmigdir f1
10 Z sene 196 (vaci)b
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Translation:

Trajan again: ‘I am owed five kile corn by the non-Muslim named Stepan, son of Sordanic,
in (the village of) Kostence (Kostinci neighbouring Zrze) belonging to the district of
Pirlepe (Prilep); and twelve piastres as ‘buffalo money’ by the non-Muslim Angele, son of
Pirlepin, inhabitant of Bestilova village (Pestalevo south of Kostinci).” A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal and registered for the Treasury, and Hiiseyin
Cavus put in charge. On the 10th of Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 16 November
1782). Due.

Fol. 13b/3:

(1) el-hacc ‘Abbas ‘arzuhal eder Manastir kazasi Bitase siikkanindan Vidin ve ogl <...>
namiin zimmiler toganci defterinde (2) mukayyed oldig1 sebebiyle edas: lazim gelen mirisi
edasina mubhalefet etmeleriyle balasina buyurildi ve Kupele ‘Alf me’murdir

Translation:

Hadji Abbas submitted a petition: Because the non-Muslims by the name of Vidin and his
son (name omitted), inhabitants of BituSa (village in) the district of Manastir (Bitola),
oppose paying the miri tax for which they are accountable since they are inscribed in the
defter of the falconers, a buyuruldi (was issued) on the face of (the arzuhal), with Ali ‘the
Flower’ in charge.

Fol. 13b/4:

(1) el-hacc ‘Abbas ‘arzuhal eder Ramne karyesi siilkkanindan Bistani Hasan ve Kiltinyali
‘Osman ve ‘Abbas ve karindasi (2) Mehmed ve Siileyman ve Kasim ve Bratindalli ‘Osman
ogl “Ali ve Tahir ve karindas1 Yahya ve Lera karyesinden ‘Osman Bege (3) ve Murad ogl
‘Abbas ve Kiract Hasan ve Cirnufca karyesinde ‘Omer Bese namin kimesneler doganci
defterinde kayd (4) iizerlerine isabet eden mal-i mirileri edasina mubalefet etmeleriyle
‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Selim me’murdir fT1 8 Z 196

Translation:

Hadji Abbas submitted a petition: The inhabitants of Ramne village (Ramna on the slopes
of Baba and Plakenska Planina west of Bitola), the individuals by the name of Bustani
Hasan, Osman from Kolonya (Erseka), Abbas and his brother Mehmed, Siileyman, Kasim,
Ali, son of Osman from Bratindol (in Bitolsko) and Tahir with his brother Yahya; and from
Lera village (neighbouring Ramna) Osman Bese, Muradoglu Abbas and Hasan ‘the
Lodger’; and Omer Bese from Cirnufca village (Crnovec, a little further down Semnica
Reka from Lera) are registered in the falconers’ deffer. Since they oppose paying the miri
taxes with which they are charged, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal,
with Selim in charge. On the 8th of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 14 November
1782).

Fol. 13b/5:

(1) Sofira viirtid eden iki kit'a ferman-i celilii’s-san bakayanin isti‘cali iciin Radovis
kazasina (2) bakaya kalan emval-i matliibe igiin beyaz tizerine buyurildi Aksehirli (crossed
out) BiastanT Cikadar Mehmed Aga me’mirdir (vaci)b
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Translation:

In order to speed up the collection of the arrears, a buyuruld: was promulgated to collect
the required sums which remain to be paid by the district of Radovis$ (in anticipation of)
two illustrious edicts to arrive later. Aksehirli (crossed out) Bustani Cokadar Mehmed Aga
is in charge. Due.

Fol. 13b/6:

(1) Sofiradan viirid eden iki kita emr-i celilii’s-sanmifi mazmim {ste sadr-i a‘zam
efendimizin Toyran (2) kazasina ‘a’idat-i sd’ireden bakaya kalan meblag-i mezkirenifi
isti‘cali babinda emr-i “ali micibince (3) beyaz lizerine buyurildi Aksehirli Mehmed Aga
me’mirdir (vaci)b

Translation:

A buyuruld: was promulgated in accordance with the Imperial decree to speed up (the
collection) of the aforementioned amount of arrears from other revenues of the district of
Tuyran (Dojran) belonging to our Excellency the Grand Vizier (and former beglerbegi of
Rumelia), further to the contents of two pieces of illustrious edicts to arrive later. Mehmed
Aga from Aksehir is in charge. Due.

Fol. 13b/7:

(1) Sofiradan viirid eden iki kita emr-i celilii’s-sanii mazmin(1) liste sadr-i a‘zam
efendimizin Tikves kazasina (2) bakaya kalan ‘a’id-i hazariye ve tayyarat-i mu‘ayyene-i
sa’ireden tahsili emr ii ferman buyurildikda isti‘cali zzimninda (3) beyaz iizerine buyurildi
ve Enderiini Siilleyman Aga me’mirdir fi 18 Z sene 196 (vaci)b

Translation:

A buyuruldi was promulgated in accordance with what had been ordered concerning the
speeding up of the collection of the arrears of the hazariye levy and other specific windfalls
belonging to our Excellency the Grand Vizier (and former beglerbegi of Rumelia) in the
district of Tikves (Tikves), further to the contents of two pieces of illustrious edicts to
arrive later. Siileyman Aga of the Inner Service is in charge. On the 18th of Zilhicce in the
year 1196 (Sunday, 24 November 1782). Due.

Fol. 13b/8:

(1) Usturuva kazasina tabi¢ Ucane nam karyede baz-i tashihi 1abiidd hustisat vuki‘indan
nasi bi’l-misafehe sirren (2) murad-i temeyyiiz husiisiyglin su’al cevab zimninda karye-i
mezkir sakinlerinden Salih Aga ve iki ii¢ sened sahiblerinifi tarafimiza (3) ihzarlar iltimas
etmekle beyaz ilizerine buyurildi keside Sakallu el-hacc Siileyman Séydari (sic, for Soytar1?)
me’mirdir (vaci)b

Translation:

Because of the occurrence, in the village of Ucane (UdZana/UCini/ Komnina on the road
from Kaljari to Ostrovo) in the district of Usturova (Arnissa), of some matters which
necessarily require rectification, a buyuruldi was promulgated requesting Salih Aga and
two or three certificate holders (or: discussants) from the inhabitants of the aforementioned
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village to be summoned (before the Diwan of Rumelia) in order to be questioned
concerning the(ir) intention to find solutions (to the current problems) through secret (or:
private) conversation. Sakallu Hadji Siileyman ‘the Clown’(?) is in charge. Due.

Fol. 13b/9:

(1) Humbarac1 Hiiseyin Aga ‘arzuhal eder Filirine Kircova Pirlepe kibtiyan hazinesini
baz1 kimesnelere iltizam (2) edilb mal-i mirinii edasina muhalefet etmeleriyle icrasi
babinda buyurildr Deli Hasan me’mirdir M sene 197

Translation:

Hiiseyin Aga ‘the Bombardier’ submitted a petition: The treasury (income) from the
gypsies of Florina, Kicevo and Prilep was farmed out to some individuals who (now)
oppose handing over the state revenue. Therefore, a buyuruldi (was drawn up) indicating
how to carry it out. Deli Hasan is in charge. (In the month of) Muharrem of the year 1197
(beginning 7 December 1782).

Fol. 14a: blank
Fol. 14b: blank

Fol. 15a/1:

(1) Usturuva kazasina tabi‘ Katranica nam karyede tashthi 1azim ba‘z1 murad ve temiz (sic,
recte murad-i temeyyiiz) hustsiygiin karye-i mezkir siikkkanindan (2) Sungira Yirge nam
zimmi ile bir kag séz sahibleri divan-i Riim iliye ihzarlari iltimas etmekle beyaz iizerine
(3) buyurild: ve el-hacc Soydari (for Soytar1?) me’mirdir sene 196 //

Translation:

Concerning the need to rectify, in the village of Katraniga (Katranica/ Pirgoi above the
eastern shore of Lake Ostrovo) in the district of Usturova (Arnissa), (problems) for which
there are some intentions of finding solutions, a buyuruldr was promulgated requesting that
the non-Muslim éungira Gjorgi be summoned before the Diwan of Rumelia together with
some influential people. Hadji Soytar1 (‘the Clown’?) is in charge. In the year 1196. (fee
collected)

Fol. 15a/2:

(1) Pirlepeli Murteza ‘arzuhal eder Tikves kazasma tabi¢ Marina karyesinden Kor ‘Omer
ogli ve Galesik karyesinden Kasim ogh Hiiseyin ve Termenek (2) karyesinde Siileyman
Bese ve Halil Bese ve Vatisadan Diiygin ve Kavadar karyesinden Uskov ogh namiin
kimesnelerden otuz (3) yedi guriis1 (sic) bir zulGitt ve iki buguk kile gendiim ve bir kile
vardar ve habbeci ‘Omerden mirasa mutaalluk da‘vasi olmagla ‘arzuhal (4) balasina
buyurildi keside Siileyman Aga me’miirdir (vaci)b

Translation:

Murteza from Prilep submitted a petition: From the (following) individuals by the name of
Ko6r Omeroglu in Marina village (Marena) which belongs to the district of Tikves (Tikves),
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Kasimoglu Hiiseyin from Galesik village (Glisi¢), Siileyman Bese and Halil Bese in
Termenek village (Tremnik), Dojéin from Vatigsa (Vatasa) and (B)oskovoglu in Kavadar
(Kavadarci, all in Tikvesko) he claims thirty seven piastres and one z/oti, two and a half kile
wheat and one kile corn, and from the grain-merchant Omer in connection with the
inheritance. Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, with
Siileyman Aga in charge. Due.

Fol. 15a/3:

(1) Murteza ‘arzuhal eder Koprili siikkanindan Kibtt Kara Mehmed ve Kara ‘Alt ehli (sic)
kibtiyeden elli alt1 guriis alacagim olmagla (2) ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve yine
merkiim me’mir olmisdir f1 18 Z sene 196 (vaci)b

Translation:

Murteza submitted a petition: ‘I am owed fifty six piastres by the gypsies Gypsy Kara
Mehmed and Kara Ali, inhabitants of Kopriili (Veles), (which 1 now claim).” A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and the aforementioned put
in charge again. On the 18th of Zilhicce in the year 1196 (Sunday, 24 November 1782).
Due.

Fol. 15a/4:

(1) Eytam-i mezbtir Manastir Bali Voyveda (sic) mahallesinde ‘arzuhal eder Filtirine kazasi
Hasan Obast siikkanindan Dervis ogli Mehmed (2) ve Na‘lband Siilii ogli nam kimesnelerde
ba temessiik alacagim olmagla ve ba'zen ba defter ‘Osiir bakayas: ve ba‘zilarinda (3) mir1
bakayasindan otuz alt1 gurlis alacagim olmagla balasina buyurildi keside kahveci me murdir
fi 19 Z sene 196

Translation:

The aforementioned orphan (living) in Manastir (Bitola) in Bali Voyvoda quarter submitted
a petition: ‘On account of a written statement I am owed thirty six piastres by the
individuals named Dervisoglu Mehmed and Siiliioglu ‘the Blacksmith’, inhabitants of (the
village of) Hasan Oba (Asanovo Selo/ Mesohorion north of Florina) in the district of
Filurine (Florina); by some (of them) from the arrears of the tithe (payments) according to
the defter, by others from the arrears of the miri (levy).” A buyuruldi was therefore drawn
up on the face of (the arzuhal). In charge is the kahveci. On the 19th of Zilhicce in the year
1196 (Monday, 25 November 1782).

Fol. 15a/5:

(1) Haldangeli Mehmed ‘arzuhal eder yine karye-i mezbturdan Mehmed Riic ve Ibrahim
Hasan ve Hiiseyin Feril ve ‘All Hvace (2) karindas1 “Tsa bi-gayr-i hakk iki re’s su sigirimi ve
bir re’s dkuzimi nehb (i) garet etmeleriyle ‘arzuhal (3) balasina buyurild: keside ve Solak
tizerine kayd Petri me’murdir f1 19 Z sene 196

Translation:

Mehmed from Haldange (Aldanci west of Prilep) submitted a petition: ‘Mehmed Rog,
Ibrahim Hasan, Hiiseyin Fero and Isa, the brother of Ali Hoca, (all) from the
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aforementioned village, stole my two water buffaloes and an ox without any justification.’
A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the arzuhal and registered for Solak. In
charge is Petro. On the 19th of Zilhicce in the year 1196 (Monday, 25 November 1782).
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/78)

Fol. 15a/6:

(1) Pirlepe kasabasinda vaki® Viniste mahallesinde Zebtin Mili nam kimesne ‘irziyla
mukayyed ve kendi haliyle mesgiil iken (2) ba“z-i mahalla mensiib ve istinad-i kiilltyeleri
olan ma‘limu’l-isim ve mesned oldiklar redileriyle bi-gayr-i hakkin hanesini basub (3) ve
merkaim zarb ve katl ve emval ve esyasini gasb etmeleriyle katilleri ayan ve zabitan ve
miibasir ma‘rifetiyle divan-i Rim iliye (4) ihzarlar iltimas etmekle beyaz iizerine buyurildi
Petrii me’mirdir sene 196 (entire entry crossed out; then the note:) buyurildi

Translation:

A certain Zebun Milo from Viniste quarter in the town of Prilep was renowned for his
honour and (was always) going about his own business. But some well-connected people
who enjoy complete support (and) whose names and positions are known entered his house
with their rotten (followers) without any justification and struck and killed (him), looting
his property and belongings. A buyuruld: was therefore promulgated, requesting that his
murderers be summoned before the Diwan of Rumelia with the help of the ayan, the
zabitan and the miibagir. In charge is Petro. In the year 1196. (Deleted; referred to)
buyuruld: (register?).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/77)

Fol. 15a/7:

(1) Manastirda miitemekkin Hanii cariye ‘arzuhal eder Kanatlar siikkanindan Mirlan Salta
nam kimesneden ba temessiik elli bes gurlisi (2) alacagi olmagla ‘arzuhal balasina
buyurildi1 keside ve bizim iizerimize kayd Petrii me miirdir sene 196

Translation:

The slave girl (or maid-servant) Hanu submitted a petition: On account of a written
statement she is owed fifty five piastres (which she now claims) by a person called Mirlan
Sultu who lives in Kanatlar (village). A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the
arzuhal and registered on us. In charge is Petro. In the year 1196.

Fol. 15a/8:

(1) Mehmed ‘arzuhal eder Pirlepe siikkanindan validem (sic) fevt olub 6ldig1 menzil kendi
miilki olub bu kullarina hemsirem ile (2) irsen inhisar iken yine Pirlepeli babaligim Ahmed
ve enistem Mustafa Sipahi intikal eden malimizi ve menzilimizi fuziilen (3) zabt
etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Petrii me mirdir {1 19 Z sene 196

Translation:

Mehmed submitted a petition: ‘My mother (who was) one of the inhabitants of Prilep died.
The house in which she died was her own property. This humble servant and my sister were
excluded from the inheritance, since my stepfather Ahmed who is also from Prilep and the
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husband of my sister, Mustafa Sipahi, unlawfully took possession of our property and our
house conferred (upon us).” A buyuruld: was therefore drawn up on the face of the arzuhal.
In charge is Petro. On the 19th of Zilhicce in the year 1196 (Monday, 25 November 1782).

Fol. 15a/9:
(1) Pirlepe kazasina Kanatlar karyesinden Dervis Mehmed tarlaya gider iken narliz
ciftesiyle katl etmekle beyaz tizerine buyurildi (2) ve Petrli me’mirdir sene 196

Translation:

A buyuruldi was promulgated because when Dervis Mehmed from Kanatlar village
belonging to the district of Pirlepe (Prilep) was going out into the fields he was murdered
with his (own) firing musket. Responsible (for the case) is Petro. In the year 1196.

Fol. 15b/1:

(1) Salih nam kimesne ‘arzuhal eder Diibriigeva nam karye sakinlerinden Novakli Petkii
nam zimmide ba temessiik (2) kirk sekiz guriis alacagi olmagla tahsili babinda balasina
buyurild: keside ve Tatar Ahmed miibasir (3) me’mir olmisdir {1 20 Za (sic) sene 196

Translation:

A certain Salih submitted a petition: On account of a written statement he is owed forty
eight piastres by Petko, a non-Muslim from Novak (Novaci), one of the inhabitants of
Dubruseva village (Dobrusevo, both in Bitolsko). A buyuruld: was therefore drawn up on
the face of (the arzuhal) concerning their collection, and Tatar Ahmed appointed miibagir.
On the 20th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 26 November 1782).

Fol. 15b/2:

(1) Filarine kazasina tabi® Koseler karyesi siikkanindan Mehmed Aga ve karindasi Bago ve
refiki Salih ile (2) yine karye-i mezbir siikkanindan Kara ‘AlT nam mazIlimi bi-gayr-i
hakkin katl ve firar eylediklerinden oltarafda (3) ecnas-i terekeleri ma‘rifet-i ger‘le ve
miibasir ma‘rifetiyle anbarlari temhir olinmak igiin beyaz iizerine (4) buyurildi (keside) ve
hazineye kayd Emin Aga me’ mirdir {1 20 Z sene 196

Translation:

Mehmed Aga, his brother Baso and his companion Salih, (all) inhabitants of Kdseler
village (Antigonos below the southern slopes of Mount Karakamen) belonging to the
district of Filurine (Florina), killed the victim by the name of Kara Ali without any
justification. Since they fled, a buyuruldr was promulgated demanding that their various
kinds of produce in these parts be (confiscated) by the court and their grain stores sealed by
the miibagir; and (the buyuruldi) was registered for the Treasury. In charge is Emin Aga.
On the 20th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 26 November 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/79)

Fol. 15b/3:

(1) Da’ud ‘arzuhal eder Kulbah karyesinden Trayce zimmiden elli bes gurls alacag:
olmagla tizerine (2) hiikkiim olindikda karye-i mezbiir emlakini istira ve edasina ta‘ahhiid
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etmeleriyle taleb eyledigimda muhalefet (3) ediib balasina buyurildi1 keside hazineye kayd
Petrii me’murdir fT 20 Z sene 196

Translation:

Davud submitted a petition: The non-Muslim Trajce from Kulbah village owes him fifty five
piastres. When he was ordered (to pay up), he sold his assets in the aforementioned village
and agreed to pay, but when he (lit. I) requested (the money), he put up opposition. A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and registered for the Treasury.
In charge is Petro. On the 20th of Zilhicce in the year 1782 (Tuesday, 26 November 1782).

Fol. 15b/4:

(1) Yanyal: Guirge Kuista DimitrT ve diger Gurge ‘arzuhal eder Halciler karyesinde ba defter
ve Kelinc ve Elevis (2) karyesine mestiiru’l-isim kimesnelerinden 6kiiz akgesi tokuz yiiz
guriis ve Usturuva siikkanindan Lutfi Aga ve (3) karindasi Ahmed Aga ve menzilci Halil
boliikbasi ve Riistem yetmis bir buguk guriis alacagi olmagla ‘arzuhal balasina (4) buyurild:
(keside) ve hazineye kayd ve Deli Hasan me’mirdir fi 20 Z sene 196

Translation:

Gjorgi from Yanya, Kosta, Dimitri and another Gjorgi submitted a petition: They are owed,
according to the defter, nine hundred piastres okiiz akgesi (by people) in the village of
Halciler (Calcilar/ Caldzilari/ Filotas) and from individuals whose names are registered
under the villages of Kelinc (Giiljanci/ Rodon) and Elevis (Elevis/ Lakkia, all in Kaljarsko/
Ptolemais south of Lake Ostrovo), and seventy one piastres and a half by the (following)
inhabitants of Ostrovo (Arnissa), Lutfi Aga, his brother Ahmed Aga, Halil Béliikbasi, the
station officer, and Riistem, (which they now claim). A buyuruld: was therefore (drawn up)
on the face of the arzuhal and registered for the Treasury, with Deli Hasan in charge. On
the 20th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 26 November 1782).

(Cf. 19a/1)

Fol. 15b/5:

(1) Hasan Boliikbasi ‘arzuhal eder Usturova kazasinda yegirmi bes nefer segban ile ba
miirasele kaza-i mezburii boliikbasist (2) olub alti ay mikdar1 muhafaza ediib segban
‘ulufesi mahiye tiger gurs ve kullara onar gurtis (3) mecmi‘1 altiyliz on gurdis alacagim
olmagla edasmna muhalefet etmeleriyle balasina buyurildi (keside) ve el-hacc Islam
me’mirdir 26 Z sene 196

Translation:

Hasan Boliikbasi submitted a petition: ‘In the district of Usturova (Arnissa) 1 was,
according to the miirasele, the official boliikbagi of the aforementioned district; with twenty
five segban troops. I protected (the place) for six months. I am (now) owed six hundred and
ten piastres altogether (in reality 510 piastres) as the monthly allowance of three piastres
pay for the segban and ten piastres per month for myself, but they resist to settle (the bill).”
Therefore, a buyuruld: (was drawn up) on the face of (the arzuhal), with Hadji Islam in
charge. (On) the 26th of Zilhicce in the year 1196 (Monday, 2 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/85)
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Fol. 15b/6:

(1) Emini (sic) mukataa-i Radovis Salih ‘arzuhal eder Petric derbendcileri Kuliica karyesi
siikkanindan Mustafa ve Kiiciik (2) Hiiseyin ve Hasan nam kimesneler zimmetlerinde ba
temessiik mukataa-i mezbir malindan ligyliz bes gurGs alacagi olmagla ‘arzuhal (3)
balasina buyurildi keside ve hazineye kayd ‘Alf Beg me’miirdir Z sene 196 (On margin:)
‘Al

Translation:

Salih, emin of the mukataa of Radovis, submitted a petition: On account of a written
statement Mustafa, Kiigiik Hiiseyin and Hasan, inhabitants of Kuluca village (Klju¢ west of
Petri¢ on the northern slopes of the Belasica range), derbendcis of Petri¢ (guarding the
Strumesnica valley), owe him three hundred and five piastres from the revenue of the mukataa
(which he now claims). A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the arzuhal and
registered for the Treasury. Ali Beg is in charge. In Zilhicce 1196. (To be dealt with by) Ali.

Fol. 15b/7:

(1) ‘Alr ‘arzuhal eder Radoviste kasabasi siikkanindan Sa‘duddin Beg nam kimesnenifi
kaza-i mezburede vaki‘ evlad-i fatihan (2) karyelerinden Kalu Kerice karyesi giftliginde ve
Radiceva giftliginde edast lazim gelen fatihan mirileri edasina (3) muhalefet etmeleriyle
balasina buyurild: (keside) ve hazineye kayd ve ‘Alf Beg me’murdir sene 196 (On margin:)
All

Translation:

Ali submitted a petition: (The tenants) of the tchiftlik, in Kalu Kerice village (Kalugjerica)
and Radiceva (Radicevo, both southeast of Radovis) belonging to the villages of the eviad-i
fatihan situated in the aforementioned district, of Saduddin Beg, one of the inhabitants of
the town of Radoviste (Radovi$), oppose paying the fatihan taxes for which they are
accountable. Therefore, a buyuruldi (was drawn up) on the face of (the arzuhal) and
registered for the Treasury, with Ali Beg responsible. In the year 1196. (To be dealt with
by) Ali.

Fol. 15b/8:
(1) Iknat mitrepolid ‘arzuhal eder Vakif K&y papazi Mariic zimmetinde edasi lazim gelen
mirinifi edasmna (2) muhalefet etmekle balasina buyurildi keside ve Siileyman kahveci
me’mirdir

Translation:

Ignat the metropolitan bishop submitted a petition: Maruc, the priest of Vakif Yegri (Egri
south of Bitola), resists paying the miri for whose payment he is responsible. A buyuruld:
was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), with Siileyman the kahveci in
charge.

Fol. 16a/1:
(1) Radovis miitemekkinlerinden etmekci STmiis nam zimminifi diiy@ini terekesinden
erinir oldig1 halden toksan senesine (sic) (2) miird i helak oldikda kasaba-i mezburda
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mutasarrif oldigr miilk @ menzil stk-i sultanide ba‘de’l-miiza’ede (sic) kasaba-i
(3) mezkiirdan Seyyid ‘Alf geribasi lizerinde yiliz elli gurls istira ve meblag-i mezbiir
miird-i mesfurii diiyin-i (4) miisbetesine eda olinub menzil-i mezkiirdan miird
kimesnenifi ‘alaka ve medhali yogiken miird-i mesfurifi zevce-i (5) metriikesi Despint
nam nasraniye zuhiir ve hevasina tabi‘ Yahya Cavus ve ba‘z-i miitegallibeden istinad ve
menzil-i mezkiir1 (6) zabt ve gadr oldigin (sic) merkiim Seyyid ‘All da‘vasina mutabik
hazret-i seyhii’l-islamdan fetva-yi serif (7) ve emr-i ‘ali mantiikinca divan-i Riim iliden
beyaz iizerine keside buyurild1 hazineye kayd ‘All Beg me’murdir f1 20 Z sene 196 (On
margin:) ‘Alt

Translation:

The debts of the non-Muslim by the name of Simus (mis-spelt for Simionos?) ‘the Baker’,
one of the inhabitants of Radovis, were to be repaid from his estate. When he died in the
year (11)90 (21 February 1776-8 February 1777), the freehold house which he possessed in
the aforementioned town was therefore auctioned in the main market square. It redeemed
one hundred and fifty piastres on (loan from) the ¢eribasi Seyyid Ali of the aforementioned
town, and the aforementioned amount was paid towards the established debts of the
deceased. Since the deceased had no (male) relations and had no influence concerning the
house in question, the bereft wife of the deceased, the non-Muslim by the name of Despina,
(suddenly) appeared and, supported by Yahya Cavus who fancied her and some (other)
oppressors, took the house referred to into possession, (thereby) acting unjustly. A
buyuruldr was therefore promulgated by the Diwan of Rumelia in accordance with the
noble fetva of his Excellency the seyhiilislam in favour of the claim of the aforementioned
Seyyid Ali, and according to the tenor of the Imperial order. It was registered for the
Treasury, with Ali Beg in charge. On the 20th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday,
26 November 1782). (To be dealt with by) Ali.

Fol. 16a/2:

(1) ‘Al1 Hassekizade ‘arzuhal eder Filurine kazasi siikkanindan Muslt ogli Ya’kiib nam
kimesnenifi zimmetinde (2) alacagim olan besyliz gurtis edada muhalefet etdigine bina’en
sadr olan emr-i ‘alt mantiikinca beynimize muslihiin (3) el-vasitla (sic) ligyiiz toksan guriis
‘akd-1 masalih olinub meblag-i mezbiirdahi ba‘de’t-teslim ikiyliz kirk guriisi (sic) alacagim
kalmakla (4) ‘arzuhal balasma buyurild1 keside ve Geng ‘Osman Aga me’murdir fi 21 Z
sene 196 //

Translation:

Ali Hassekizade submitted a petition: ‘Because Muslioglu Yakub, an inhabitant of the
district of Filurine (Florina), opposes paying the five hundred piastres which he owes me,
an agreement for three hundred and ninety piastres (to be paid immediately) was reached
by means of arbitrators (acting) between us in accordance with the tenor of the Imperial
decree which has been issued, (so that) after the aforementioned sum was handed over,
two hundred and forty piastres (still) remain to be claimed by me.” A buyuruldi was
therefore drawn up on the face of the arzuhal, with Osman Aga ‘the Young’ in charge.
On the 21st of Zilhicce in the year 1196 (Wednesday, 27 November 1782). (fee
collected)
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Fol. 16a/3:

(1) Ba i‘lam-i ser‘iye ile Radovis siikkanindan Es-Seyyid Hacci Ahmed Efendi kasaba-i
merkiim ra‘yalarindan (sic) kirk neferden (2) miitecaviz ba temessiik ticyiiz elli gurts alacak
ve ba‘de’l-murafaa ikrariyla sabit(dir ki) ehl-i islamdan dahi besyiiz (3) elli gurts dahi
alacagi olmagla ketm ve ihfa ve gadr sevdasinda olmalarina bina’en balasina buyurildi keside
(4) ve hazineye kayd ve boliikbasi ‘AlT Beg me’miirdir sene 196 (vaci)b (On margin:) ‘Alt

Translation:

On account of a court’s ilam (it is evident that) Es-Seyyid Hadji Ahmed Efendi, one of the
inhabitants of Radovis, is owed, on account of a written statement, three hundred and fifty
piastres by more than forty individual reaya from the aforementioned town, and (that) after
the court hearing it was established by means of a confession that he is owed five hundred
and fifty piastres again by the Muslims, too. Since they concealed this, and because they
have a passion for causing damage, a buyuruld: was drawn up on the face of (the ilam) and
registered for the Treasury, with Ali Beg the boliikbagi being in charge. In the year 1196.
Due. (To be dealt with by) Ali.

Fol. 16a/4:

(1) Halll nam kimesne ‘arzuhal eder Manastir sakinlerinden terzi ‘Acci Miskii nam
kimesnede on tokuz (2) gurtis alacagi olmagla balasina buyurildi keside ve merkii(m)
ibrahim Aga me’mir olmigdir f1 22 Z sene 196

Translation:

A certain Halil submitted a petition: (The pilgrim to Jerusalem) by the name of (H)adji
Musko ‘the Tailor’ owes him nineteen piastres. A buyuruldi was therefore drawn up on the
face of (the arzuhal) and the aforementioned Ibrahim Aga put in charge. On the 22nd of
Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 28 November 1782).

Fol. 16a/5:

(1) Saliha Hatun ‘arzuhal eder Manastir sakinlerinden zevci Piper ogli Hiiseyin nam
kimesne (2) kendi halinde olmiyub iizerime diger zevce alub iivege (sic) oglum ile yek dil
(3) olub zarb-i sedid etmeleriyle icrast babinda balasina buyurildi keside ve merkiim
me’mirdir (4) fT 23 Z sene 196

Translation:

Saliha Hatun submitted a petition: Her husband by the name of Piperoglu Hiiseyin, one of
the inhabitants of Manastir (Bitola), behaved badly. ‘He took another wife on top of me,
conspired with my stepson, and (both) struck me with a heavy blow.” Therefore, a
buyuruldr was drawn up on the face of (the arzuhal), indicating how to execute it; in charge
is the aforementioned (Ibrahim Aga). On the 23rd of Zilhicce in the year 1196 (Friday,
29 November 1782).

Fol. 16a/6:

(1) Gure zimm ‘arzuhal eder Manastir kazasina tabi¢ Novak nam karye miitemekkinlerinden
Gire nam zimmide (2) otuz bir gurds bir rub® al(a)cak hakki olmagla icras1 babinda balasina
buyurild(1) keside ve merkim (3) me’mir olmigdir fi 22 Z sene 196
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Translation:

The non-Muslim Gjure submitted a petition: The non-Muslim (also by the name of) Gjure,
one of the inhabitants of Novak village (Novaci) which belongs to the district of Manastir
(Bitola), owes him thirty one and a quarter piastres. Therefore, a buyuruld: was drawn up
on the face of (the arzuhal), indicating how to execute it, and the aforementioned put in
charge. On the 22nd of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 28 November 1782).

Fol. 16a/7:

(1) ‘Aliye Hatun ‘arzuhal eder biisnak ser-cavus Hasan Aga kullar1 kulufuz1 talak ediib
(2) ve simdi cebren ahz etmege sa‘y ediib icrasi babinda buyurildi keside ve merkiim
Ibrahim Aga (3) me’miir olmugdir fi 22 Z sene 196

Translation:

Aliye Hatun submitted a petition: ‘The humble servant, the chief ¢avug Hasan Aga ‘the
Bosnian’, has divorced me. He now intends to take your humble servant by force.” A
buyuruldr was therefore drawn up, indicating how to execute it, and the aforementioned
Ibrahim Aga put in charge. On the 22nd of Zilhicce in the year 1196 (Thursday,
28 November 1782).

Fol. 16a/8:

(1) Manastir siikkanindan ‘Osman nam kimesnenifi Usttirova bdlikbasis1 Halil Boliikba-
sinda cihet-i karzdan kirk gurts (2) alacagi oldigimi ‘arzuhaliyla inha olmagla tahsili
babinda buyurild1 keside olinub ‘abaci ta’yin olinmigdir {1 21 Z sene 196

Translation:

Because a certain Osman, inhabitant of Manastir (Bitola), notified (us) in his arzuhal that
Halil Boliikbasi, the boliikbast of Usturova (Arnissa), owes him forty piastres from a loan, a
buyuruldr was drawn up demanding the collection (of the money), and ‘the Clothmaker’
was put in charge. On the 21st of Zilhicce in the year 1196 (Wednesday, 27 November
1782).

Fol. 16b/1:

(1) Hiiseyin Etmekci ‘arzuhal eder Tikves kazasina tabi® Negtitin karyesinden Riistem ve
Timyanik karyesi sakinlerinden Mustafa (2) nam kimesnede on bir guriis sabik a‘yan
Siileyman Agada elli sekiz guriis ve Mehmed Emin Agada yegirmi yedi guriis (3) ‘Omerde
on alt1 (ve) Bas()rzadede yegirmi dort (ve) Agus Siilleyman Agada kirk sekiz (ve) “Omer
Agada dort (4) (ve) Baso Begde tokuz bucuk cem‘an ikiyiiz iki guriis alacagim olmagla
icras1 ve ihkak olinmak babinda ‘arzuhal (5) balasina buyurildi keside ve Hasan Cavus
me’miurdir f1 22 Z sene 196

Translation:

Hiiseyin ‘the Baker’ submitted a petition: ‘I am owed eleven piastres by a certain Riistem of
Negutin village (Negotino in Tikvesko) belonging to the district of Tikves (Tikves) and a
certain Mustafa, inhabitant of Timjanik village (neighbouring Negotino); fifty eight
piastres by the former ayan, Silleyman Aga; twenty seven piastres by Mehmed Emin Aga;
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sixteen by Omer; twenty four by Basirzade; forty eight by Agus Siileyman Aga; four by
Omer Aga and nine and a half by Baso Beg, altogether two hundred and two piastres
(which I now claim).” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal),
indicating how to execute it and how to administer justice, and Hasan Cavus is being put in
charge. On the 22nd of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 28 November 1782).

Fol. 16b/2:

(1) Ba i‘lam-i serTye ile Usturova siikkanindan Kandil Kassab nam zimmi mecriihen meclis-i
ser‘e geliib takrir-i kelam (2) eyledigi kasaba-i mezblir miitemekkinlerinden Topuz Mustafa
ve Riistem ve Miisa ogl1 Ibrahim ve Solak Mustafa nam sakiler (3) benim ortagim Kiista ve
karindasim Lazt nam ra‘ya (sic) -lar1 saki-i mezbirlar alet-i harbla tizerlerine hiicim ve zarb
(4) ve mecriih ve ahz ve Topuz (sic) Mustafanii hanesine gotiiriib biitiin gece salib ve eziyet
ve tizerinde olan (5) nukiid ve egyalarini1 gasb (i) garet etmekle i‘lam ile inha ve icrasi babinda
balasina buyurildi keside ve Sakallu (6) Ahmed Aga me miir olmisgdir i 22 Z sene 196 //

Translation:

According to a court’s ilam, a non-Muslim by the name of Kandil ‘the Butcher’, one of the
inhabitants of Ostrovo (Arnissa), came wounded to the sharia court and made a statement
which was communicated through the ilam: ‘The outlaws called Topuz Mustafa, Riistem,
Musaoglu Ibrahim and Solak Mustafa who are residents of the aforementioned town —
these brigands referred to above attacked the reaya, (i.e.) my partner by the name of Kosta
and my brother called Lazo, with weapons, struck, wounded and grabbed them and brought
them into the house of Topuz Mustafa (where) they let them hang (upside down) all night
(while) torturing them. (Then) they seized the money and possessions which they had on
them.” A buyuruldr was therefore drawn up on the face of (the ilam), indicating how to
execute it, and Ahmed Aga ‘the Bearded’ was put in charge. On the 22nd of Zilhicce in the
year 1196 (Thursday, 28 November 1782). (fee collected)

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/80)

Fol. 16b/3:

(1) Pristineli Zeynel Base “arzuhal eder Kirgova nahiyesinde Istirnova karye ehalisi ol
basub bes re’s kurbanimi (2) ahz ediib gadr etmeleriyle balasina buyurild: keside ve Bilal
me’mirdir sene 196

Translation:

Zeynel Bese from Pristina submitted a petition: ‘The people of the village of Strnovo (not
identified) in the district of Kirgova (Kicevo) blocked my way and did me harm by taking
my five rams.” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), and Bilal is
in charge. In the year 1196.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/81)

Fol. 16b/4:

(1) Zeynel Base ‘arzuhal eder Uskiib kazasi Stipitnica karye ehalisi yolim1 basub iki re’s
bargirlerimi (2) ve bir kilim ve sekiz re’s kurbanimi ahz etmeleriyle balasina buyurildi
keside ve Solak Bekir me’murdir sene 196
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Translation:

Zeynel Bese submitted a petition: ‘The people of Sopotnica village in the district of Uskiib
(Skopje) blocked my way and took my two horses, one kelim and my six rams.” A
buyuruldr was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), and Bekir ‘the Left-Handed’
has been put in charge. In the year 1196.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/82)

Fol. 16b/5:

(1) Pirlepeli Rukye ‘arzuhal eder kasaba-i mezbiirda vaki® bir bab miilk diikkanimi Bayrakli
Beg mahallesinde cami‘-i (2) serif hitabetine vakf ediib kasaba-i mezkar siikkanindan Deli
Hasan mal kuvvetiyle dilkkanimi1 hedm (3) ve yol ediib vakfimi ibtal etmeleriyle diikkkanini
kema’l-evvel bina ve ufagimi ihya inha etmekle (4) balasina buyurildi keside ve Hacct
Ahmed ahram agasi me’miurdir fi 23 Z sene 196

Translation:

Rukye from Prilep submitted a petition: ‘I made my freehold shop, situated in the
aforementioned town, into a vakf for the benefit of the hatib at the noble mosque in
Bayrakdar Beg quarter, but Deli Hasan, one of the inhabitants of the aforementioned town,
destroyed my shop with the power of his riches and made it into a road, rendering my vakf
useless.” (She now) asks for her shop to be rebuilt as it used to be, with (all) its details
restored. A buyuruld: was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Hadji Ahmed
the ahram agast put in charge. On the 23rd of Zilhicce in the year 1196 (Friday,
29 November 1782).

Fol. 16b/6:

(1) Pirlepeli el-hdcc ‘Alf “arzuhal eder yine kaza-i mezbir siikkanindan Virbifcali ‘Omer
ve Ilyas ve Ahmed namiin kimesneler zimmetlerinde (2) seksen ii¢ guris ba hiikm-i ser®
alacagim olmagla tahsili babinda balasina buyurildi keside ve Talab (sic) me’murdir sene
196

Translation:

Hadji Ali from Prilep submitted a petition: ‘On account of a Aiikm issued by a sharia court
I am owed eighty three piastres by the individuals named Omer, Ilyas and Ahmed,
inhabitants of Virbufca village (Vrboec near Krivogastani) in the aforementioned district.’
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) demanding the collection
(of the loans), and Talib put in charge. In the year 1196.

Fol. 16b/7:

(1) Aliklarli Safiye ‘arzuhal eder karindasgim Kamer bir re’s bargir Diibrusevali Istiyana
furtht ediib ve (2) va‘desinde akcesini taleb ederken edasina muhalefet ediib bargiri
geviriib alacak iken mesfuirlar (3) {izerine hiicim ve mecruh ve Olecek mertebesinde
oldikda balta ile katl ve Trab kilisesine atub karye-i (4) mezbur dahi1 Balata-ya atub icrasi
babinda ‘arzuhal balasima buyurildi ve hazineye kayd Ibrahim Agaya verilmisdir fi 23 Z
sene 196
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Translation:

Safiye from Aliklar (probably Aglarci/ Algarci in Bitolsko Pole) submitted a petition: ‘My
brother Kamer sold a horse to Stojan from Dobrusevo, and when he demanded his money at
the arranged date, he refused. When (Kamer) attempted to take back the horse, the
abovementioned attacked and wounded him, and when he was almost dying, they killed him
with an axe and threw him into the church of Trap (a village on the way from Dobrusevo to
Aglarci/ Algarci). The (people of) the aforementioned village however dumped him in the
Balata (swamp west of Trap).” A buyuruldi stipulating how to proceed was drawn up on
the face of the arzuhal and registered for the Treasury, (then) given to Ibrahim Aga. On the
23rd of Zilhicce in the year 1196 (Friday, 29 November 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/83)

Fol. 16b/8:

(1) Seyyid Mehmed ‘arzuhal eder Filurine siikkanindan Neveska(ll) Mustafa Sipahiden
sahibdevlet (sic) ‘akkam bagist elli iki gurtis (2) ba temessiik alacagi olmagla balasina
buyurildi Tatar Memis me’miirdir sene 196 (vaci)b

Translation:

Seyyid Mehmed submitted a petition: On account of a written statement the fortunate head
of the attendants of the surre is to receive fifty two piastres from Mustafa Sipahi of
Neveska village (Nymfaion south of Florina), one of the inhabitants of Florina. Therefore,
a buyuruldi (was drawn up) on the face of (the arzuhal). Tatar Memis is responsible. In the
year 1196. Due.

Fol. 16b/9:

(1) Butarak ‘arzuhal eder Usturova kazasina Zervi karyesinden Ristd ve Kir Kiihan (ve)
DimitrT Istiiyan ve Dimii (2) kefaletle okiiz akcesi otuz bes gurtisi alacagim olmagla yine
merkim me’mirdir fT 24 Z sene 196 (vaci)b

Translation:

Buturak submitted a petition: ‘I am owed, with due security, thirty five piastres dkiiz akgesi
by Risto, Kir Kohan, Dimitri, Stojan and Dimo from Zervi village (Zervi/Zervi north of
Lake Ostrovo) in the district of Usturova (Arnissa), (which I now claim).” The
aforementioned is responsible again. On the 24th of Zilhicce in the year 1196 (Saturday,
30 November 1782). Due.

Fol. 17a: blank (see fol. 24a instead)

Fol. 17b: blank (see fol. 24b instead)

Fol. 18a/I:

(1) Radovis kazasina tabi® Lipuvik ve Rakince nam karyeler miyaninda Ibrahim nam
kimesne katl ve gadr (2) olindig1 inha olinmagla katilleri tecrisiygiin beyaz iizerine

buyurildi keside olinub Katib ‘Al Efendiye i‘ta (3) ve rii’yeti ‘Al Bege ihale olind1 fi 27 Z
sene 196
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Translation:

Since it was reported that the individual by the name of Ibrahim was killed and wronged
between the villages of Lipuvik (Lipovik in the far south of the district) and Rakince
(probably Rakitec nearby) belonging to the district of Radovis (Radovis), a buyuruldi was
promulgated to bring the murderers into the open, and given to Ali Efendi the scribe, while
the supervision (of the case) was handed over to Ali Beg. On the 27th of Zilhicce in the
year 1196 (Tuesday, 3 December 1782).

Fol. 18a/2:

(1) Usturtimca kazasimii siraze-i nizami miinhall oldigina bina’en kaza-i mezbirii rabita-i
nizami hiisn-i stiret ve temsil (2) verilmesi babinda kaza-i mezbiir a’'yaninifi ihzarn iltimas
olmagla beyaz iizerine buyurild

Translation:

Since the bond of order in the district of Usturumca (Strumica) was dissolved, a
buyuruldi was promulgated requesting the ayan of the aforementioned district to be
summoned (before the Diwan of Rumelia) so that the re-establishing (/iz. the bond)
of order in the aforementioned district (can) be given a good appearance and
representation.

Fol. 18a/3:
(1) Silleyman ‘arzuhal eder Tikves kazasina tabi® Diibreva ve Disan ve Krivelak
karyelerinden ba miimza vekilharclik (2) akgesi alacagim olmagla edasina muhalefet
etmeleriyle tahsili babinda ‘arzuhal babinda (sic) buyurildi (keside) ve Hacci Bekir ta‘yin
olmugdir //

Translation:

Siileyman submitted a petition: ‘On account of a sealed (document) I am owed money for
the vekilharclik by the villages of Dubreva (Dubrovo), Disan (Dolni or Gorni Disan east of
Kavadarci) and Krivelak (Krivolak, like Dubrovo on the southern banks of Vardar river)
which belong to the district of Tikves (Tikves). They refuse to pay up.” Therefore, a
buyuruldr (was drawn up) on the face of the arzuhal demanding the collection (of the
money), and Hadji Bekir was appointed. (fee collected)

Fol. 18a/4:

(1) Kiicane nahiyesinde Nevesel nam karyede ittifak-i ahali ile nasb olinan bekci karyeden
ba‘z-i eskiyalar icra-yi mukateliyet (sic) da‘Tyesiyle (2) merkiim mazlfimi hilaf-i ser® katl ve
gadr eylediklarint vukiif-i tammu olanlar ihbar etmeleriyle beyaz iizerine buyurildi merkiim
me’murdir //

Translation:

According to the information provided by those who have full knowledge (of the case),
some brigands (originating) from the village (in question) who had the intention of
performing a slaughter, contrary to the sharia killed and abused their victim who was by
consent of the people appointed watchman in the village of Nevesel (Novo Selani west of
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Kocani) in the district of Kocani. A buyuruldi was therefore promulgated. In charge is the
aforementioned (Hadji Bekir). (fee collected)
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/86)

Fol. 18a/5:
(1) Tikves kazas1 muzafatindan Kiistresnice nam karyeden (insert: Malki ¢iftligi Urizar ve
Turlik ve Drn ve Diracevice-i bala me‘a zir) ahalileri bundan akdem ‘adet-i me’lafleri tizere
ti¢ nefer (2) reaya fukarasim hilaf-i ser katl bi-gayr-i hakkin katl eylediklarimi vukaif
olanlar ihbar etmeleriyle beyaz ilizerine buyurild1 hazineye kayd merkiim me mirdir // f1 27
Z sene 196

Translation:

According to the information given by those who know, the people of the tchiftlik of Malko
(consisting of) Orizar, Turlik, Drn and Upper and Lower Dracevica (as part) of the village
of Kustresnice (probably Koresnica north of the river Vardar near Demir Kapija), one of
the appendages of the district of Tikves, earlier killed three poor reaya contrary to the
sharia (and) without any justification according to their usual habits. A buyuruld:r was
therefore promulgated and registered for the Treasury. In charge is the aforementioned
(Hadji Bekir). (fee collected). On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday,
3 December 1782).

Fol. 18a/6:

(1) Istiyan zimmi ‘arzuhal eder Manastir kazasina tabi® Velisel nam sakinlerinden
(2) ‘amucalarim Vasil ve Avganin naman zimmiler bi-gayr-i hakk ciftligimi on seneden
mabhstlini (3) fuzilen ahz ve zabt ediib icrasi babinda balasina buyurildi keside ve Mehmed
miibasir (4) me’miir olmisdir f1 27 Z sene 196

Translation:

The non-Muslim Stojan submitted a petition: ‘My uncles, the two non-Muslims by the
name of Vasil and Evgeni, inhabitants of Velisel village (Veleselo in the far southeast of the
district) belonging to the district of Manastir (Bitola), have unlawfully taken possession of
my tchiftlik (and) for ten years taken its produce.” A buyuruld: was (therefore) drawn up on
the face of (the arzuhal), indicating how to proceed, and Mehmed put in charge as miibagir.
On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December 1782).

Fol. 18a/7:

(1) Es-Seyyid Ishak Za‘Tm ‘arzuhal eder Usturiimca kazasina berat-i “alisan ile mutasarrif
oldugim ze‘ametimiz kuralarindan (2) Tirnova ve Petralic namtin kuralar ahalileri hasil
olan “Osr-i ser‘iyemizi iki senedirke edasina muhalefet etmeleriyle (3) icrasi babinda
buyurildi keside ve ‘Al Beg me’murdir sene 196 //

Translation:

Seyyid Ishak the zaim submitted a petition: ‘The people of the villages named Tirnova
(Turnovo) and Petralic (Petralinci, both east of Strumica in Strumicko Pole) which are
among the villages of our zeamet (belonging) to the district of Usturumca (Strumica) which
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I occupy on account of a most noble berat, have for two years been refusing to hand over
the canonical tithe which is ours.” A buyuruldi was therefore drawn up, indicating how to
proceed, and Ali Beg put in charge. In the year 1196. (fee collected)

(See the following two entries)

Fol. 18a/8:

(1) Es-Seyyid Ishak ‘arzuhal eder Radovis kazasma tabi‘ Rakiste nim karye siniirinda
toksan alt1 senesinifi “‘Ggrini (2) karye-i mezbtr ahalileri zimmileri kirda biragub hayvanat
ekl etmeleriyle ‘arzuhal balasina buyurildi keside (3) ‘AlT Beg me’miir olmisdir sene 196 //

Translation:

Seyyid Ishak submitted (another) petition: ‘The non-Muslims among the inhabitants of the
village referred to (below) left the tithe of the year (11)96, (produced) within the
boundaries of Rakiste village (perhaps Raklis east of Radovis) which belongs to the district
of Radovis (Radovis), in the fields, (so that) the animals ate it.” A buyuruldr was therefore
drawn up on the face of the arzuhal, and Ali Beg put in charge. In the year 1196. (fee
collected)

Fol. 18a/9:

(1) Tshak ‘arzuhal eder Usturimca kazasinda Varvarice ve Lardevine karyelerinde olan
simtrimizi (2) zira‘at ve lizerlerine isabet eden a‘sar-i ser‘iyemizi vermede muhalefet
etmeleriyle buyurild: ve ‘Ali Beg me’murdir sene 196

Translation:

Ishak submitted (yet another) petition: ‘They cultivate our confines situated in the villages
of Varvarice (Varvarica) and Lardevine (perhaps Vladevci, both in the far northwest of the
kaza) in the district of Usturumca (Strumica), but oppose handing over our (share of the)
canonical tithes for which they are liable.” Therefore, a buyuruld: (was drawn up) and Ali
Beg put in charge. In the year 1196.

Fol. 18a/10:

(1) Pani (or Yanii) zimmi ‘arzuhal eder Filiirine sakinlerinden Deli Isma‘il nam boliikbast
Eksi (2) Sudan Lubuta karyesine giderken bi-gayr-i hakkin yolun1 basub zarb-i sedid ile
zarb (3) ve on bes gurlisimt fuziilen ahz ediib icras1 babinda buyurild: balasina keside ve
MisrT (4) Hafiz me’mar olmigdir T 29 Z sene 196

Translation:

The non-Muslim Pano (or Jano) submitted a petition: When he was walking from Eksi Su
(Eksi Su/ Xinon Neron) to the village of Lubuta (Ljubetino/Pedhinon, both southeast of
Florina), the boliikbasi called Deli Ismail, one of the inhabitants of Florina, suddenly
attacked him without justification, striking him with a heavy blow and unlawfully taking
his fifteen piastres. A buyuruldi was (therefore) drawn up on the face of (the arzuhal) and
Hafiz Misri put in charge. On the 29th of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 5 December
1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/92)
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Fol. 18a/11:
(1) Sirt zimmiye ‘arzuhal eder Filurine kazasina tabi® Eksi Su nam karye sakinlerinden
olub (2) yine karye-i mezbiire sakinlerinden Pa(n)ce nam kefere boliikbagi tarafindan vekil
olub evlaka (sic) akgesiygiin (3) ha(ne)sine giriib zarb-i sedid ediib ve ‘iz gir (sic) etmekle
icrasi babinda balasina buyurildi (4) keside ve merkim MisrT Hafiz me’mir olmigdir fi 29
Z sene 196

Translation:

The non-Muslim woman Sero submitted a petition: She is an inhabitant of Eksi Su village
(Eksi Su /Xinon Neron) belonging to the district of Filurine (Florina). The unbeliever
Pance, another inhabitant of the aforementioned village, was the bdliikbast’s vekil. He
entered her house for her eviak akgesi (lit. ‘water-channel money’), striking her with a
heavy blow and dishonouring her. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the
arzuhal) and the aforementioned Hafiz Misri put in charge. On the 29th of Zilhicce in
the year 1196 (Thursday, 5 December 1782).

Fol. 18b/1:

(1) Radovis kazasina tabi® Uravince nam karye siikkanindan Bitirak Ahmed demekle
ma‘rif kimesne yine karye-i (2) mezbiirda vaki‘ menzili derininda Halik isma‘il Bese ve
ogillart ve Giipesli Mehmed Aga demekle ‘arif nam sekavet- (3) piseler bi-gayr-i hakkin
katl etmeleriyle icrast babinda beyaz tizerine buyurildi keside ve ‘Alf Beg me’murdir

Translation:

The notorious brigands known by the name of Halik Ismail Bese, his sons, and Mehmed Aga
from Gopes, without any justification killed the person known as Buturak Ahmed, one of the
inhabitants of Uravince village (Oraovica east of Radovis) belonging to the district of Radovis
(Radovis), while (he was) in his house which is situated in the aforementioned village. A
buyuruldr was therefore promulgated indicating how to proceed. Ali Beg is in charge.

Fol. 18b/2:

(1) “Al1 Obali ‘Angele ‘arzuhal eder Manastir kiirbinda (sic) Monla Efendinii giftliginde bir
‘avrat ‘ayinleri (sic) lizere istirvi (sic) ediib (2) alacak esnasinda babasi zimmi kethiidamiz
rizd vermiyor deyil kacirdilar zimmi kullarina gadr olmagla icrast babinda buyurildi
(keside) Kipele ‘AlT me’murdir

Translation:

Angele from Ali Oba submitted a petition: ‘I betrothed a woman in the tchiftlik of Molla
Efendi in the vicinity of Manastir (Bitola) according to the (usual) rites. When I wanted to
take her, her father said: ‘Our non-Muslim kethiida does not give his consent’, and they hid
her, causing (this) humble servant to suffer injustice.” A buyuruldr (was therefore drawn
up), detailing its execution. Ali ‘the Flower’ is in charge.

Fol. 18b/3:

(1) Sabika (sic) Pirlepe hakimi ‘Alf Efendi ‘arzuhal eder ber mu‘tad olan harc-i imzadan
ez-gayr-1 teslimat gasbdar olan Veli Boliikbasi (2) zimmetinde yiiz otuz guriis alacagim
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kalmagla miibagir ma‘rifetiyle tahsili babinda balasina buyurild: (keside) Etdirneli (sic)
Ahmed me’mirdir sene 196

Translation:

The former judge of Prilep, Ali Efendi, submitted a petition: ‘Veli Boliikbasi, the collector
of the customary harc-i imza, still owes me, excluding (payments made by) instalments,
one hundred and thirty piastres.” A buyuruldi was (therefore drawn up) on the face of (the
arzuhal), demanding that (the sum) be collected through the miibagsir. Ahmed from Edirne
is in charge. In the year 1196.

Fol. 18b/4:

(1) Yine hakim ‘AlT Efendrt ‘arzuhal eder harc-i imza ve sarrafiye ve mahkeme ta‘miriygiin
mir-i ‘alem Yasuf Aga ma‘rifetiyle Carvik karyesi (2) re‘ayalariniii zimmetinde hisseleri
isabet eden yiiz yegirmi gurlis karye-i mezbiir sipahileri SemsT ve ‘ammisi Ahmed Sipaht
edasma miite‘ahhid (3) ve otuz yedi guriig eda ve bakisi seksen ii¢ guriis zimmetlerinde
kalmagla tahsili babinda buyurildi ve yine Ahmed me’mirdir sene 196

Translation:

Judge Ali Efendi submitted another petition: ‘For the harc-i imza, the sarrafive and for the
repairs of the mahkeme, the reaya of Carvik village (Carevi¢ east of Prilep) are liable,
through Yusuf Aga the miralem, for their share of one hundred and twenty piastres. The
sipahis of the aforementioned village, Semsi and his uncle Ahmed Sipahi, agreed to their
payment and handed over thirty seven piastres, while eighty three piastres remain in their
debt.” A buyuruldir was therefore (drawn up), demanding the collection (of the arrears).
Again, Ahmed is in charge. In the year 1196.

Fol. 18b/5:

(1) Hadice cariye ‘arzuhal eder Manastir siikkamndan ‘abact ‘Alf isma‘7l nam kimesne
¢iftlik ra‘yalarimi (sic) hilaf-i ser® rencide (2) ve tecrim ve ¢iftligimi ibtal eyledigindan
mezbir ser‘e miirafi‘ ve icras1 babinda buyurildi ve hazineye kayd Ibrahim Aga me miirdir
sene 196

Translation:

The concubine (or female slave) Hadice submitted a petition: ‘The individual by the name
of Ali Ismail ‘the Clothmaker’, one of the inhabitants of Manastir (Bitola), has tormented
the reaya of my tchiftlik and extorted fines contrary to the sharia, thereby ruining my
tchiftlik, which is why the aforementioned (must be) brought before a court of justice.” A
buyuruldr (was drawn up), detailing its execution, and registered for the Treasury. Ibrahim
Aga is in charge. In the year 1196.

Fol. 18b/6:

(1) Mila nasraniye (‘arzuhal eder) Zevcim Ristinifl ortagr Kirti ve Pavle Yamak zimmiler
ortak malimi fiirtiht ediib ekl ve bel® etmekle (2) zevcim-1 mersiim zimmetifi (sic) deyn igiin
mahbis olmagla emval (sic) zahire ihrac ve aliverilmek babinda ‘arzuhal balasina buyurildi
(keside) Ibrahim Aga me’ mirdir
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Translation:

The Christian (lady) Milo (submitted a petition): ‘The non-Muslims Kiro, associate of my
husband Risto, and Pavle ‘the Irregular’ have sold their (share of the) joint property and
consumed (part of) it, so that my aforementioned husband got imprisoned for debt.’
A buyuruldi was therefore (drawn up) on the face of the arzuhal, demanding that the
property be brought out into the open and handed over immediately. In charge is Ibrahim
Aga.

Fol. 18b/7-

(1) Kaza ogh ‘Ali nam kimesne ‘arzuhal eder Filtrine kazasina tabi® Caliclar karyesi
sakinlerinden (2) MuslT ve karindas1 Cavus ve Eksi ogli Muradin ve ‘Amus ogli “Isa namiin
eskiyalar (3) bi-gayr-i hakk kulufiiz1 tutub iki bargirimi ve bir tiifenk ve bir stm pistil (sic)
ve otuz gurls (4) akgesini ahz etmeleriyle icrast babinda balasina buyurildi keside ve Deli
Hasan Agaya gonderilmisdir fT 29 Z sene 196

Translation:

A person by the name of Ali, son of Kazo (dim. of Kazim) submitted a petition: ‘The
brigands Musli, his brother Cavus, Muradin, son of Eksi, and Isa, son of Amus, inhabitants
of Caliclar village (Caldzilari/ Filotas) belonging to the district of Filurine (Florina), seized
your humble servant without any justification, taking my two horses, one musket, a silver
pistol and thirty piastres in cash.” A buyuruld: was therefore drawn up on the face of (the
arzuhal), detailing its execution, and sent to Deli Hasan Aga. On the 29th of Zilhicce in the
year 1196 (Thursday, 5 December 1782).

(Cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/91)

Fol. 18b/8:

(1) Dubani Halil (‘arzuhal eder) Tikves kazasina tabi® Marineli Siliice zimmetinde ba
temessiik elli guriis alacagim olmagla balasina buyurildi (2) ve Ibrahim Aga me’mirdir
sene 196

Translation:

Duhani Halil (submitted a petition): ‘On account of a written statement I am owed fifty
piastres by Siiliice of Marine (Marena near Negotino) which belongs to the district of Tikves
(Tikves) (which I now claim).” A buyuruld: (was drawn up) on the face of (the arzuhal),
with Ibrahim Aga being in charge. In the year 1196.

Fol. 18b/9:

(1) Tikves kazasindan ba i‘lam-i ser‘Tye ile Disan karyesinden Mustafa Base ve Monla
Mustafa ve Durak namiin sekiler (2) tizerlerine edasi lazim gelen tekalifleri edasina
muhilefet etmeleriyle icras babinda balasmna buyurildi (keside) ibrahim Aga me’miirdir
(vaci)b sene 196

Translation:

(It was reported) in the judge’s ilam from the district of Tikves (Tikves) that the brigands by
the name of Mustafa Bege, Molla Mustafa and Durak from Disan village (Upper or Lower
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Disan south of Negotino in Tikvesko) oppose paying the fekalif taxes for which they are
liable. Therefore, a buyuruldi (was issued) on the face of (the ilam), detailing its execution.
Ibrahim Aga is in charge. Due. In the year 1196.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/87)

Fol. 18b/10:

(1) Menzilci Nu‘man ‘arzuhal eder Filurinede Bekir Aganiii kefaletiyle menzilci-i sabik
Hasan Agadan bargir akgesi (2) elli guriis alacagi olmagla buyurildi (keside) hazineye kayd
Deli Hasan me’miirdir (vaci)b

Translation:

Numan, courier station officer, submitted a petition: ‘I am owed, under the guarantorship of
Bekir Aga in Florina, fifty piastres bargir akgesi by Hasan Aga, former courier station
officer (which I now claim).” A buyuruldi (was therefore drawn up and) registered for the
Treasury. Deli Hasan is in charge. Due.

Fol. 18b/11:

(1) DimitrT Gurgi Kista ‘arzuhal eder Filurine kazasinda Gelinc ve Elevis karyesinde
ma‘limu’l-isim okiiz akgesi alacagi (2) olmagla icrasi babinda buyurildi (keside) hazineye
kayd merkiim me’ mirdir sene 196 (vaci)b

Translation:

Dimitri, Gjorgi and Kosta submitted a petition: They are owed (a certain amount) as 6kiiz
akgesi by (someone) whose name is known (to the authorities) in the village(s) of Gelinc
and Elevis (Giiljanci/ Rodon and neighbouring Elevis/ Lakkia southeast of Florina) in the
district of Filurine (Florina) (which they now claim). A buyuruld: (was therefore drawn
up), detailing its execution, and registered for the Treasury. In charge is the aforementioned
(Deli Hasan). In the year 1196. Due.

Fol. 18b/12:

(1) Hiiseyin ‘arzuhal eder Filirinede islam Beg ve validesi Ummihan Hatundan alt1 senelik
(sic) hidmet ba temessiik yiiz toksan (2) sekiz guriis alacagim olmagla yine hazine(ye) kayd
merkim me’mirdir sene 196 (vaci)b

Translation:

Hiiseyin submitted a petition: ‘On account of a written statement I am owed one hundred
and ninety eight piastres by Islam Beg in Florina and his mother Ummihan Hatun for
services during a period of six years (which sum I now claim).” Again it was registered for
the Treasury. In charge is the aforementioned (Deli Hasan). In the year 1196. Due.

Fol. 19a/1:

(1) Gurge diger Giirge (ve) DimitrT ‘arzuhal eder Usturova kasabasinda Halil Béliikbasi ve
Latif Aga ve karindagt Ahmed ve Mir Riistem (2) namiin kimesnelerde okiiz akgesinden
kirk dort gurtis ve baska yegirmi yedi guriis alacagi olmagla balasina buyurildi (3) (keside)
ve Endertni <...> Aga me’murdir f 29 Z sene 196 //
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Translation:

Gjorgi, another Gjorgi and Dimitri submitted a petition: (They) are owed forty four piastres
okiiz akgesi and another twenty seven piastres by the individuals from the town of Ostrovo
(Arnissa) named Halil Bolikbasi, Latif Aga and his brother Ahmed, and Mir Riistem
(which they now claim). A buyuruld: (was therefore drawn up) on the face of (the arzuhal),
with (name omitted) Aga from the Inner Service in charge. On the 29th of Zilhicce in the
year 1196 (Thursday, 5 December 1782). (fee collected)

(Cf. 15b/4)

Fol. 19a/2:

(1) Tbrahfm Sipah ‘arzuhal eder Balduvince siikkanindan Yifca ve Mircin nam zimmiler
lizerlerine isabet eden a‘sar-i ser‘Tyelerini (2) edada muhalefet etmeleriyle icrasi babinda
buyurildi keside kahveci me’mirdir. Muharrem sene 196

Translation:

Ibrahim Sipahi submitted a petition: ‘The non-Muslims Jof¢a and Murcin, inhabitants of
Baldovinci village, oppose handing over their (portion of the) canonical tithes for which
they are liable.” A buyuruld: was therefore drawn up, detailing its execution. In charge is
the kahveci. (At the opening of) Muharrem in the year 1196 (Saturday, 7 December 1782).

Fol. 19a/3:

(1) Karanfil zimmiye ‘arzuhal eder Manastir kazasina tabi‘ Baradim sakinlerinden ‘Omer
Bese ehli Saliha Hatun (2) nam kimesne emval (ii) egyasmi fuzilen zabt ediib icrasi
babinda balasma buyurildi keside ve Ibrahim Aga (3) me’miir olmusdir fi gurre-i M sene
197

Translation:

The female non-Muslim Karanfil submitted a petition: A certain Saliha Hatun, wife of
Omer Bese (who is) one of the inhabitants of Porodin belonging to the district of Manastir
(Bitola), unlawfully took into possession her (Karanfil’s) property and belongings. A
buyuruldr was drawn up on the face of (the arzuhal), detailing its execution, and Ibrahim
Aga put in charge. On the first day of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 7 December
1782).

Fol. 19a/4.

(1) Mustafa ‘arzuhal eder bu kullar1 Radovis kasabasina giderken kasaba-i mezbiira tabi
Males nahiyesi demekle (2) Birova ve Risin ve Ismiymir ve Cimlena nam karyelerifi
beyninde iizerlerime tiifenk ile hiicim ve Zzarb ve mecrih (3) ve katl sevdasinda olub ve
yamimda mevcid sekiz yiliz gurlis nukid ve egyalarimi gasb (ii) garet etmekle icrasi
babinda (4) balasina buyurildi keside ve Mustafa Cavus me’miir olmisdir fT gurre-i M sene
197 //

Translation:

Mustafa submitted a petition: ‘This humble servant was travelling towards the town of
Radovis when, between the villages of Berovo, Rusinovo, Smojmirovo and Umlena (on the
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upper reaches of Bregalnica river) which are known as the nahiye of Males (Malesevska
some considerable distance east of Radovis) belonging to the aforementioned town, I was
attacked, struck and wounded with a musket by someone who intended to kill me. He
(then) robbed me of the eight hundred piastres in ready money which I had on me and of
my belongings.” A buyuruldr was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), detailing
its execution, and Mustafa Cavus put in charge. On the first day of Muharrem in the year
1197 (Saturday, 7 December 1782). (fee collected)

(cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/193)

Fol. 19a4/5:

(1) Eytam-i Hasan kullar1 ‘arzuhal eder Kesriye kazasina tabi‘ Sitima karye sakinlerinden
Kesriyeli VeysT Tatar (2) Hiiseyin ve ehli karindasim nam mazIlimi bi-gayr-i hakkin katl
etmeleriyle icrasi babinda balasina buyurildi (3) keside ve rii’yeti Bagnak Mustafa Agaya
ihale olinmigdir fT1 8 M sene 197

Translation:

The orphan of the humble servant Hasan submitted a petition: ‘Veysi from Kastoria, one of
the inhabitants of Situma village (Setoma/ Kefalarion north of Kastoria) belonging to the
district of Kesriye (Kastoria), killed the victim by the name of Tatar Hiiseyin and his close
relative, my brother, without any justification.” A buyuruldi was therefore drawn up on the
face of (the arzuhal) and the supervision (of the case) awarded to Mustafa Aga ‘the
Bosnian’. On the 8th of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 14 December 1782).

Fol. 19a/6:

(1) Yasuf nam kimesne ‘arzuhal eder Pirlepe kazasina tabi‘ Brayil Ova karyesinde Riste
nam zimmide ba temessiik (2) yiiz guriis alacagi olmagla balasina buyurildi keside ve
rii’yeti Dervig Mahmiidzade Yasuf Aga (3) me’mir olmigdir T 8 M sene 197

Translation:

A certain Yusuf submitted a petition: On account of a written statement he is owed one
hundred piastres by the non-Muslim named Riste of Brayil Ova village (Brailovo north of
Prilep) which belongs to the district of Pirlepe (Prilep) (the sum of which he now claims).
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and the supervision (of the
case) awarded to Dervis Mahmudzade Yusuf Aga. On the 8th of Muharrem in the year
1197 (Saturday, 14 December 1782).

Fol. 19a/7:

(1) Pirlepeli Emine Hatun ‘arzuhal eder Pirlepe siikkanindan Serdar ‘Alt Aga nam gaddar
zeveimi bi-1a sug (2) haps ediib ve kirk gurfiglik bargirlerimizi alub ve zevcim evlad-i
fatihandan iken giince giine (sic) (3) eziyet ediib gadr etmeleriyle icras1 babinda balasina
buyurildi ve rii’yeti Tokatli Ahmed Agaya (4) verilmistir fT 9 M sene 197

Translation:

Emine Hatun from Prilep submitted a petition: ‘The tyrant Serdar Ali Aga has thrown my
husband into prison without (him having committed) a crime and taken our horses worth
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forty piastres. (In spite of) my husband being a member of the eviad-i fatihan, they tortured
him for days on end, causing him to suffer injustice.” A buyuruld: was therefore drawn up
on the face of (the arzuhal), detailing its execution, with the supervision (of the case)
awarded to Ahmed Aga from Tokat. On the 9th of Muharrem in the year 1197 (Sunday, 15
December 1782).

Fol. 19a/8:
(1) Krine kazasma Riam ili valisi Efendimizifi buyurildisiyla miiceddiden a‘yan nasb
eylemek i¢lin Endertnt Kara Hasan (2) me’mir olmisdir 10 (?) M sene 197

Translation:

Kara Hasan of the Inner Service was put in charge to re-appoint an ayan for the district of
Krine by means of a buyuruldi of our Lord the Rumili Valisi. On the 10th (?) of Muharrem
in the year 1197 (Monday, 16 December 1782).

Fol. 19a/9:
(1) Razlik kazasi1 rabita-i nizami miinhall olmakdan nast a’yamiii ihzarn iltimas etmeleriyle
ba buyurildi-i veliyli’'n-ni‘ma (sic) (2) ve buyurildimiz ile <...>

Translation:

Since the bond of order was dissolved in the district of Razlik (Razlog) it was requested
that the ayan be summoned (before the Diwan of Rumelia). Therefore, with a buyuruldi of
our Lord Protector and with our buyuruld: ... (text breaks off here)

Fol. 19a/10:

(1) Stileyman ‘arzuhal eder Kdsler karyesinde Mehmed Sipahtnin kefaletiyle ba temessiik
kirk bes gurfis alacagl olmagla (2) icrast babinda keside-i buyurildi Deli Hasan Aga
me’mirdir

Translation:

Siileyman submitted a petition: On account of a written statement he is owed forty five
piastres in the village of Kdseler (Antigonos in the district of Florina) for which (sum
which he now claims) Mehmed Sipahi is the guarantor. A buyuruld: was therefore drawn
up, detailing its execution. Deli Hasan Aga is in charge.

Fol. 19b/1:

(1) Tapulcanl HilmT ‘arzuhal eder Filtrine kazas1 Eksi Su karyesinden Papa Zahar Mogila
kocabasilariyla (2) Neveska karyesinden Papas Tase ile Petirska karyesinden Giirgl ‘Accl
Istoyge ve riifekalari zimmilerden (3) otuz bifl {igyiiz altmis akge alacagi olmagla icrasi
babinda Deli Hasan Aga me’mirdir

Translation:

Hilmi from Topolcani (between Bitola and Prilep) submitted a petition: He is owed thirty
thousand three hundred and sixty ak¢e by the (following) non-Muslims: The village elders
of Mogila (a village north of Bitola) together with Papa Zahar(ias) from Eksi Su village
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(Eksi Su/ Xinon Neron) in the district of Florina; the priest Tase from Neveska village
(Nymfaion south of Florina); and Gjorgi (H)adji (pilgrim to Jerusalem) Stojce and his
companions, from Petrsko village (east of Florina). (A buyuruld: was therefore drawn up,)
detailing its execution. Deli Hasan Aga is responsible.

Fol. 19b/2:

(1) Kiistendil kazasinifi rabita-i nizami miinhall oldigindan kaza-i mezburifi nizami havi
rabt olinmak iclin a‘yanlanfi (2) ihzarlart babinda ba buyurildi-i veliyli’'n-ni‘mete ve
buyurildimiz ile Enderfint Siileyman Aga me mirdir {1 12 M sene 197

Translation:

Since the bond of order was dissolved in the district of Kjustendil, the ayans (of the
district) are to be summoned (before the Diwan of Rumelia) on account of a buyuruld: of
our Lord Protector and with our own buyuruldi, so that the order of the aforementioned
kaza (can) be re-established. Siileyman Aga of the Inner Service is in charge. On the 12th
of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 18 December 1782).

Fol. 19b/3:

(1) Istib kazasma tabi‘ Miisanceli Hasan ‘arzuhal eder karye-i mezbir siikkanindan
‘amucam Ahmed pederimden (2) intikal eden miragimu (sic) fuziilen zabt etmeleriyle icrasi
babinda balasina buyurildi Efendimizifi kahveci basisi me mirdir

Translation:

Hasan from Musance (Musanci) which belongs to the district of Istib (gtip) submitted a
petition: ‘My uncle Ahmed has unlawfully taken possession of my inheritance which has
been passed on from my father.” A buyuruldi (was therefore drawn up) on the face of (the
arzuhal,) detailing its execution. In charge is the chief kahveci of our Lord (the Rumili
Valisi).

Fol. 19b/4:

(1) Radovis kazasina tabi® Garvanli Markii ‘arzuhal eder babam Novak zimmiden kaza-i
mezbiira (2) tabi‘ Zagiirce nam karye hudiidinda sahib-i arz tapustyla kirk doniim mikdar
orman agub (3) sahib-i arz ile on li¢ sene mutasarrif zira‘at ve a‘sar-i ser‘Tyesi eda olur iken
Istib (4) kazasia tabi‘ Peperovali Mahmiid ogh ‘Alf nam kimesne nisfi fuzalf zabt etmekle
icras1 babinda (5) balasina buyurildi keside ve Efendimizifl kahveci basist Mustafa Agaya
rii’yeti ihale olmigdir sene 197

Translation:

Marko from Garvan (on the southern ranges of Konecka Planina bordering the district of
Stip) which belongs to the district of Radovig (Radovis) submitted a petition: ‘With the
consent of the landowner I cleared a wood of about forty déniim (which I inherited) from
my father Novak the non-Muslim, (situated) on the (outer) limits of Zagurce village
(Zagorci on the slopes of Konecka Planina) which belongs to the aforementioned district.
Together with the landowner I occupied (the land) for thirteen years, cultivating it and
paying the canonical tithes. But even so, the individual by the name of Mahmudoglu Ali
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from Peperova (Piperovo, a little further southeast along Konecka mountains) belonging to
the district of Istib (Stip) unlawfully took possession of half of (the land).” A buyuruld: was
therefore drawn up on the face of (the arzuhal), and the supervision (of the case) was
awarded to the chief kahveci of our Lord, Mustafa Aga. In the year 1197.

Fol. 19b/5:

(1) Mustafa kullar1 ‘arzuhal eder Filiirine kazasina ba defter-i miimza toksan beg senesine
mahsiben celebkesan mal-i mirisinden (2) alacagi olmagla balasina buyurildi keside
hazineye kayd Deli Hasana rii’yeti ihale olmisdir f1 13 M sene 197

Translation:

The humble servant Mustafa submitted a petition: On account of a sealed deffer he is (still)
owed some of the celebkesan state revenue for the year (11)95 (28 December 1780—
16 December 1781) relating to the district of Filurine (Florina). Therefore, a buyuruld: was
drawn up (and) registered for the Treasury, while the supervision (of the case) was awarded
to Deli Hasan. On the 13th of Muharrem in the year 1197 (Thursday, 19 December 1782).

Fol. 19b/6:

(1) “Alf nam kimesne ‘arzuhal eder Uskiib kazasina Muyange nam karye sakinlerinden
Ahmed ve Pareva nam karye sakinlerinden <...>naman kimesneler hanesini basub ehlini
katl sevdasinda (2) olub icrast babinda ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve Enderiin
Siileyman Aga me’mir olmisdir fT 13 M sene 197

Translation:

A certain Ali submitted a petition: Ahmed, one of the inhabitants of Muyange village
(Mojanci northeast of Skopje) belonging to the district of Uskiib (Skopje), and (name
omitted), one of the inhabitants of Pareva village, forced their way into his house with
the intention of killing his family. A buyuruldi was (therefore) drawn up on the face of the
arzuhal, detailing its execution, and Siileyman Aga of the Inner Service commissioned
(with the case). On the 13th of Muharrem in the year 1197 (Thursday, 19 December
1782).

Fol. 19b/7:

(1) ‘Al nam kimesne ‘arzuhal eder Kiimanova sakinlerinden olub kaza-i mezbiira tabi
Matice nam karye sakinlerinden ‘Omer ve karindas1 Yasuf ve kasaba sakinlerinden Feyzi
ogl (2) Mehmed yedi nefer riifekalar1 gece ha(ne)sini basub ehlini katl sevdasinda
olmalartyla (3) icrasi babinda balasina buyurildi keside ve merkiim Siileyman Aga me’mir
olmisdir fT 13 M sene 197

Translation:

The individual by the name of Ali submitted a petition: He is an inhabitant of Kumanovo.
Omer and his brother Yusuf, inhabitants of Matice village (Matejée west of Kumanovo)
which belongs to the aforementioned district, and Feyzioglu Mehmed who lives in the town
forced their way into his house with seven companions, intending to kill his family. A
buyuruldi was therefore drawn up on the face (of the arzuhal), detailing its execution, and
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the aforementioned Siilleyman Aga put in charge. On the 13th of Muharrem in the year
1197 (Thursday, 19 December 1782).

Fol. 19b/8:

(1) ‘Arzii cariye ‘arzuhal eder pederimiz merhim oldikda Pirlepeli ‘Omer ve Biiyiik Obali
Kistanin (2) ogli Ahmeden (sic) yiiz gurtis nuktd ve sa“Tr ve ¢avdar on alt1 kile alacagim
olmagla icrasi (3) babinda balasina buyurildi ve rii’yeti Mustafa Sipahiye ihale olmisdir i
13 M sene 197

Translation:

The female slave Arzu submitted a petition: ‘“When our father died, Omer from Prilep
and Ahmed, son of Kosta from Biiylik Oba, owed me one hundred piastres in cash and
sixteen kile in wheat and rye.” A buyuruldi (was therefore drawn up) on the face of (the
arzuhal), detailing its execution, and the supervision (of the case) was awarded to
Mustafa Sipahi. On the 13th of Muharrem in the year 1197 (Thursday, 19 December
1782).

Fol. 19b/9:

(1) Ivranye kazisi i‘lam eder (2) Ivranye kazasina tabi° Bikriifce nam karye siikkanindan
Kurd ogillartygiin bundan akdem ‘arzuhal (3) av (sic) istika olindikdan ahz ve ihzarlar
babinda buyurildi 1sdar ve irsal olindikda mezburlar ve karye (4) a‘yanlar ita‘at-i ser*
eylemedikleri katl-i ser‘den i‘lam olinmagla iizerine buyurildi keside olinub (5) bera-yi
hazine Siileyman Cavus Agaya verilmisdir fT 14 M sene 197

Translation:

The kad1 of Vranje announced: Some time ago there had already been an arzuhal or a
petition because of the Kurdogullar1 who live in Bukurovce village (in the far south of the
kaza) belonging to the district of Vranje, but when a buyuruld: was issued to seize them
and make them appear before the court, neither they nor the village nobles obeyed (to the
demands of) the sharia court. Therefore, their lawful killing is (herewith) requested. A
buyuruldi was drawn up above (the ilam) and given to Siileyman Cavus Aga for the
benefit of the Treasury. On the 14th of Muharrem in the year 1197 (Friday, 20 December
1782).

Fol. 20a/1:

(1) Karabifiar nam karye siikkanindan olub ‘Abdullah ‘arzuhal eder Egri Bucak
kasabasindan Mem1 Beg Dede (2) zaviyesinifi zaviyedart Emrullah Dede ‘ammizadem
olub merkiim kendi halinde iken karye-i mezbur (3) ahalileri gece ile zaviye-i (sic)
ittifakiyla basub ve merkiim zaviyedar: bi-gayr-i hakk katl ve sandikda mevcid (4) olinan
ikibifl guriis ve vakfullaha gadr etmeleriyle icrasi babinda keside-i buyurild: rii’yeti Hasan
Agaya verilmigdir fT 13 M sene 197

Translation:

Abdullah who is one of the inhabitants of Karabunar village submitted a petition:
‘Emrullah Dede, keeper of the convent of Memi Beg Dede from the town of Egri Bucak
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(Nea Apollonia), was a descendent of my paternal uncle. Even though he always behaved
reasonably, the people of the aforementioned village, by consent, forced their way into the
zaviye at night, killing the aforementioned keeper of the convent without any justification
and taking two thousand piastres which were found in a chest, thereby causing injury to the
property of God.” A buyuruldi was therefore drawn up, detailing its execution, while
the supervision of (the case) was handed over to Hasan Aga. On the 13th of Muharrem in
the year 1197 (Thursday, 19 December 1782).

(cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/95)

Fol. 20a/2:

(1) Kadime cariye ‘arzuhal eder Gurice kazast Divran karyesinde hemsire Kulca-i (sic)
karye-i mezbiir ahalileri bi-gayr-i hakkin (2) katl etmeleriyle icrasi babinda buyurildi
keside ve Endertini Maisa Aga ta‘yin olinmigdir sene 197 (vaci)b

Translation:

The female slave (or maid-servant) Kadime submitted a petition: ‘The people of the village
referred to (below) killed (my) sister Kulca in the village of Divran (Dvoran south of Korca)
which belongs to the district of Gurice (Korga) without any justification.” A buyuruldr was
therefore drawn up, detailing its execution, and Musa Aga of the Inner Service appointed.
In the year 1197. Due.

Fol. 20a/3:

(1) Budi ve Igni nasraniye ‘arzuhal eder Giirice variisi siikkanindan Nika nam sakt
pederimi bi-gayr-i hakkin katl (2) ve menzilimi esyast ile gasb (i) garet ile (sic) etmeleriyle
icrasi babinda ‘arzuhal balasina buyurildi ve yine merkiim me’murdir fT 14 M sene 197
(vaci)b

Translation:

The female non-Muslim Budu with (her sister?) Ignu submitted a petition: ‘The brigand by
the name of Noka, one of the inhabitants of the varog of Korga, killed my father without
any justification, looting and pillaging my house with (all) its contents.” A buyuruld: was
therefore drawn up, detailing its execution, and again the aforementioned is in charge. On
the 14th of Muharrem in the year 1197 (Friday, 20 December 1782). Due.

(cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/96)

Fol. 20a/4:

(1) Delvine ve Yanya sancaklar1 Ram {li valisi efendimizifi isti‘cal igiin (these last two
words crossed out) imdad-i hazarTyeni isti‘calina (2) ba buyurild1 ile Bratindalli Enderiint
Mustafa Aga ta’yin olinmigdir 13 M sene 197

Translation:

Mustafa Aga from Bratindol (in Bitolsko) of the Inner Service was appointed, by means of
a buyuruld, to speed up the (collection of) the imdad-i hazariye of our Lord the Governor-
General of Rumelia in the sancaks of Delvino and Yanya. (On the) 13th of Muharrem in the
year 1197 (Thursday, 19 December 1782).
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Fol. 20a/5:

(1) Yefiigehir ve Tirhala ve Alasiinya ve Diimnik ve Balatamuna kazalarma Ram [li valisi
efendimizin hazariyesiyciin (2) isti‘cal buyurildisiyla merkiim Mustafa Aga me’mir
olmisgdir fi 14 M sene 197

Translation:

The aforementioned Mustafa Aga was commissioned with (executing) the dispatch
buyuruldr concerning the hazariye (levy) of our Lord the Governor-General of Rumelia as
regards the districts of Yenisehir (Larissa), Tirhala (Trikkala), Alasonya (Elasson), Dumnik
and Platamon. On the 14th of Muharrem in the year 1197 (Friday, 20 December 1782).

Fol. 20a/6:

(1) Kalkandelenli (inserted) Molla Tahir ‘arzuhal eder Sirtizdan vilayetine (sic) gider iken
esnar-i (sic) rahda Usturimca kazasina tabi® (2) Sitsice karyesinde mihman olub karye-i
mezbir ‘ale’l-ittifak alti refikleriyle ‘urban bifi besyliz gurts nukid ve emval (ve)
esyalarimizi (3) gasb (i) garet etmekle icrasi babinda ‘arzuhal balasina buyurildi keside ve
katib ibrahim Efendi kayd Mustafd Aga me’mirdir (vaci)b fi 14 M sene 197

Translation:

Molla Tahir from Kalkandelen (Tetovo) submitted a petition: ‘On the way back home from
Serrai (we) were given hospitality in the village of Susice (SuSica, on the main road to
Strumica from the southeast) in the district of Usturumca (Strumica). (But then) the
aforementioned village (fell over us), looting and stealing one thousand five hundred piastres
in cash, this being earnest-money held in trust per agreement with (my) six companions, as
well as our property and belongings.” A buyuruldr was therefore drawn up on the face of the
arzuhal, detailing its execution, and registered (for) Ibrahim Efendi ‘the Scribe’. In charge is
Mustafa Aga. Due. On the 14th of Muharrem in the year 1197 (Friday, 20 December 1782).
(cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/I97)

Fol. 20a/7.

(1) Mustafa menzilci ‘arzuhal eder Filurinede (this last word inserted) kaza-i mezbiirdan
tokuz kese akge ile bifi ‘osmak (sic) sa‘ir alacagi olub tahsili babinda balasina buyurild
keside ve Deli Hasan Agaya rii’yeti ihale olinmisdir fi 15 M sene 197

Translation:

The courier station officer Mustafa submitted a petition: He is owed nine kese ak¢e (each
kese equalling 500 piastres) and one thousand osmak (each osmak, from slav osum ‘eight’,
weighing c. 50 kg) wheat from the aforementioned district, Filurine (Florina). A buyuruld:
was drawn up on the face of (the arzuhal), demanding its collection, and the supervision (of
the case) was awarded to Deli Hasan Aga. On the 15th of Muharrem in the year 1197
(Saturday, 21 December 1782).

Fol. 20a/8:

(1) Istoyan ve Ristd ‘arzuhal eder Filurine kasabasindan Killinya eskiyalar1 ahz
eylediklari ra‘ya (sic) igiin tevzi® ve taksim (2) olinan akgeden tahsildar nasb olinan
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Latif Boliikbasi ve Isma‘il Boliikbasindan zimmetinde kalan bii yediyliz guriis (3) tahsil
eylemek iglin balasina buyurildi ve hazine(ye) kayd rii’yeti Deli Hasana verilmisdir f1 15
M sene 197

Translation:

Stojan and Risto submitted a petition: (They are) still owed one thousand seven hundred
piastres by Latif Bolikbasi and Ismail Bolikkbagt who were appointed tahsildar for the
monies which were allocated and levied (across the district) for (the ransom of) the reaya
whom the Kolonya brigands (from Erseka) had taken from the town of Florina. A
buyuruldr was drawn up on the face of (the arzuhal), demanding the collection (of the
sums), and was registered for the Treasury. The supervision (of the case) was given to Deli
Hasan. On the 15th of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 21 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/98)

Fol. 20a/9:

(1) Karafil (sic) zimmi ‘arzuhal eder Filirine(ye) tabi‘ Rahova nam karyesinden Gizvan
zimmiden on bes guris (2) alacagl olmagla edasi babinda buyurildi ve Deli Hasan Aga
me’mirdir fT 15 M sene 197

Translation:

The non-Muslim Karanfil submitted a petition: She (?) is owed fifteen piastres by the
non-Muslim Kuzman from Rahova village (Rakovo/Krateron) belonging to the district of
Filurine (Florina) (which she now claims). Therefore, a buyuruld: (was drawn up),
demanding the payment, with Deli Hasan being in charge. On the 15th of Muharrem in the
year 1197 (Saturday, 21 December 1782).

Fol. 20a/10:
(1) Giirice ve Bihliste ve Pirlepe ve Ubar ve Kiliinya kazalarimifi imdad-i hazariyenifi
tahsiline isti‘cal buyurildisiyla (2) Mikramact ‘Alt Aga me’mir olmigdir M sene 197

Translation:

Ali Aga ‘the Handkerchief-Maker’ was entrusted with the buyuruldi to speed up the
collection of the imdad-i hazariye of the districts of Gurice (Korga), Bihliste (Bilishti),
Pirlepe (Prilep), Opar and Kolonya (Erseka). Muharrem of the year 1197.

Fol. 20b/1:
(1) Perzerin ve Tirgoviste ve Bihir me‘a Kumran (sic) kazalarimin hazariye isti‘caliyle
EndertinT1 Mehmed Aga (2) miibasir ta’yin olinmisdir {1 15 M sene 197

Translation:

Mehmed Aga of the Inner Service was appointed miibagir with (the task of) speeding up
(the collection) of the hazariye of the districts of Perzerin (Prizren), Trgoviste and Bihor
with Komotin (?). On the 15th of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 21 December
1782).

153



MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION

Fol. 20b/2:
(1) Dukagin me‘a Ipek ve Giira ve Yakova me‘a Altun Ili kazalarimifi hazariye isti‘caliyle
(2) merkiim EndertinT Mehmed Aga miibasir ta’yin olinmisdir f1 15 M sene 197

Translation:

The aforementioned Mehmed Aga of the Inner Service was appointed miibagir with (the
task of) speeding up the (collection of the) hazariye of the districts of Dukagin (Dukagjin)
with Ipek (Pec), Gora and Yakova (Djakovica) with Altun Ili. On the 15th of Muharrem in
the year 1197 (Saturday, 21 December 1782).

Fol. 20b/3:
(1) Pristine Vulgitirn Novabirda kazalarimii isti‘cal buyurildisiyla imdad-i hazariye
tahsiline Endertni Tayyar ‘Alf Aga (2) me’mir olmisdir sene 197

Translation:

Tayyar Ali Aga of the Inner Service was, by means of a dispatch buyurildi, commissioned
with the collection of the imdad-i hazariye of the districts of Pristine (Pristina), Vilgitrin
(Vucitrn) and Nova Birda (Novo Brdo). In the year 1197.

Fol. 20b/4-
(1) Sirtz Zihne Drama Praviste hazariye isti‘cal buyurildisiyla el-hacc Sir Aga me’murdir

Translation:

Hadji Sir Aga was commissioned with the (execution of the) buyuruldi to speed up (the
collection of) the hazariye (in the districts of) Siroz (Serrai), Zihne (Nea Zichne), Drama
and Praviste (Elevderoupolis).

Fol. 20b/5:
(1) Aht Celebi Bereketlii Giimiilcine Caglayik Sar1 Sa’ban kazalarmifl hazariye isti‘caliyle
yine merkiim me’murdir (2) f1 16 M sene 197

Translation:

The aforementioned was commissioned again with the speeding up of (the collection of)
the hazariye in the districts of Ahi Celebi, Bereketlii (Daton), Giimiilcine (Komotini),
Caglayik (Dipotamos) and Sar1 Saban (near the mouth of Mesta river). On the 16th of
Muharrem in the year 1197 (Sunday, 22 December 1782).

Fol. 20b/6:
(1) ilbasan ve Pekin ve Dirac ve Silova ve Isbat kazalanifi imdad-i hazariyenifi (2) isti‘cal
buyurildisiyla ¢iikadar Yasuf Aga me’miir olmigdir fT 16 M sene 196

Translation:

Yusuf Aga the ¢uhadar was commissioned with the (execution of the) buyuruld: to speed
up the (collection of the) imdad-i hazariye in the districts of Ilbasan (Elbasan), Pekin
(Peqin), Dra¢ (Durres), Silova and Shpati. On the 16th of Muharrem in the year 1196
(Sunday, 22 December 1782).
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Fol. 20b/7-
(1) UhrT Istarova Dibre-i bala me‘a zir Mat kazalarimf imdad-i hazariyenifi (2) isti‘cal
buyurildisiyla ¢tikadar ‘Osman Aga me’murdir fT 16 M sene 197

Translation:

Osman Aga the ¢uhadar is commissioned with the (execution of the) buyuruld: to speed up
the (collection of the) imdad-i hazariye of the districts of Uhri (Ohrid), Istarova (Starova),
Dibre-i bala ve zir (Gorni and Dolni Debar) and Mat (Mati). On the 16th of Muharrem in
the year 1196 (Sunday, 22 December 1782).

Fol. 20b/8:
(1) Selantk Kara Ferye Vodine Agustiis Yefiice-i Vardar ‘Avrethisar imdad-i hazartyenifi
(2) isti‘cal buyurildisiyla ¢iikadar Hasan Aga me’mir olmigdir fi 16 M sene 197

Translation:

Hasan Aga the ¢uhadar was commissioned with the (execution of the) buyuruld: to speed
up the (collection of the) imdad-i hazariye (in) Selanik (Thessaloniki), Karaferye (Veroia),
Vodina (Edessa), Agustos (Naousa), Yenice-i Vardar (Giannitsa) and Avrethisar
(Gynaikokastron). On the 16th of Muharrem in the year 1197 (Sunday, 22 December
1782).

Fol. 20b/9:

(1) “Omer ‘arzuhal eder Menlik kazasina tabi¢ Gradesnice karye ahalisi pederim yastukg1
Hiiseyin Bese (2) nam mazlimi katl ve bunca mal ile gasb eylediklarina magdar maktaliii
katilleri zahire (3) ihrac olindikda bedel-i sulh bifyiiz guriis climle ahalmin ittifakiyla bir
kit‘a temessiik ve otuz (4) gurlis mum ve temessiikde temhire eyyam-i vafire miirGirinda
edasina muhalefet ve ihkak-i hakk babinda (5) buyurild: balasina keside ve ‘Ali Bayrakdar
me’mirdir 16 M sene 197

Translation:

Omer submitted a petition: “The people of Gradesnica village (north of Melnik along the
main road down the valley of the Struma/ Strymon river) belonging to the district of
Menlik (Melnik) killed the victim, my father Hiiseyin Bese ‘the Pillow-Seller’, and stole a
great many of his possessions. When therefore the killers of the murdered victim were
disclosed, a temessiik (was drawn up) with the consent of all the people for one thousand
and one hundred piastres (as) blood money (bedel-i sulh), and thirty piastres for the wax
and applying the seal in the femessiik. (But) in the course of ample time, they refused to
pay.” A buyuruldi was drawn up on the face of (the arzuhal), demanding that justice be
done, and Ali Bayrakdar commissioned. On the 16th of Muharrem in the year 1197
(Sunday, 22 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/99)

Fol. 20b/10:

(1) Menlik kazas1 Pualuska karyesinde karindasim Hizir sakin iken yastuk bazirgani olub
bes alt1 kese akge sermaye ayrinub ticaret eder iken karye-i mezbtr ahalisi (3) mal tam‘ina
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diisiib merkiim Haydar mazlimi katl ve emval (ii) esyas: gasb (i) garet eylemeleriyle
(4) icras: babinda buyurildi keside ve ‘Alf Bayrakdar me’mirdir f1 16 M sene 197

Translation:

‘When my brother Hizir was living in the village of Puluska (Ploski at some distance from
the kaza centre in the northwest) (in) the district of Menlik (Melnik) he was a pillow
merchant. He was trading having put aside five or six kese akce as his capital. (But)
the people of the aforementioned village grew greedy of his wealth and killed the
aforementioned Haydar (sic), stealing and looting his possessions and belongings.” A
buyuruldr was drawn up, detailing its execution, and Ali Bayrakdar put in charge. On the
16th of Muharrem in the year 1197 (Sunday, 22 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/100)

Fol. 20b/11:
(1) Nevrekub ve Razlik kazasinii imdad-i hazariyenifi isti‘cali buyuruldisiyla ciikadar
(2) Hacct Mustafa me’mirdir fi 16 M sene 197

Translation:

The ¢ukadar Hadji Mustafa was entrusted with the order to speed up the collection of the
imdad-i hazariye of the districts of Nevrekob (Goce Delcev) and Razlog. On the 16th of
Muharrem in the year 1197 (Sunday, 22 December 1782).

Fol. 21a/1:

(1) Salyaneci (sic) Siilleyman Cavus ‘arzuhal eder Filtirine kazasina tabi‘ Rudnik nahiyesinde
Cur nam karye (2) ahalilerinde ba temessiik ile mevacib malindan alacagi olmagla ‘arzuhal
balasina buyurildi keside ve rii’yeti Emin Agaya (3) ihale olinmigdir f1 18 M sene 197

Translation:

The salyane collector Siileyman Cavus submitted a petition: On account of a written
statement the people of the village called Cur (Cor/ Galateia) in the Rudnik (Anargyroi)
nahiye belonging to the district of Filurine (Florina) owe him some of the wage money.
Therefore, a buyuruld: was drawn up on the face of the arzuhal, and the supervision (of the
case) awarded to Emin Aga. On the 18th of Muharrem in the year 1197 (Tuesday,
24 December 1782).

Fol. 21a/2:

(1) Monla ‘Alt nam kimesne ‘arzuhal eder Filiirine kazasina tabi‘ Jivoyla nam karye sintir1
dahilinde Istracka (2) yaylasi sinfirinda olan kurularimi yine kaza-yi mezbira tabif
Germiyan-i zir karye ahalileri (3) bi’l-ciimle ve Germiyan-i bala karyesi sakinlerinden
Piisci Misa ve Cavid ogli Mustafa bi-gayr-i hakk fuzilen (4) zabt etmeleriyle balasina
buyurildi keside ve rii’yeti Emin Agaya ihale olinmistir f1 18 M sene 197

Translation:

Somebody by the name of Molla Ali submitted a petition: ‘The entire people of Lower
Germijan village which belongs to the district referred to (below), as well as Musa ‘the
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Resin-Gatherer’ and Cavidoglu Mustafa, inhabitants of Upper Germijan village, unlawfully
took into possession the heath lands situated within the boundary of the yayla of Stracka
which again lies within the grounds of Jivoyla village (Zivojno northeast of Florina)
belonging to the district of Filurine (Florina).” A buyuruld: was therefore drawn up on the
face of (the arzuhal) and the supervision (of the case) awarded to Emin Aga. On the 18th of
Muharrem in the year 1197 (Tuesday, 24 December 1782).

Fol. 21a/3:

(1) Stileyman Cavus nam kimesne ‘arzuhal eder Filiirine kazasina tabi® Riidnik (one word
deleted) nahiyesinde Ciir (2) nam karye sakinlerinden ‘AlT Kethiida ve karye Tmamu (sic) ve
refikleriyle ba temessiik alacagi olmagla icrasi (3) babinda ‘arzuhal balasina buyurildi
keside ve rii’yeti Emin Agaya ihale olinmigdir f1 18 M sene 197

Translation:

A certain Siileyman Cavug submitted (another) petition: On account of a written statement
he is owed (a certain amount) by Ali Kethiida from Cur village (Cor/ Galateia) in the
nahiye of Rudnik (Anargyroi) belonging to the district of Filurine (Florina), by the village
imam and his (or their) companions (which he now claims). A buyuruldr was therefore
drawn up on the face of the arzuhal, detailing its execution, and the supervision (of the
case) was awarded to Emin Aga. On the 18th of Muharrem in the year 1197 (Tuesday,
24 December 1782).

Fol. 21a/4:

(1) Kuzli Kdyi ‘Arab ogli ‘arzuhal eder kaza-i mezbur evlad-i fatihan kurdlaridan
Voyvodine (2) karye ahalisi Ispele nam mahallda “Uveyci (sic) ogh ‘Abdiilkadir ve Emin
Aga ve Kul ogli bi-gayr-i hakk (3) oglumu katl ve kirk gurtislhik stm pistii ve esyalarini gasb
(i) garet etmekle ‘arzuhal balasma buyurildi (4) ve rii’yeti mir-ahtr ‘Alf Agaya bera-yi
hazine serh verilmisdir

Translation:

Araboglu from Kuzli Kdyi village (Kozlu Kjoj/ Kariohorion east of Kaljari/Ptolemais)
submitted a petition: ‘Uveycioglu Abdiilkadir, Emin Aga and Kuloglu unlawfully killed my
son at a place called Spila together with the people of Voyvodina village (Vojvodina/
Spilia), one of the villages of the eviad-i fatihan in the aforementioned district (of Florina),
seizing a silver pistol and his belongings worth forty piastres.” A buyuruldi was therefore
drawn up on the face of the arzuhal and the supervision (of the case given) to Ali Aga,
Master of the Horse. It was noted down for the benefit of the Treasury.

(Cf. Matkovski, 4jdutstvoto V/102)

Fol. 21a/5:

(1) Zeynel Sipaht ‘arzuhal eder Cum‘a Bazarn kazasinda vekilharc oldigim hasebiyle ba
defter-i miimza tevzi® (2) eylediklari meblagdan kaza-i mezbiira tabi® Dedelerden ikiyliz
seksen gurlis ve Tutkal Obas1 (3) hissesine yiiz elli yedi gurlis alacagim olmagla icrasi
babinda bera-yi hazine rii’yeti mir-ahiira verilmistir sene 197
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Translation:

Zeynel Sipahi submitted a petition: ‘By reason of my having been vekilharc in the district
of Cumabazar1 (Haravgi), I am owed, from the sum which was apportioned on the basis of
a sealed defter, two hundred and eighty piastres from Dedeler (village west of Kozani)
which belongs to the aforementioned district, and one hundred and fifty seven piastres for
the share of Tutkal Obas1 (probably Kaliobasi nearby), (which I now claim).” (A buyuruld:
was therefore drawn up,) detailing its execution, (registered) for the Treasury, and the
supervision (of the case) given to the Master of the Horse. In the year 1197.

Fol. 21a/6:

(1) Tir(go)visteli Mustafa ‘arzuhal eder Kuzli Koy siikkanindan Siileyman kimesneniii
kertmesini Zeyneb nam biikr-i baligeyi (2) rizalariyla namzad (sic) olub diigiin tedarikinde
iken kaza-i mezbiira tabi‘ Hasan Obali ‘Algo (3) ogli Hiiseyin bir takrible kendi oglina
babasini tam‘a diisiib namzad (sic) oldigim kerme-i (sic) elimden (4) alub gadr etmeleriyle
icrasi babinda balasina buyurildi bera-yi hazine mir-ahtira rii’yeti ihale olmigdir sene 197

Translation:

Mustafa from Trgoviste submitted a petition: ‘I betrothed the mature virgin by the name of
Zeyneb, daughter of a certain Siileyman (who is) one of the inhabitants of Kuzli Kéy (Kozlu
Kjoj/ Kariohorion east of Kaljari/ Ptolemais), with their consent. (But) during the
performance of the wedding, Hiiseyin, son of Algo from Hasan Oba (Asanovo Selo/
Mesohorion north of Florina) which belongs to the aforementioned district, somehow
managed to make her father get interested (in her) for his own son and to take the girl who
was betrothed to me from my hands, thereby causing me injustice.” A buyuruld: was therefore
drawn up on the face of (the arzuhal), detailing its execution, and the supervision (of the
case) was awarded to the Master of the Horse for the benefit of the Treasury. In the year 1197.

Fol. 21a/7:

(1) Cum‘a Bazan kazasina tabi® Voyvodina Islam ‘arzuhal eder yine karye-i mezbiira
miitemekkin Kara Koyun (2) ogillar Ibrahim ve karindast Halil nam kimesneler gece ile
hanemize girlib koyunlarimi sarika etmekle (3) icrast babinda mir-ahiira havale bera-yi
hazine kayd olmisdir {1 19 M sene 197

Translation:

Islam from Voyvodina (Vojvodina/ Spilia village) which belongs to the district of
Cumabazar1 (Haravgi) submitted a petition: ‘The individuals by the name of Ibrahim and
his brother Halil, descendents of the Kara Koyun who live in the aforementioned village,
broke into our house at night and stole my sheep.” (A buyuruldr) detailing its execution was
handed over to the Master of the Horse (and) was registered for the benefit of the Treasury.
On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 25 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/103)

Fol. 21a/8:

(1) Tikves(li) (insert:) Mehmed Subtt karyesinden olub biflyiiz toksan bir senesi ma‘rifet-i
ser® ve climle ma‘rifetle (sic) tevzi® (2) ve konak masarifiyciin Devideva karyesine ikiyiiz
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yegirmi guriisa ihaleden alacagim olmagla (3) muhalefet ve icrasi babinda ¢ikadar ‘Arab
Bilal me’mir olmisdir sene 197

Translation:

Mehmed from Tikves (submitted a petition:) ‘(I am) of the village of Subut (Sopot west of
Negotino in Tikvesko). I am owed (a certain amount) from the two hundred and twenty
piastres specified for Devideva village (Davidovo east of Tikve$) as the expenditure
(resulting) from the fevzi and from assigning quarters which were confirmed by the court
and by everybody for the year one thousand one hundred and ninety one.” (But they)
oppose (paying). (A buyuruldr was drawn up,) detailing its execution, (and) Arab Bilal the
¢uhadar put in charge. In the year 1197.

Fol. 21b/1:

(1) Petre zimmi ‘arzuhal eder Istib kazasina tabi‘ Kelisali karyesi miitemekkinlerinden
olub (2) yine karye-i mezbure ahalilerinden civar karyede bir gobanimi hilaf-i ser* ve bi-
gayr-i hakk (3) katl ve bir ¢obanimi dahi mecrih etmeleriyle icrasi babinda ‘arzuhal
balasina buyurildi keside (4) ve Nasligli ‘Omer Beg miibasir ta“yin olmmugdir fi 18 M sene
197

Translation:

Petre the non-Muslim submitted a petition: ‘I am an inhabitant of Keliseli village (Sveti
Nikole) which belongs to the district of Istib (Stip). Contrary to the sharia and without
(any) justification, some (people) of the aforementioned village killed one of my shepherds
in a neighbouring village and wounded another shepherd.” Therefore, a buyuruldr was
drawn up on the face of the arzuhal, detailing its execution, and Omer Beg from Naslig
(Neapolis) was appointed miibagir. On the 18th of Muharrem in the year 1197 (Tuesday,
24 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/101)

Fol. 21b/2:

(1) Nevrekiib kazasina tabi® Trakce1 karyesi ve Kiigar ve Velkiisele karyeleri miyanelerinde
bundan (2) akdem Pabuci (sic) nam kimesne-i (sic) kura ahalileri hilaf-i ser® ve bi-gayr-i
hakkin katl ve gadr eyledikleri inha ve istida (3) oldigina bina’en icras: babinda beyaz
tizerine buyurild: bera-yi hazine rii’yeti Endertini Yusuf Agaya havaledir fT 19 M sene
197

Translation:

Since a report and a petition was sent that, some time ago, the village population, contrary
to the sharia and without (any) justification, killed and wronged the individual by the name
of ‘the Cobbler’ between the villages of Trakci (not identified), Kucar (possibly Kocan east
of Nevrekob) and Velkosele (Valkoselo due south of Kocan) which belong to the district of
Nevrekob (Goce DelCev), a buyuruldi was promulgated detailing its execution. The
supervision of (the case) has been transferred to Yusuf Aga of the Inner Service for the
benefit of the Treasury. On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday,
25 December 1782).
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Fol. 21b/3:

(1) Nevrekiib kazasina tabi Sirpil nam karye ahalileri bu andan akdemce Emin Begiil
segbani (2) Mahmiid nam mazliim diigiinde hilaf-i ser® ve bi-gayr-i hakkin katl ve yaninda
kan1 mevcud nuktidi (3) gasb ve garet etmeleriyle icrasi babinda bera-yi hazine ve merkam
Yusuf Agaya rii’yeti ihaledir fi 18 M sene 197

Translation:

A little while ago the inhabitants of the village of Sirpul (possibly either Upper or Lower
Ziropole due north of the town) which belongs to the district of Nevrekob (Goce Delcev)
contrary to the sharia and without (any) justification killed the victim by the name of
Mahmud, a sekban of Emin Beg, on a wedding, seizing whatever money he had on him.
Therefore, (a buyuruldr) detailing its execution (was promulgated and registered) for the
Treasury, and the supervision of (the case) awarded to the aforementioned Yusuf Aga. On
the 18th of Muharrem in the year 1197 (Tuesday, 24 December 1782).

Fol. 21b/4:

(1) ‘Abdi nam kimesne ‘arzuhal eder: Ogullan silaha girerken Uskiib kazasma tabi
(2) Eyvatli ve Damc1 Kose ve Incikova ve Macarlik ve Tiryareva ve Behliil Beg namin
kuralarifi (3) miyaminda ogillarim (sic) Fethi ve Miikrim ve Sa'ban ve Islam namiin
mazlimlart bi-gayr-i hakk (4) katl ve emval ve esyasini (sic) zabt etmeleriyle icrasi
babinda balasina buyurildi keside (5) ve Arslan miibagir me’mar olmigdir f1 18 M sene 197

Translation:

An individual by the name of Abdi submitted a petition: When his sons were called to the
arms, (someone) killed the victims, his sons named Fethi, Miikrim, Saban and Islam,
without (any) justification between the villages of Eyvatli (Ajvatovci), Damdzi Kjoj,
Incikova (Indzikovo), Macarlik (MadzZari), Tiryareva (Trubarevo, all in the plain east of
Skopje) and Behlul Beg which belong to the district of Uskiib (Skopje), seizing their
money and belongings. Therefore, a buyuruldi detailing its execution was drawn up on the
face of (the arzuhal) and Arslan appointed miibagsir. On the 18th of Muharrem in the year
1197 (Tuesday, 24 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/104)

Fol. 21b/5:

(1) Mustafa ‘arzuhal eder Menlik kazasina Laska karyesi siikkanindan Hana ogli Halil ve
refiki Bedilce karyesinden Hiiseyin Hvace (2) ve diger refiki Belice karyesinden Tahta
Sakal Bekir Aga akrabamiz Ahmed ogli Mehmed mazlimi bi-gayr-i hakkin katl
etmeleriyle icrasi (3) babinda buyurild: (keside) ciikadar aga arkadast me’mirdir sene 197

Translation:

Mustafa submitted a petition: ‘Hanuoglu Halil, one of the inhabitants of Laska village
(Laskarevo northwest of Melnik) which belongs to the district of Menlik (Melnik), his
companion Hiiseyin Hoca from Bedilce village (Budilci set above the right banks of the
Struma river), and another of his companions, Bekir Aga ‘With the Stuck-On Beard’ from
Belica village (Belica on the Melnik side of the Strymon), killed the victim, our relative
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Mehmed, son of Ahmed, without (any) justification.” Therefore, a buyuruldi (was drawn
up), detailing its execution. In charge is the colleague of the ¢okadar aga. In the year 1197.
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/88)

Fol. 21b/6:

(1) Ahmed kullar1 Timur Hisar kasabasi siikkanindan olub hala Sirtiz voyvodasi ve Striiz
siikkanindan Liileci (2) Ibrahim nam kimesneler merhim hamim kullarindan intikal eden
mal ve esya fuzili zabt etmeleriyle icrasi babinda (3) ¢likadar aga arkadasi1 <...> Aga
me’mirdir T 19 M sene 197

Translation:

The humble servant Ahmed is an inhabitant of the town of Timurhisar (Demirhisar/
Siderokastron). The acting voyvoda of Serrai and an individual by the name of Ibrahim ‘the
Pipe-Vendor’, one of the inhabitants of Serrai, unlawfully took possession of the money
and belongings passed on to him by the humble servant, his deceased wife. Therefore,
(a buyuruldi was drawn up,) detailing its execution. In charge is (name omitted) Aga, the
companion of the ¢okadar aga. On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday,
25 December 1782).

Fol. 21b/7:

(1) “‘Avrethisar1 kazasinda Isma‘il nam kimesnenifi pederini (sic) ticaret iradesiyle Selanike
giderken (2) esna-yi rahda ‘Avrethisan kazasi muzafatindan Kilkis nahiyesine tabi® Erekli
ve Sersemli (3) ve Cavdarli ve Hacct Yunus ve Yanes ve Kiibash karyelerii miyaninda
merk@imifi babasini bi-gayr-i hakk (4) katl ve tizerinde mevcid sekiz keselik esya ve dort
keselik nukiid gasb ba emr-i ali (sic) (5) ve beyaz iizerine buyurildi keside ve sancakdar
(sic) Hasan Aga me’mir olmigdir {1 18 M sene 197

Translation:

When the father of the individual by the name of Ismail in the district of Avrethisar
(Gynaikokastron) went to Salonica in order to do trade, (someone), without (any)
justification, killed the father of the aforementioned while on his way between the villages
of Erekli (Irakleia), Sersemli (Xirovrisi) and Cavdarli (on the one hand) and Hacci Yunus
(Hadzi Junus/ Stavrohorion), Yanes (JaneSevo/ Metallikon) and Kubasli (Grbasel/
Kastaneai) (on the other) which belong to the sub-district of Kilkis as one of the
dependencies of Avrethisar, seizing belongings worth eight kese and money worth four
kese. A buyuruldi was promulgated in accordance with the Imperial firman and ‘on the
white’, and Hasan Aga, Bearer of the Standard, put in charge. On the 18th of Muharrem in
the year 1197 (Tuesday, 24 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/105)

Fol. 21b/8:

(1) Manastirh Feyzullah Sipahi ‘arzuhal eder Ubednik siikkamindan olan Siilii ve Zeynel
namin kimesnelerden (2) yliz yegirmi guriis ba temessiik alacagi olmagla merkfimlar
mezbir kefilleri ihzar iltimas olmagla balasina (3) buyurildi keside ‘Alt Bege verilmisdir i
22 M sene 197
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Translation:

Feyzullah Sipahi from Manastir (Bitola) submitted a petition: The individuals by the name
of Siilii and Zeyneb who are inhabitants of Obednik village (northwest of Bitola) owe him
one hundred and twenty piastres. Since the aforementioned request that their guarantors be
summoned, a buyuruldi was drawn up on the face of (the arzuhal) and given to Ali Beg. On
the 22nd of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 28 December 1782).

Fol. 22a/1:

(1) Mustafa ve ‘Alt ‘arzuhal eder Filorine kazasina tabi‘ Eksi Suyli Riman ve Kuigi ve M1sii
ve Papas (2) ve Pance ve Nugudin ve Biigoya ve Nedelkd ve Ristd zimmilerden seksen
guriy ve Struvigden Ahmed ogh ‘Aliden (3) sekiz buguk gurlis ve Tugrak(dan) Kel
Siiliiden bes guriis alacagi olmagla icras1 dah1 Hasan Agaya bera-yi hazine verilmistir sene
197

Translation:

Mustafa and Ali submitted a petition: (They) are claiming eighty piastres from the
non-Muslims Roman, Ko¢o, Miso, Papas, Pance, Nogodin, Bogoja, Nedelko and Risto of
Eksi Su (Xinon Neron) which belongs to the district of Filurine (Florina); eight and a half
piastres from Ali, son of Ahmed, of Sorovi¢ (Amindaion); and five piastres from Siilii ‘the
Bald’ of Tugrak (probably Petorak/Tripotamos east of Florina). The administration (of the
case) was handed over to Hasan Aga on behalf of the Treasury. In the year 1197.

Fol. 22a/2:

(1) Uskiib siikkanindan Hava Hatun ‘arzuhal eder Uskiib siikkanindan Miyag Salih Aga
oglt Agtis nam kimesne yedine ber vech-i (2) emanet yediyliz guriis nukiid akce teslim
ve HaccT YanakT kizisina emanet bir gift pistov ve bir filinta ve bir inciili (3) kusak ve bir
tily kiirki dibaye (sic) killi ve bir sirmali pis ve bir berberl pestemal takimi sirmali
diigmeler zimmi ‘Acci (4) Nikula karisina teslim ve taleb eyledigimda vermede
muhalefet etmeleriyle icras: babinda buyurild: keside ve Selantkli Mustafaya verilmisdir
sene 197

Translation:

Hava Hatun, one of the inhabitants of Uskiib (Skopje), submitted a petition: ‘For
safekeeping, the person by the name of Agus, son of Salih Aga ‘the Mijak’ (tribal group
around Lazaropole), who is one of the inhabitants of Skopje, was given seven hundred
piastres in ready cash, while the wife of the non-Muslim (H)adji Nikola was given a pair of
pistols, a flintlock, an apron set with pearls, a fur coat of velvety hair, a (pair of) silver
slipper(s), a set of Berber towels (and) silver buttons in trust for the daughter of Hadji
Janaki. When I claimed (the items) they resisted (handing them over).” Therefore, a
buyuruldr was drawn up, detailing its execution, and given to Mustafa from Salonica. In the
year 1197.

Fol. 22a/3:

(1) Mara zimmiye ‘arzuhal eder Filurine kazasina tabi® Neveskada karmdasimi bi-gayr-i
hakkin katl eylediklerinde beynehiimada muslihiin (2) tavassut otuz yiik odun ¢ yiik
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mabhlit tereke ligyliz gurtis nukid ba‘de’l-musalaha edasina muhalefet (3) etmeleriyle icrasi
babinda buyurildi keside ve Deli Hasan Aga me’mirdir fi 19 M sene 197

Translation:

The non-Muslim (woman) Mara submitted a petition: ‘When they killed my brother
without (any) justification in (the village of) Neveska (Nymfaion) which belongs to the
district of Filurine (Florina), arbitrators stepped in between the two parties. After reaching
a mutual agreement (involving the payment of) thirty loads of firewood, three loads of
mixed grain and three hundred piastres in cash, they opposed handing (the items) over.’
Therefore, a buyuruldr was drawn up, detailing its execution, and Deli Hasan Aga charged
(with the case). On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 25 December
1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/106)

Fol. 22a/4:

(1) Ivranyevi Haydar Bese ‘arzuhal eder Kiamanova siikkanindan Isma‘il ‘Alemdar ‘Al
Vekil imam Siileyman Agacik (2) Mehmed Aga Hibetullah Aga(dan) ba temessiik yiiz
yegirmi guriis alacagi olmagla icrasi babinda Selanikli Kemani Mustafa me’mirdir fi 19 M
sene 197

Translation:

Haydar Bese from Vranje submitted a petition: On account of a written statement he is
owed one hundred and twenty piastres by Ismail Alemdar, Ali Vekil, Imam Siileyman,
Agacik Mehmed Aga and Hibetullah Aga, inhabitants of Kumanovo. (Therefore, a
buyuruldr was drawn up,) detailing its execution. Kemani Mustafa from Salonica is in
charge. On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 25 December 1782).

Fol. 22a/5:

(1) Maslina cariye Manastira (last word inserted) miitemekkin olub ‘arzuhal eder Kesriye
kazasi (for kasabas1?) miitemekkinlerinden Malkdi ogli Tevahir nam (2) zimmiye (sic) on
ti¢ senelik ecir migil (sic) taleb etmekle icras1 babinda buyurildi keside Geng ‘Osman Aga
me’mirdir sene 197

Translation:

The maid-servant Maslina, having settled down in Manastir (Bitola), submitted a petition:
She claims the equivalent of thirteen years’ wages from the non-Muslim by the name of
Tevahir, son of Malko, one of the inhabitants of the district (or rather town?) of Kastoria.
Therefore, a buyuruld: was drawn up, detailing its execution. In charge is Osman Aga ‘the
Young’. In the year 1197.

Fol. 22a/6:

(1) Hiiseyin ‘arzuhal eder Siriiz kazas1 Briisanik karyesinifi ehl-i Islami karindasim Bayezid
nam mazlimi (2) bi-gayr-i hakkin katl ve mevciid bulinan bifi ikiyliz guriis1 ve silahini ve
atini gasb (i) garet eylediklerini inha ve (3) icrasi babinda buyurildi keside bera-yi hazine
Nasligli ‘Omer Bege rii’yeti ihale olmisdir fi 21 M sene 197
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Translation:

Hiiseyin submitted a petition: The Muslim population of the village of Brusanik
(Prossenik/ Skotus west of Serrai) in the district of Siruz (Serrai) killed the victim, my
brother by the name of Bayezid, without (any) justification, and it was reported that they
robbed him of the one thousand and two hundred piastres which he had on him, of his
weapons and his horse.” A buyuruldi was (therefore) drawn up, detailing its execution,
and the supervision of (the case) was awarded to Omer Beg from Nasli¢ (to act) on
behalf of the Treasury. On the 21st of Muharrem in the year 1197 (Friday, 27 December
1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/107)

Fol. 22a/7:

(1) Siileyman kullari ‘arzuhal eder Istareva sakinlerinden Liyi ve Siileyman naman
karindaslar Istareva kazasinda (2) mutasarrif oldugim bir bab degirmeni ihrak bi’n-nar
menzilimi ve ‘ambarimi (sic) hedim ve kerastesini (sic) nakil ve fiirtiht (3) ve tarlalarimi
fuzilt zabt ve zira‘at ve icada vermediklerinden gayr1 merkiimlar Manastira (sic) mevcad
bulmagla (4) icrasi babinda buyurild: keside Kiipele ‘Aliye rii’yeti ihaledir 21 M sene 197

Translation:

The humble servant Siileyman submitted a petition: ‘The brothers by the name of Leo and
Siileyman burnt down the mill which I possessed in the district of Istarova (Starova),
destroyed my house and my barn (by) carrying and selling off the timber, and unlawfully
took possession of my fields without working them and putting them to production since, in
addition, the aforementioned were (absent from Starova) at Manastir (Bitola). Therefore, a
buyuruldr was drawn up, detailing its execution, and the supervision of (the case) awarded
to Ali ‘the Flower’. (On the) 21st of Muharrem in the year 1197 (Friday, 27 December
1782).

Fol. 22a/8:

(1) Manastir siikkanindan Zeyneb cariye ‘arzuhal eder Nasli¢ kasabasinda sakin Rasil
Begin kahvecisi Mehmed ve ogli (2) ‘Osman nam kimesneler merhiim karindagimizdan
intikal eden miragimi bir giimiisli kilig bir ¢ift glimiisli pistov (3) ve otuz gurtislik bir
tiifenk ve bir sagli kebe ve kisa kebe ve giimiisli tuzlik ve iki humbara diigme (sic) ve
‘antarl (4) ve bes kit‘a temessiik ve yiiz elli guris ve bir ¢ift okuz ve iki inek fuzall zabt
etmeleriyle icrast babinda (5) buyurildi keside rii’yeti ‘Osman Efendiye ihale olinmisdir fi
21 M sene 197

Translation:

The slave woman Zeyneb, one of the inhabitants of Manastir (Bitola), submitted a petition:
‘Mehmed, the kahveci of Rasul Beg who lives in the town of Nasli¢ (Neapolis), and his son
Osman unlawfully took possession of my inheritance which was passed down from my late
brother: a silver (inlaid) sword, a pair of silver (inlaid) pistols, a musket worth forty
piastres, a longhaired felt jacket, a short felt jacket, a silver saltcellar, two humbara(ct)
buttons (?), a long-sleeved jacket, five debt certificates, one hundred and fifty piastres, a
pair of oxen and two goats.” Therefore, a buyuruldi was drawn up, detailing its execution,
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and the supervision of (the case) was awarded to Osman Efendi. On the 21st of Muharrem
in the year 1197 (Friday, 27 December 1782).

Fol. 22a/9.

(1) Aydin nam kimesne ‘arzuhal eder Timur Hisar sakinlerinden isma‘1l Aga nam gaddara
kirk guriis vere (2) -cagim olub mezbiir gerek okiizimi ve bargirimi ve giimiis ve sa’ir
esyasin (sic) ikiyiiz gurtisdan (3) miitecaviz malin1 ve karindasini hapis ve mallarini (sic)
ahz etmekle icrasi babinda buyurildi balasina kegide (4) ve miibasir Mustafa Bas Cavus
ta‘yn olinmisdir f1 23 M sene 197

Translation:

An individual by the name of Aydun submitted a petition: ‘I owed the tyrant named Ismail
Aga who is one of the inhabitants of Demirhisar (Siderokastron) forty piastres, (when) the
aforementioned took my ox, my horse, the silver and other belongings and property worth
more than two hundred piastres, and (also) put my brother in prison and took his property.’
Therefore, a buyuruld: detailing its execution was drawn up on the face of (the arzuhal),
and Mustafa the Chief Tchavush appointed miibagir. On the 23rd of Muharrem in the year
1197 (Sunday, 29 December 1782).

Fol. 22b/1:

(1) Istayan ‘arzuhal eder Murihova kuralarindan Vabircaneli Mitre Budnar ve Kila ve
Bervulce nam zimmiler (2) ‘Omer Yaziciyla yekdil ve bir ift okiizimi ahz ve gadr
etmeleriyle icrasi babinda buyurildi (keside) Halil me’miirdir sene 197

Translation:

Stojan submitted a petition: ‘The non-Muslims by the name of Mitre, Bodnar, Kole and
Prvolce from Vabréani in Mariovo (no village of this name has survived here) conspired
with Omer Yazici, carrying off my one pair of oxen and (thus) causing (me) damage.” A
buyuruldr detailing its execution (was therefore drawn up). Halil is in charge. In the year
1197.

Fol. 22b/2:

(1) Ramazan ‘arzihal eder ‘amucam ogli ‘Osman nam kimesne sahra-yi Zihne(ye) gider
iken Usturiimca kazasinda Sekirnik (2) karyesinde Hasan Aganiii konagina misafireten
niizl eyledikde mezbir karindaslariyla ve karye ahalileriyle mevctd bulinan (3) tigyiiz on
yedi gurtis nuktd ve pistov ve palaska ve filinta ve atum ciimlesi giimiisli olmak {izere
(4) gasb (i) garet etmekle icrasi babinda buyurildi keside bera-yi hazine rii’yeti ‘AlT Bege
ihale olmisdir (vaci)b sene 197 (in margin:) ‘Al

Translation:

Ramazan submitted a petition: ‘My uncle’s son by the name of Osman was entering the
open country (around) Zihne when, having turned in (for the night) as a guest in the konak
of Hasan Aga (situated) in the village of Sekirnik (on today’s main road from Strumica to
Serrai) in the district of Strumica, the aforementioned (Hasan Aga), together with his
brothers and the village people, seized three hundred and seventeen piastres he had on him
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and took a pistol, a cartridge belt, a flintlock and my horse, all of which were ornamented
with silver.” Therefore, a buyuruldi was drawn up, detailing its execution, (and registered)
for the Treasury. The supervision (of the case) was awarded to Ali Beg. Due. In the year
1197. (To be dealt with by) Ali.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/108)

Fol. 22b/3:

(1) Nefs-i Kesriye yehuidi ta’ifesinden Benyamin Kocabasi gece ile bi-gayr-i hakkin
karisin1 katl ve gdle atub (2) ba‘dehii ifsa olinub gdlden ihrac etmeleriyle icras: babinda
beyaz tizerine buyurildi (keside) ve Hayrullah me’murdir fi 26 M sene 197

Translation:

At night Benjamin ‘the Headman’, from the Jewish community of the town of Kastoria,
killed his wife without justification and dumped her in the lake. Later (the crime) was
found out and (her body) recovered from the lake. Therefore, a buyuruld: was promulgated,
detailing its execution, and Hayrullah put in charge. On the 26th of Muharrem in the year
1197 (Wednesday, 1 January 1783).

Fol. 22b/4:

(1) Cum‘a Bazan (place name inserted) ‘Isa ve Ahmed ‘arzuhal eder kaza-i mezbiira tabi
Frangiica karye ahalileri bes re’s (2) okiizlerimi sarika etmekle icrast babinda buyurildi
keside bera-yi hazine Kira Sokmaz Mehmed Agaya havale {1 4 S sene 197

Translation:

Isa and Ahmed from Cumabazari (Haravgi) submitted a petition: ‘The people of Frangoca
village (Frango¢/ Ranci/ Ermakia north of Haravgi) which belongs to the aforementioned
district stole my five oxen.” Therefore, a buyuruldi was drawn up, detailing its execution,
and handed over to Kira Sokmaz (“Who Would Not Enter the Open Country’) Mehmed
Aga for the benefit of the Treasury. On the 4th of Safer in the year 1197 (Thursday,
9 January 1783).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/109)

Fol. 22b/5:
(1) Risa yehudiye ‘arzuhal eder yine yehtdi Arpacit Ha’imikidan otuz gurtis (2) alacagi
olmagla icrast babinda buyurildi keside ve Kapele ‘Alf me’mir olmigdir i 5 S sene 197

Translation:

The Jewess Risa submitted a petition: She is owed thirty piastres by the Jew Haim Miko ‘the
Barley Dealer’ (which sum she now claims). Therefore, a buyuruldr was drawn up, detailing
its execution, and Ali ‘the Flower’ commissioned (with the case). On the 5th of Safer in the
year 1197 (Friday, 10 January 1783).

Fol. 22b/6:

(1) Durmus ‘arzuhal eder Menlik kazasina tabi‘ Hiistala nam karye ahalilerinden birbirleri
kefaletiyle ba temessiik (2) tigyliz guriis ve yine (Menlik kazasina) tabi® Girum karyesi
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birbirleri kefaletiyle altiyiiz guriis alacagim olmagla (3) icras: babinda balasina buyurild:
keside bizim Ahmed me’mardir fT 7 S sene 197 (vaci)b

Translation:

Durmus submitted a petition: ‘On account of a written statement I am owed three hundred
piastres by the people of Hustala village (probably Hustava/ Ostava in the north of the
kaza) belonging to the district of Menlik (Melnik), which (amount) they guarantee among
each other, and six hundred piastres, which they (equally) guarantee among each other, by
the people of Gurum village (possibly Kromidovo south of Melnik) which also belongs
(to the district of Melnik).” Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of (the
arzuhal). In charge is our Ahmed. On the 7th of Safer in the year 1197 (Sunday,
12 January 1783).

Fol. 22b/7:

(1) Yine Durmus ‘arzuhal eder Menlikde miitemekkin Tvranyeli Markiil zimmiye ber vech-i
emanet dortyiiz yetmis beg (2) gurls veriib ez-gayr-i teslim yiiz yetmis bes gurts kalub ve
yine Menlikde miitemekkin kiract Mantl (3) zimmiye ber vech-i emanet ber miceb-i
defter tigyliz gurts kiymetlii esya vaz® fulan kimesne cebren (4) ahz eyledi bahanesiyle
vermede muhalefet etmeleriyle icrasi babinda buyurild: (keside) ve yine bizim Ahmed
me’miirdir sene 197

Translation:

Durmus submitted a petition again: ‘To the non-Muslim Markul from Vranje who lives in
Melnik I gave on trust four hundred and seventy five piastres of which (sum) remain,
without what has already been handed over, one hundred and seventy five piastres; with the
non-Muslim Manol the kirac: (lessee of horses) who equally lives in Melnik I deposited for
safekeeping effects worth three hundred piastres according to the defter. (Now,) under the
pretext that somebody has taken (my securities) by force, they put up resistance against
giving (me back what is mine)’ A buyuruldi was therefore (drawn up), detailing its
execution, and again it is our Ahmed who is in charge. In the year 1197.

Fol. 22b/8:

(1) Hiiseyin ‘arzuhal eder Sirtiz kazasina tabi® Diiviste ve Veznik ve Direnova namin
(2) kuralarin (sic) beynlerinde ‘amucam ogli Feyzullah nam mazIlimi katl ve bunca malini
ve silaluni (3) ve atin1 yagma (ve) garet etmeleriyle icrast babinda buyurildi keside ‘Osman
bayrakdar me’mirdir sene 197

Translation:

Hiiseyin submitted a petition: ‘They killed the victim Feyzullah, the son of my uncle,
between the villages of Duviste (Dovista/ Emmanuil Pappas east of Serrai), Veznik
(Airon Pnevma) and Direnova (Drenovo) which belong to the district of Siruz (Serrai)
and stole a great deal of his money, his weapon and his horse.” Therefore, a buyuruldr was
drawn up, detailing its execution. In charge is Osman the Standard Bearer. In the year
1197.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/110)

167



MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION

Fol. 22b/9:

(1) Ahmed Kambur Aga ve Hiiseyin ‘arzuhal eder Pirlepeye tabi® Isvetimetranl Istiyan
zimmide otuz (2) dort guriis ve Berineli Yankd ogli Yanuh yegirmi guriis ve Pirlepe
miitemekkinlerinden Mehmed Kethiida ve Hacc (3) Ca‘fer naman kimesnelerden otuz iki
gurlis alacagim olmagla icrasi babinda buyurildi (keside) basdeli Siileyman Aga
(4) me’murdir fT1 7 S sene 197

Translation:

Ahmed Aga ‘the Hunchbacked’ and Hiiseyin submitted a petition: ‘I am owed thirty four
piastres by the non-Muslim Stojan from Isvetimetran (Sveto Mitrani west of Prilep) which
belongs to the district of Pirlepe (Prilep); twenty piastres by Januh, son of Janko, from
Berine (perhaps Borino north of Prilep); and thirty two piastres by the two individuals
named Mehmed Kethiida and Hadji Cafer who live in Prilep (which I now claim).’
A buyuruldr (was therefore drawn up), detailing its execution. In charge is Siileyman Aga
the bagdeli (leader of irregular cavalry contingents). On the 7th of Safer in the year 1197
(Sunday, 12 January 1783).

Fol. 23a/1:

(1) Akge Hisarli Zekiriyya ‘arzuhal eder bunuii karindagi Mustafa ve Sadik ve refiki Sadik
Ramazan-i serifde (2) ticaret igiin Sirtiza giderken Kavakli nam karyede katl ve emval ve
esyalar1 nehb 1 garet ve gadr-i kiillt eyledikleri (3) ‘arzuhal ile olindigina bina’en katileriii
taharrisi babinda ‘arzuhali balasina buyurildi keside olinub ‘Alf Bege kayd olind1 ‘Osman
‘Alemdar me’mirdir fi 7 S sene 197

Translation:

Zekiriyya from Akgehisar (Kruja) submitted a petition: When, in the noble (month of)
Ramazan, his brother(s) Mustafa and Sadik and his companion Sadik were travelling to
Serrai on trade purposes, they killed (them) in the village of Kavakli (Levkonas
immediately west of Serrai), stealing and plundering their possessions and effects, thus
wronging them in a most dreadful way. Since this was (brought to our attention) by means
of a petition, a buyuruldr was drawn up on the face of his (i.e. Zekiriyya’s) arzuhal to
search for their murderers, and registered for (the benefit of) Ali Beg. In charge is Osman
the Standard Bearer. On the 7th of Safer in the year 1197 (Sunday, 12 January 1783).
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/111)

Fol. 23a/2:

(1) Salih ‘arzuhal eder Filurine(ye) tabi® Calcilar karyesinden Hiiseyin Sipaht nam kimesne
kendii halinde iken (2) iizerine hiicim ediib pistov ile basimda Zarb ve mecruh etmekle
icrasi babinda kahveci yamagi me’mir olmigdir fi 8 S sene 197

Translation:

Salih submitted a petition: ‘The individual by the name of Hiiseyin Sipahi from Calcilar
village (Caldzilari/ Filotas) which belongs to the district of Filurine (Florina), going about
his work, (suddenly) attacked me with a pistol, hitting and wounding me on the head.’
Therefore, (a buyuruldi was drawn up), detailing its execution, and the assistant of the

168



MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION

kahveci was put in charge. On the 8th of Safer in the year 1197 (Monday, 13 January
1783).
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/112)

Fol. 23a/3:

(1) Sahibdevlet Efendimiziii Koprili kazasinda tahsili emir ve ferman buyurilan bakayanifi
viradi (2) bimande olmagla meblag-i bekayeden noksani ne-mikdar ise miite‘ayyin
miibagir marifetiyle akge (sic: for e’imme) ve a‘yanlari (3) ve viiciih-i ahaliden so6z
sahiblerin ihzarlar iltimas olmagla beyaz iizerine buyurildi (4) keside ¢tkadar <...>

Translation:

In order that the arrears (remaining) of our exalted Excellency’s (revenues), whose
collection in the district of Kopriilii (Veles) was requested by Imperial order, arrive without
delay, however large the shortfall in the amount of the arrears may be, a buyuruldr was
promulgated demanding that those who have a say in the matter from among the imams and
ayans and prominent people be summoned (to the Diwan of Rumelia) through the chosen
miibagir. The ¢uhadar ... (text breaks up here)

Fol. 23a/4:

(1) Petre Istiyge ‘arzuhal eder Pirlepe miitemekkinlerinden kayin atam Mitre ve Segban
Halil naman kimesneler (2) hilaf-i ser® hanemi basub ehlim cariyelerimi ve mevcad
egyalarimi gasb etmekle balasina (3) buyurildi keside ve Calik Ahmed Aga me’mirdir
Muharrem sene 197 (vaci)b

Translation:

Petre Stojce submitted a petition: ‘The two individuals by the name of Mitre, my father-in-
law, who is one of the residents of Prilep, and Segban Halil broke into my house in violation
of the sharia, seizing my maid-servants and my present belongings.” Therefore, a buyuruldi
was drawn up, with Ahmed Aga ‘the Crooked’ responsible. Muharrem of the year 1197.
Due.

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/94)

Fol. 23a/5:

(1) Menlik(li) YanT zimmi ‘arzuhal eder ticaretim zimninda Kiicane kazasina tabi® Kavak
nam karyede misafireten (2) mihman oldigimda karye-i mezbtr ahalileri ikiyiiz elli guriis
nukiid ve ligyiiz guriis mikdari (3) esya ve bir re’s bargirimi cebren ahz ve yoldaslarimi zarb
ve mecriih etmeleriyle icrast babinda (4) buyurildi keside ve mir-i kelam Isma‘7l Aga
me’mirdir fT1 9 S sene 197 //

Translation:

The non-Muslim Jani from Melnik submitted a petition: ‘When, in pursuit of my trade,
I was waited upon as a guest in the village of Kavak (there is a Kavaklija north of Kratovo)
which belongs to the district of Kugane (Kocani), the people of the aforementioned village
took two hundred and fifty piastres, goods worth three hundred piastres and my one horse
by force, hitting and wounding my fellow-travellers.” Therefore, a buyuruld: was drawn up,
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detailing its execution, with Ismail Aga the mir-i kelam in charge. On the 9th of Safer in the
year 1197 (Tuesday, 14 January 1783). (fee collected)
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/113)

Fol. 23a/6:

(1) Ahmed nam kimesne ‘arzuhal eder Radovis kazasina tabi‘ Libtivik karyesinde karindasi
Mustafa nam (2) mazlimi bi-gayr-i hakk zarb ve katl etmeleriyle icrast babinda ‘arzuhal
balasina buyurildi keside ve kilerci Mustafa Aga {izerine kayd ve rii’yeti ‘AlT Bege ihale
olmmuigdir fT 10 S sene 1197

Translation:

An individual by the name of Ahmed submitted a petition: Without (any) justification they
struck and killed the victim, his brother named Mustafa, in the village of Libuvik (either
Gorni or Dolni Lipovik in the far south of the kaza) which belongs to the district of Radovis
(Radovis). Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal and registered
onto Mustafa Aga the kilerci, while the supervision (of the case) was entrusted to Ali Beg.
On the 10th of Safer in the year 1197 (Wednesday, 15 January 1783).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvo V/116)

Fol. 23a/7:

(1) Radovis kazasina tabi Libuvik karye sakinlerinden ‘Alf Beg ogli Hasan ve ‘ammisi ogli
(2) <...> naman mefsedetpiseler Kalkandelenli Yunus Kethiida nam mazlimi bi-gayr-i
(hakk) zarb ve katl (3) ve emval (ve) esyasini yagma etmeleriyle icrasit babinda beyaz
tizerine buyurildi keside (4) ve hazineye kayd ve rii’yeti ‘Alf Bege ihale olmmusdir {1 10 S
sene 197

Translation:

Without (any) justification, the two villains by the name of Alibegoglu Hasan and his
nephew (name missing) who are residents of Lipovik village belonging to the district of
Radovis, struck and killed the victim named Yunus Kethiida from Tetovo, pillaging his
property and possessions. Therefore, a buyuruldi was promulgated, detailing its
execution, and registered for the Treasury, while the supervision of (the case) was
awarded to Ali Beg. On the 10th of Safer in the year 1197 (Wednesday, 15 January
1783).

(Cf. Matkovski, 4jdutstvo V/114)

Fol. 23a/8:

(1) Novselli Ahmed ‘arzuhal eder Pirlepe siikkkanindan imam karindagt Yoinus nam kimesne
babasmin tarlalarmi (2) fiirtiht ve filanim vasiyet etdirmiyiib icrasi babinda ‘arzuhal
balasma buyurildi keside (3) mirahiir Islam me mir olmisdir fi 10 S sene 197

Translation:

Ahmed from Novo Selo submitted a petition: A certain Yunus, brother of the imam, who is
an inhabitant of Prilep, sold his father’s fields and would not make someone make his
testament (in his, Ahmed’s, favour). A buyuruld: was (therefore) drawn up on the face of
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the arzuhal and Islam, Master of the Horse, put in charge. On the 10th of Safer in the year
1197 (Wednesday, 15 January 1783).

Fol. 23b/1:

(1) Pirlepeli Kala ‘arzuhal eder Yefice-i Vardar kazasina koyunlarimi fiiriht ve yolima
(2) giderken Vodine kazasinda Isfet IlTye nam karye sakinlerinden subasi karindaglari Bekir
(3) ve kiigiik karindas1 yolimi basub seksen gurtisimi ahz ve yine Vodinede bakir alacagim
(4) olmagla mahallinda icrasi olmaz ise divan-i Rimiliye ihzarlar1 babinda buyurildi keside
ibrahim Aga me’miirdir fi 10 S sene 197

Translation:

Kole from Prilep submitted a petition: ‘I had sold my sheep to the district of Yenice-i
Vardar (Giannitsa) and was on my way (back) when, from among the inhabitants of the
village of Sveti Ilija (perhaps Profet Ilias east of Edessa) in the district of Vodina
(Edessa), Bekir and his younger brother, (both) brothers of the subagi, stopped me in my
path and took my (money amounting to) eighty piastres, (arguing that) in Vodina I could
claim (back the amount in) copper.’ Since (the case) cannot be settled locally, a
buyuruldr was drawn up, demanding that they be summoned before the Diwan of Rumli.
In charge is Ibrahim Aga. On the 10th of Safer in the year 1197 (Wednesday, 15 January
1783).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/115)

Fol. 23b/2:

(1) ibrahim ‘arzuhil eder Filirine kazasina tabi‘ Neveska ra‘yalari-na (sic) bu kullari
der‘uhdeci (2) olacak ve ba temessiik yediyiiz yegirmi gurts Bekir Aganiii ve Mustafa
Sipahinifi kefaletiyle alacagim (3) olmagla edasina muhalefet etmeleriyle balasina
buyurildi ve (sic) keside

Translation:

Ibrahim submitted a petition: ‘This humble servant will become the deruhdeci of the reaya
of Neveska (Nymfaion) which belongs to the district of Filurine (Florina), and on account
of a written statement I am owed seven hundred and twenty piastres, secured by Bekir Aga
and Mustafa Sipahi, (but) they refuse to pay.” Therefore, a buyuruldi was drawn up on the
face of (the arzuhal).

Fol. 23b/3:

(1) Katib Mustafa Efendi ‘arzuhal eder Istib sakinlerinden Mustafa Aga ve Mehmed Aga ve
Kicane (2) sakinlerinden ‘Abdl Aga namiin kimesnelerden ba temessiik kirk bes guris
alacagim olmagla (3) icrasi babinda buyurildi keside

Translation:

The scribe Mustafa Efendi submitted a petition: On account of a written statement I am
owed forty five piastres by the individuals named Mustafa Aga and Mehmed Aga, residents
of Stip, and Abdi Aga, one of the residents of Kocani.” Therefore, a buyuruld: was drawn
up, detailing its execution.
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Fol. 23b/4:
(1) Manastirli Katib Mustafa Efendinifi Tuyranda miitemekkin ‘Abdi Aganifi zimmetinde
ba temessiik (2) kirk bes gurlis alacagi olmagla ‘arzuhal balasina buyurildi keside

Translation:

On account of a written statement, the scribe Mustafa Efendi from Manastir is owed forty
five piastres by Abdi Aga who lives in Dojran. Therefore, a buyuruld: was drawn up on the
face of the arzuhal.

Fol. 23b/5:

(1) Manastirh ‘Alf “arzuhal eder Istib kazasmna tabi® Ulance nam karye ahalisinden ba
temessiik (2) on dort gurts alacakcagim (sic) olub edada muhalefet etmeleriyle icrasi
babinda balasina (3) buyurildi keside Camli Deli Maisa rii’yeti ihale olmigdir fT 11 S sene
197

Translation:

Ali from Manastir submitted a petition: ‘On account of a written statement I am owed
fourteen piastres by the people of the village of Ulance (Ulanci southeast of Veles on the
river Vardar) which belongs to the district of Istib (Stip), (but now) they refuse to pay.’
Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of (the arzuhal), detailing its execution.
The supervision of (the case) was awarded to Deli Musa from Cam. On the 11th of Safer in
the year 1197 (Thursday, 16 January 1783).

Fol. 24a/1:

(1) Karaca Ovali na‘lband Mustafa ‘arzuhal eder Nevrekiib kazasinda Tirnova ve Isterasina
me‘a Lice nam karyeler (2) beyninde karindagim Siileyman ve dayim ogli Mustafa bi-gayr-i
hakkin katl ve mal (ii) esyasin gasb (i) garet etmeleriyle icrasi (3) babinda ‘arzuhal balasina
keside-i buyurild1 ve ¢likadar arkadasi Hasan Aga me’mir olmisdir {1 24 Z sene 196

Translation:

The blacksmith Mustafa from Karaca Ova submitted a petition: ‘Without (any) justification
they killed my brother Siileyman and the son of my (maternal) uncle Mustafa between the
villages of Trnovo (possibly Drenovo northeast of Nevrekob), Strasino (unidentified) and
Lice (perhaps Ilica at a short distance south of Drenovo) which belong to the district of
Nevrekop (Goce DelCev), looting and seizing their monies and (other) possessions.’
Therefore, a buyuruld: was drawn up on the face of the arzuhal, detailing its execution, and
Hasan Aga, companion of the ¢uhadar, commissioned (with the case). On the 24th of
Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 30 November 1782).

(Cf. Matvovski, Ajdutstvo V/84)

Fol. 24a/2:

(1) Kiiziicik (sic) Ragl zimmd (sic) ‘arzuhal eder Manastir kazasinda sakinlerinden Nastt
ve Risa namiin zimmiler ve Na’um (2) ve Nikii zimmiler bi-gayr-i hakk haps ve eziyet
ediib hamlin1 vaz‘ ve iki sim kusagmi (3) fuzilen ahz ediib icrasi babinda buyurildi
balasina ve ve (sic) kilerci Mustafa Aga me’mir olmisdir {1 25 Z sene 196
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Translation:

The non-Muslim (woman) ‘Pet-Lamb’ Rago submitted a petition: Without (any)
justification the non-Muslims by the name of Nasto and Risa, residents of the district of
Manastir (Bitola), and the non-Muslims Naum and Niko detained and tortured (Kuzucuk,
causing her to) lose her foetus, and unlawfully took two silver aprons. A buyuruld
detailing its execution (was therefore drawn up) on the face of (the arzuhal) and the kilerci
Mustafa Aga put in charge. On the 25th of Zilhicce in the year 1196 (Sunday, 1 December
1782).

Fol. 24a/3:
(1) Elbasan sancagi Ram Ili valisi efendimizifi imdad-i hazarTyesiygiin tahsili babinda
beyaz lizerine buyurild: ile (2) ¢tikadar ‘Osman Aga me’mir olmisdir f1 24 Z sene 196

Translation:

The ¢uhadar Osman Aga was entrusted with a buyuruld: promulgated in order to have
the imdad-i hazariye of our Excellency the Rumili Valisi collected in the sancak of
Ilbasan (Elbasan). On the 24th of Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 30 November
1782).

Fol. 24a/4:

(1) Yovan Kipti ‘arzuhal eder Manastir menzilcisine tabi‘ ve Cer karyesinden nakl ediib
Kircova kiptiyan cizyedar: (2) Yusuf Aga ve geri bagi Banci cebren ahz ve Kircova
kasabasinda mahbiis ve cizye taleb eyledigindan icrasi babinda ‘arzuhal balasina (3) ‘arzuhal
(sic) ve Hacct Mustafa me mirdir {1 24 Z sene 196

Translation:

Jovan the Gypsy submitted a petition: He is an employee of the courier station officer of
Manastir and was on his way from the village of Cer (in the far north of the kaza of
Manastir) (when) the cizyedar for the gypsies of Kicevo, Yusuf Aga, and Panco, the
ceribagt, arrested him by force and put him into prison in the town of Kic¢evo, demanding
the poll-tax. Therefore, a buyuruld:r detailing its execution (was drawn up) on the face of
the arzuhal. Responsible is Hadji Mustafa. On the 24th of Zilhicce in the year 1196
(Saturday, 30 November 1782).

Fol. 24a/5:

(1) Egri Bucak Ceharsenbe Serfice Gerebena kazalarinda hala Ram ili valisi efendimizifi
imdad-i hazariyesi tahsili (2) babinda ber miiceb-i emr-i ‘ali ve buyurildimiz ile ‘Osman
Aga ta’yin olmusdir {1 24 Z sene 196

Translation:

Osman Aga was appointed in accordance with the Imperial decree and with our buyuruld:
demanding that the imdad-i hazariye of our Excellency the acting Rumili Valisi be collected
in the districts of Egri Bucak (group of settlements northeast of Kozani/Kozani), Carsamba
(Velventos), Serfice (Serfidze/ Servia) and Grebena (Grevena). On the 24th of Zilhicce in
the year 1196 (Saturday, 30 November 1782).
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Fol. 24a/6:

(1) Hadice ‘arzuhal eder Hurpiste kazasina tabi® Diubyak karyesinde zevcim Talib (sic)
Karaferyeden bil besyliz gurlis1 (2) maliyle karye-i mezbiirda zayi® olub icrasi babinda
‘arzuhal balasina buyurild: keside ve islam me’miirdir

Translation:

Hadice submitted a petition: ‘In the village of Dubyak (Dupjak/ Dispilion on the southern
shores of Lake Kastoria) which belongs to the district of Hurpiste (Argos Orestikon) my
husband Talib, (returning) from Karaferye (Veroia), lost one thousand and five hundred
piastres together with his goods in the abovementioned village.” A buyuruld: detailing its
execution was (therefore) drawn up on the face of the arzuhal, with Islam in charge.

Fol. 24a/7:

(1) Yanya sancagi Yanya Narda Grebena Kinige Vence kazalarinda Riam Ili valisi
efendimizin imdad-i hazariyenin (2) tahsiliyle ber miiceb-i emr-i ‘alt ve buyurildimiz ile
Hasan Aga ¢iikadar me’mir olmisdir fi 24 Z sene 196

Translation:

Hasan Aga the ¢uhadar was commissioned in accordance with the Imperial decree and
with our buyuruldi to collect the imdad-i hazariye of our Excellency the Rumili Valisi in the
districts of Yanya (Ioannina), Narda (Arta), Grebena (Grevena) and Venge (village between
Serfice and Grebena) of the sub-province of Yanya (loannina). On the 24th of Zilhicce in
the year 1196 (Saturday, 30 November 1782).

Fol. 24a/8:

(1) iskenderiye ve Budgiirice ve Giisine ve Les me‘a Zadrima ve Ulgiin me‘a Bar ve Is Yol
ve Akova ve Kika (2) kazalarmin hazariye buyurildisiyla el-hacc ‘Abdurrahman Aga
me’mir olmigdir {1 25 Z sene 196

Translation:

Hadji Abdurrahman Aga was put in charge of the buyuruldi (for the collection) of the
hazariye (levy) from the districts of Iskenderiye (Shkodra), Budgurice (Podgorica), Gusine
(Gusinje), Les (Lesh) with Zadrima, Ulgiin (Ulcinj) with Bar, Isyol1 (probably the modern
village of Ishulli i Lezhes), Akova (Bijelo Pole) and Kuka (Koka). On the 25th of Zilhicce
in the year 1196 (Sunday, 1 December 1782).

Fol. 24a/9:
(1) Nevrekab ve Razlik kazalarinda hazartye buyurildisiyla miihiirdar kahvecisi Cuikadar
Ahmed Aga me’mu(r)dir (2) i 24 Z sene 196

Translation:

Cuhadar Ahmed Aga, kahveci of the miihiirdar, is entrusted with the buyuruld
(demanding the collection) of the hazariye (levy) in the districts of Nevrekop (Goce
DelCev) and Razlik (Razlog). On the 24th of Zilhicce in the year 1196 (Saturday,
30 November 1782).
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Fol. 24a/10:
(1) Dukagin sancagina imdad-i hazarTye buyurildisiyla Arnabtid Mustafa ta’yin olinmisdir
fi 24 Z sene 196

Translation:

Mustafa ‘the Albanian’ was dispatched into the sancak of Dukagin (Dukagjin) with the
buyuruldr (demanding the collection) of the imdad-i hazariye. On the 24th of Zilhicce in
the year 1196 (Saturday, 30 November 1782).

Fol. 24a/11:

(1) Petri¢ Menlik Tayran Timur Hisar kazalarinda Ram [li valisi efendimizifi hazariyesini
tahsili babinda (2) buyurildimiz ile guyrukcr (sic) Haccl Ahmed me’ mirdir {1 24 Z sene
196

Translation:

Hadji Ahmed ‘the Tail Seller’ is charged with our buyuruldi demanding the collection of
the hazariye (levy) for our Excellency the Rumili Valisi in the districts of Petri¢ (Petric),
Menlik (Melnik), Tuyran (Dojran) and Timur Hisar (Siderokastron). On the 24th of
Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 30 November 1782).

Fol. 24a/12:
(1) Avlunya sancag1 imdad-i hazariye buyurildisiyla Hasan Aga arnabiid ta’yin olinmigdir
sene 196

Translation:
Hasan Aga ‘the Albanian’ was commissioned with the buyuruld: for the imdad-i hazariye
of the sancak of Avlonya (Vlora). In the year 1196.

Fol. 24b/1:

(1) El-hacc Mustafa ‘arzuhal eder Filtrine kazasi Nered nam karye siikkanindan Ciact
Korgt ve Nika ve Markii Pange (2) ve Trayge Pange ve Kirsti Kala ve Britilur Kermane
ve Yankii Bugiiya (insert:) ve Kirste ve riifekalar1 zimmetlerinde ba tahvil toksan dort
(3) buguk gurtis ba tahvil alacakcagim (sic) olmagla ihkak-i hakk babinda buyurildi keside
ve c¢ukadar arkadag1 ‘AlT Agaya verildi (4) {1 25 Z sene 196

Translation:

Hadji Mustafa submitted a petition: ‘On account of a transfer bill I am owed ninety four
and a half piastres (payable) by transfer bill by Dzudzu Gjorgu, Niko, Marko Pance, Trajce
Pance, Krste Kalo, Brutulur Kermane, Janko Bogoja, Hriste and their companions (who
number) among the residents of the village called Nered (Polipotamon) of Filurine
(Florina) district.” Therefore, a buyuruldi was drawn up with respect to establishing justice,
and given to Ali Aga, the companion of the ¢uhadar. On the 25th of Zilhicce in the year
1196 (Sunday, 1 December 1782).
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Fol. 24b/2:

(1) Ahmed ‘arzuhal eder Filirine kazasi Elvis karyesinden ibrahim Aga nam kimesneden
ba temessiik toksan (insert:) yedibuguk guriis alacagim olub (2) icrasi babinda balasina
buyurildi keside ve yine merkim me’murdir T 25 Z sene 196

Translation:

Ahmed submitted a petition: ‘On account of a written statement I am owed ninety seven
and a half piastres by a certain Ibrahim Aga from the village of Elvis (Elevis/ Lakkia) of
Filurine (Florina) district.” A buyuruldi was (therefore) drawn up, detailing its execution,
again with the aforementioned (Ali Aga) being in charge. On the 25th of Zilhicce in the
year 1196 (Sunday, 1 December 1782).

Fol. 24b/3:

(1) Mitre ‘arzuhal eder Filireye tabi® Giirinceva biract Muhtar nam gaddar iki kizim fi‘il-i
seni‘a ile hamle kalub (sic) ve satub (2) ve karisim1 dahi ahz ve tasarruf eyledigindan
giiciyle halas olub icrasi babinda balasina buyurildi keside ve yine merkiim me’mirdir
(3) f125 Z sene 196

Translation:

Mitre submitted a petition: ‘The tyrant Muhtar ‘the Beer Seller’ of Gurinceva (Gornic¢evo/
Kella) which belongs to the district of Florina made my two daughters pregnant through
abominable acts, (then) got rid of them.” And as he also took his wife and had intercourse
(with her), he freed her by force. A buyuruld: was (therefore) drawn up on the face (of the
arzuhal), detailing its execution, again with the aforementioned (Ali Aga) being in charge.
On the 25th of Zilhicce in the year 1196 (Sunday, 1 December 1782).

Fol. 24b/4:

(1) Mustafa nam kimesne ‘arzuhal eder Zihne kazasina tabi® Kilabut karyesi sakinlerinden
Kocabasi (2) nam zimmf tek karindasim Bayram na(m) mazIlim karye-i mezbtirda misafir
olub bi-gayr-i hakkin (3) katl etmeleriyle icrasi babinda balasina buyurildi keside ve
hazineye kayd ve Riistem Agaya irsal (4) olinmusdir f1 27 Z sene 196

Translation:

A person by the name of Mustafa submitted a petition: ‘“The non-Muslim named ‘the
Headman’ from among the residents of Kilabut village (Stari Kalapot/ Palaion Kalapoti
north of Zichne) belonging to the district of Zihne (Nea Zichne) killed the victim, my only
brother by the name of Bayram, without (any) justification when he was a visitor in the
aforementioned village.” Therefore, a buyuruld: detailing its execution was drawn up on the
face of (the arzuhal), registered for the Treasury and sent to Riistem Aga. On the 27th of
Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December 1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/90)

Fol. 24b/5:

(1) ‘Abdi nam kimesne ‘arzuhal eder Nevrekiib kazasina tabi® Vezme karyesinden olub
(2) bundan akdem ogh ibrahim nam kimesne kendi halinde iken Libiihova karyesi ahalileri
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(3) bi-gayr-i hakk zarb ve katl eylemeleriyle icrasi babinda balasina buyurildi keside ve
hazineye kayd (4) ve merkim Ristem Agaya irsal olinmigdir {1 27 Z sene 196

Translation:

An individual by the name of Abdi submitted a petition: He is from the village of Vezme
(southeast of the district capital) which belongs to the district of Nevrekob (Goce Delcev).
Some time ago, the people of the village of Libuhova (the neighbouring village of
Libjahovo) struck and killed his son, a person called Ibrahim who used to go about his own
business, without (any) justification. Therefore, a buyuruld: detailing its execution was
drawn up on the face of (the arzuhal), registered for the Treasury and sent to the
aforementioned Riistem Aga. On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December
1782).

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/89)

Fol. 24b/6:

(1) Halil gulc1 ‘arzuhal eder Filarine kasabasindan Kassab ‘Osman kendi halinde olmiyub
babas1 oglin1 bendefiize kul ediib (2) san‘atimizi isler iken babasi furinda (sic) giriib
mezblr Kassab ‘Osman hidmetkarimi fuzali alub koyunlarini ra‘y ediib (3) gadr etmekle
icrasi babinda balasina buyurildi keside hazineye kayd Deli Hasan Aga me’murdir sene
196

Translation:

The horsecloth-maker Halil submitted a petition: Osman ‘the Butcher’ from the town of
Florina did not mind his own business; the father had made his son your humble servant’s
domestic. While (the son) was running our business, his father entered through the oven,
and the aforementioned Osman ‘the Butcher’ unlawfully took away my servant and made
him herd his sheep, thus doing (me) harm.” Therefore, a buyuruldi was drawn up on the
face of (the arzuhal), detailing its execution, and registered for the Treasury. In charge is
Deli Hasan. In the year 1196.

Fol. 24b/7:

(1) Vincanli Ahmed ‘arzuhal eder Koprili kazasina tabi® Kara Islar-i zir karyesinden
enistem Halil nam kimesne bikr kizim1 (2) Kaderiye hanesine gonderiib yaninda hidmet
eder iken ogli Mansiir bi-ferheng bikrini (sic) izal (sic) andan karye-i mezburda (3) diger
Halil oglina diger Mansiira tezvic kirk giin mikdar1 nikahindan ba‘de 1tlak ‘irzimizi hedm
etmekle icrasi (4) babinda balasina buyurildi keside ve ‘Al Bayrakdar me mir olmigdir
sene 196 //

Translation:

Ahmed from Vincan (Vincani southeast of Veles) submitted a petition: ‘My sister’s
husband, a person by the name of Halil from Karaislar-i zir village (Dolno Karaslari east of
the town) which belongs to the district of Kopriilii (Veles) sent my virgin daughter to the
Kaderiye convent. While she was serving him as a maid, his son Mansur, out of stupidity,
deflowered my virgin (daughter). Thereafter, in the aforementioned village, she was
married to another Mansur, to the son of another Halil, at another Mevlud (gathering), (but)
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after a marriage of forty days she was divorced, demolishing our honour.” Therefore, a
buyuruld detailing its execution was drawn up on the face of (the arzuhal) and Ali the
Standard Bearer put in charge. In the year 1196. (fee collected)

Fol. 24b/8:

(1) Radumir kazasinifi §iraze-i nizami munhall oldig1 vacib-i harc-i samiyeleri oldigina
bina’en kaza-i mezbiirifi rabita-i (2) nizamina tesebbiis ve hiisn-i stret karar verilmesi igiin
kaza-i mezbiriil ayan ve ‘avnimna beyaz iizerine buyurildi (3) ve Mahmid Aga ta‘yin
olmigdir sene 196 su’al

Translation:

Because noble expenditures are necessary since the bond of order was dissolved in the district
of Radomir, a buyuruldi was promulgated (addressed) to the ayan of the aforementioned
district and to his assistants so that the (way of) setting to work and the appropriate form
can be decided upon for re-establishing order in the aforementioned district, and Mahmud
Aga was appointed (miibagir). In the year 1196. Ask!

Fol. 24b/9:

(1) Istib kazamiii siraze-i nizami munhall oldigma bina’en kazd-i mezbirfi rabita-i
nizamina hiisn-i stiret (2) ve tesebbiis verilmesi babinda a‘yaniii ve avene buyurildisiyla
Satir Ahmed ta’yin olmisdir i 27 Z sene 196 (vaci)b

Translation:

Since the bond of order in the district of Istib (gtip) was dissolved, Satir Ahmed was
commissioned with the buyuruld: for the ayan and his helpers demanding that appropriate
forms and efforts be devoted to (the task of) re-establishing order in the aforementioned
district. On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December 1782). Due.

Fol. 24b/10:

(1) Kimanova kazasinif §iraze-i nizami munhall oldigina bina’en kaza-i mezbiirii rabita-i
nizami hiisn-i stiret (2) ve tesebbiis verilmesi babinda a‘yan ve ‘avenesi Dervis Mehmed
me’mir olmisdir fT1 27 Z sene 196 (vaci)b

Translation:
Since the bond of order was dissolved in the district of Kumanova (Kumanovo), Dervis
Mehmed was commissioned (with the buyuruldr) for the ayan and his helpers demanding
that appropriate forms and efforts be devoted to (the task of) re-establishing order in the
aforementioned district. On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December
1782). Due.

Fol. 27a:

(1) Inha olmur ki (2) Eyalet-i Ram ilinifi dahilinde vaki® ‘usatdan ma‘did hustinet ve
ru‘inet ile (3) kabiil-i tahsili gayr-i ma’mil olan kazalar ahalileri toksan alt1 senesine
mahstb taksit-i saninifi mallariyla (4) varidat-i mukarrereden ma‘daid olan revgan-i sade
bedeliyelerin irsal ve kazaniz-i mezbirenifl ulaki ‘adem-i ziihtir1 (5) hayret ve sadakata ve
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ingaf-i i‘tidala minafi olmagla mukaddema divanima gonderilen pusilasi miicibince
ma‘Tifet-i ser® ve miibasir ma‘rifetiyle yerlii yerinden tahsil (6) ve irsal ve kabzina
miibaseret eda ve teslime miibaderet etmefiiz babinda isti‘cali havi divan-i Rim iliden isba
buyurild: tahrir ve kayd edilmisdir

Translation:

Let it be known that it is incompatible with good intention and loyalty or fair play when the
courier of your aforementioned district does not appear, while the people in the districts of
the province of Rumelia who must be considered rebels and who, because of their
coarseness and ignorance, cannot be expected to (voluntarily) accept to pay, do send the
sums of the second instalment of the taksit together with the monetary substitute for butter
for the year (11)96 which count as fixed revenues (of the Treasury). This buyuruld: was
therefore drawn up and registered by the Diwan of Rumelia, demanding with (an appeal
for) urgency that you collect (the taxes) in their proper places through the sharia court and
the miibagir in accordance with a note which had been sent to my Diwan earlier, and that
you start assembling and remitting, and make haste handing over.
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Note: As the reader may want to look up a given village on a (modern) map the Index includes, in
square brackets, the nearest sizable town. This town is often, but not always, the former
administrative centre under which the respective village came in Ottoman times. For readers
interested in a particular district, the Index refers to the district (and to all its villages) mentioned in
the Translation under the modern name of the district capital. The Ottoman equivalent is included in
round brackets. The Index refers to the Edition only and excludes the Introduction.

Actos [Florina] 9a/9

Agino Selo [Skopje] 11b/8

Agustos see Naousa

Ahi Celebi 20b/5

Airon Pnevma/Veznik [Serrai] 22b/8

Ajvatovac/Ajvatovci [Skopje] 11b/8, 21b/4

Akgehisar see Kruja

Akova see Bijelo Pole

Aksehir 13b/5, 13b/6

Alacahisar 5a/2

Alasonya see Elasson

Aldanci [Prilep] 12a/2, 15a/5

Algarci/Aglarci [Bitola] 16b/7

Ali Oba [Bitola] 18b/2

Alinci [Prilep] 10a/5

Altun Tli 3a/1, 20b/2

Amindaion/Sorovi¢ [Florina] 22a/1

Anargyroi (Rudnik, nahiye of Filurine) 21a/1,
21a/3

Anaselica see Neapolis

Anatolikon/Inelovo [Haravgi] 12b/5

Ano Gramatikon/Gorno Gramatikovo [Arnissa]
11a/4

Antigonos [Florina] 11b/3, 15b/2, 19a/10

Aracinovo [Skopje] 11b/8

Argos Orestikon (Hurpiste) 1b/1, 3a/l, 4a/l,
7b/2, 24a/6

Arnavud Belgradi see Berat

Arnissa (Ostrovo, Usturova) 2a/4, 3a/l, 6a/6,
6a/8, 6b/8, 8b/1, 8b/2, 9a/8, 11a/3, 11a/4,
13b/8, 15a/1, 15b/4, 15b/5, 16a/8, 16b/2,
16b/9, 19a/1
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Arta (Narda) 4a/2, 24a/7
Avlonya see Vlora

Avrethisar see Gynaikokastron
Ayak [Veroia] 2b/4

Bacista [Kicevo] 13a/6

Baldovinci 19a/2

Bali Voyvoda quarter [Bitola] 9b/2, 15a/4

Banica [Florina] 5b/5

Bar 24a/8

Barakovo [Bitola] 10b/2

Barovo [Tikves$] 12b/2

Bas Bereketlii [Kavala] 4b/1

Bastevo [Kriva Palanka] 10b/7

Bayir quarter [Bitola] 2b/6

Bayrakdar Beg quarter [Prilep] 16b/5

Bazarcik see Pazardzik

Bekne [Arnissa] 11a/4

Bela Crkva [Prespa] 8a/5

Belica [Melnik] 21b/5

Belimbegovo [Skopje] 11b/8

Beranci [Bitola] 8a/10

Berat (Arnavud Belgradi) 4a/3

Bereketlii see Daton

Berkovica (Berkofca) 3a/l

Berovo [Radovis] 19a/4

Bihor 20b/1

Bihul Beg [Skopje] 6a/11

Bijelo Pole (Akova) 24a/8

Bilis [Anaselica] 12a/6

Bilishti (Bihliste) 2a/2, 3a/1, 5b/4, 9a/3, 11b/1,
11b/2, 20a/10
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Bitola (Manastir) 1b/5, 2b/6, 4b/1, 4b/4, 4b/7,
4b/8, 5b/4, 5b/5, 6a/5, 6a/6, Tb/2, Tb/3, Tb/6,
8a/9, 8a/11, 9a/4, 9b/2, 9b/8, 10a/5, 10a/7,
10a/8, 10b/2, 10b/11, 11b/4, 12b/3, 12b/7,
12b/9, 13a/1, 13b/3, 13b/4, 15a/4, 15b/1,
15b/8, 16a/5, 16a/6, 16a/8, 16b/7, 18a/6,
18b/2, 18b/5, 19a/3, 19b/1, 20a/4, 21b/8,
22a/5, 22a/7, 22a/8, 23b/4, 23b/5, 24a/2,
24a/4

Bitusa [Bitola] 13b/3

Blatamuna see Platamon

Bogonya see Pogonion

Bojanciste [Prilep] 6a/2

Borino [Prilep] 22b/9

Bosava [Tikves] 6a/2

Brailovo [Prilep] 19a/6

Bratindol [Bitola] 4a/2, 13b/4, 20a/4

Breznik 3a/l

Budilci [Melnik] 21b/5

Bukovac [Skopje] 12a/1

Bukurovce [Vranje] 9a/2, 19b/9

Burese [Neapolis] 5b/8

Biiyiik Oba 19b/8

Caglayik see Dipotamos
Cam 23b/5

Cami-i Atik quarter [Florina] 5a/7, 9a/l
Carevic [Prilep] 18b/4
Carsamba see Velventos
Cavdarl [Kilkis] 21b/7

Cer [Bitola] 24a/4

Cikrik¢i [Bitola] 8a/11, 9b/8
Gmak [Arnissa] 6b/8
Cirpan (Cirpan) 3a/l
Cirsova [Florina] 5b/5

Crna Buka [Smirnovo] 3b/8
Crniliste [Prilep] 5b/1
Crnotince [Vranje] 9a/2
Crnovec [Bitola] 13b/4
Cumapazari see Haravgi

Dalbegovci [Prilep] 12b/9

Damci Kdy/Damci Koyli [Skopje] 6a/11, 21b/4
Daton (Bereketlii) 4a/7, 5b/6, 20b/5
Davidovo [Tikves] 21a/8

Debar, Gorni/Dolni (Dibre) 2a/1, 3a/1, 20b/7
Debreste [Prilep] 2b/2

Debriste [Prilep] 2b/2

Dedeler [Haravgi] 21a/5

Delvina (Delvine) 1b/7, 4a/2, 20a/4
Demirhisar (Bitolsko) 10b/2

Demirhisar (Timurhisar) see Siderokastron
Demirkapija 12b/2, 18a/5

Dipotamos (Caglayik) 2a/7, 5b/6, 20b/5

Dirama see Drama

Disan, Gorni/Dolni [Tikves] 6a/1, 18a/3, 18b/9

Dispilion/Dupjak [Argos Orestikon] 24a/6

Djakovica (Yakova) 3a/l, 20b/2

Dlabocica [Kriva Palanka] 10b/7

Dobrusevo [Bitola] 10a/5, 15b/1, 16b/7

Dojran (Tuyran) 1b/6, 3a/l, 5b/6, 10a/3, 10b/6,
11b/6, 13b/6, 23b/4, 24a/11

Dorfulija [Stip] 10a/10

Dra¢ see Durres

Drama (Dirama) 2a/7, 5b/6, 20b/4

Drenovec [Prilep] 2a/9, 8a/2

Drenovo [Goce Delcev] 24a/1

Drenovo [Serrai] 22b/8

Drn [Tikves] 18a/5

Dubnica see Stanke Dimitrov

Dubrovo [Tikves] 7a/5, 18a/3

Dukagjin (Dukagin) 2a/3, 3a/l, 5b/10, 20b/2,
24a/10

Dumnik 20a/5

Durres (Dirag)20b/6

Dvoran [Korga] 20a/2

Dzuma see Haravgi

Edessa (Vodina) 4a/5, 4a/6, 20b/8, 23b/1

Edirne 12a/4, 12b/9, 18b/3

Egri [Bitola] 15b/8

Egri Bucak see Nea Apollonia

Egri Dere see Kriva Palanka

Egri Kasri see Gjirokastra

Elasson (Alasonya) 4a/8, 20a/5

Elbasan (Ilbasan) 2a/6, 3a/1, 20b/6, 24a/3

Elefteroupolis (Praviste) 5b/6, 20b/4

Emmanuil Pappas/Dovista [Serrai] 22b/8

Erdogmus 4b/6

Ermakia/Ranci/Frango¢ [Haravgi] 22b/4

Erseka (Kolonya) 2a/2, 3a/1, 9a/3, 13b/4, 20a/8,
20a/10

Eyvanli [Skopje] 6a/11

Faris [Veles] 10b/10

Fez (?) 11a/1

Filibe see Plovdiv

Filotas/Kaldzilari [Florina] 5a/7, 5b/2, 15b/4,
18b/7, 23a/2

Filurine see Florina

Firuz Beg quarter [Bitola] 3b/3

Florina (Filurine) 1b/1, 3a/1, 4a/1, 4b/3, 5a/5,
5a/6, 5a/7, 5b/2, 5b/5, 6a/3, 6a/4, 6a/7, 6a/8,
6a/9, 6a/10, 7a/7, 7b/5, 8a/l, 8a/4, 8a/8,
8b/3, 8b/4, 9a/1, 9a/9, 10a/4, 10b/1, 10b/4,
10b/5, 11b/3, 13a/4, 13b/9, 15a/4, 15b/2,
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16a/2, 16b/8, 18a/10, 18a/11, 18b/7, 18b/10,
18b/11, 18b/12, 19a/10, 19b/1, 19b/5, 20a/7,
20a/8, 20a/9, 21a/1, 21a/2, 21a/3, 21a/4,
22a/1, 22a/3, 23a/2, 23b/2, 24b/1, 24b/2,
24b/3, 24b/6

Galateia/Cor [Florina] 21a/1, 21a/3

Garvan [Radovis] 19b/4

Germijan, Upper/Lower [Florina] 21a/2

Giannitsa (Yenice Vardar) 4a/6, 13a/5, 20b/8,
23b/1

Gjavato [Bitola] 10a/8

Gjirokastra (Egri Kasri) 4a/3

Glisi¢ [Tikves] 15a/2

Goce Delcev (Nevrekob) 2a/7, 5b/6, 7a/3,
11a/10, 11b/5, 20b/11, 21b/2, 21b/3, 24a/1,
24a/9, 24b/5

Gopes [Ohrid] 13a/1, 18b/1

Gora 3a/l, 20b/2

Gorbasovo [Dojran] 10b/6

Gradec [Kriva Palanka] 10b/7

Gradesnica [Melnik] 20b/9

Grdovci [Kocani] 7a/2

Grevena (Grebena) 4a/2, 24a/5, 24a/7

Grncari [Prespa] 7b/7

Giimiilcine see Komotini

Giirice see Korga

Gusinje (Gusine) 24a/8

Gynaikokastron (Avrethisar) 4a/6, 10b/3, 11b/7,
20b/8, 21b/7

Hacci Aliler [Carsamba] 7a/6

Hamza Beg quarter [Florina] 5a/7, 9a/1

Haravgi (Cumapazari) 2a/4, 3a/1, 4b/4, 5a/3,
6a/8, 6b/2, 9b/4, 10a/1, 12b/5, 12b/6, 13a/2,
13a/8, 21a/5, 21a/7, 22b/4

Hasan Obast [Florina] 10b/1

Hatuniye quarter [Bitola] 7b/6

Hogishte [Korga] 11a/5

Hurpiste see Argos Orestikon

Idrusa/Dolno Kotori [Florina] 6a/3

Ihtiman 3a/1

Ilbasan see Elbasan

Ilica [Goce Delcev] 24a/l

IndZikovo [Skopje] 6a/11, 21b/4

Toannina (Yanya) 1b/7, 4a/2, 13a/3, 15b/4,
20a/4, 24a/7

Ipek see Pec

ITrakleia [Kilkis] 21b/7

Iraklia/DZumaja [Serrai] 9a/7

Isbanca [Rudnik] 12a/7

Isbat see Shpati

Isfugna [Prespa?] 7b/7
Ishulli i Lezhes (Isyol1) 24a/8
Iskarabar 4a/3
Iskenderiye see Shkodra
Isodori [Florina] 5b/5
Istanbul 11a/5

Istarova see Starova

Istib see Stip

Istibanja [Kocani] 7a/2
Isyol1 see Ishulli i Lezhes
Iveni [Prilep] 6b/6
Ivranye see Vranje
Iznebol see Znepole

Jerusalem 10b/9, 12b/8, 19b/1
Jervi [Arnissa] 11a/4

Kaderiye convent [Veles] 24b/7

Kalemanci [Melnik] 12a/8

Kalenik, Gorno/Dolni [Florina] 5a/5

Kaliobasi [Haravgi] 21a/5

Kaljari 13b/8

Kalkandelen see Tetovo

Kalugjerica [Radovis] 15b/7

Kamareto [Serrai] 9a/7

Kanatlarci [Prilep] 4b/2, 6b/4, 12b/9, 13a/10,
15/7, 15a/9

Kara Su see Medgidia

Karabunar [Nea Apollonia] 20a/1

Karaca Ova 24a/1

Karaferya see Veroia

Karaslari, Dolno [Veles] 24b/7

Karatmanovo [Veles] 10a/10

Kariohorion/Kozlu Kjoj [Haravgi] 13a/8, 21a/4,
21a/6

Karperi/Elsen [Serrai] 9a/7

Kasim Celebi quarter [Bitola] 3b/9

Kastaneai/Grbasel [Kilkis] 21b/7

Kastoria (Kesriye) 1b/1, 1b/2, 3a/1, 4a/1, Sa/4,
5b/5, 6a/3, 6b/9, 8a/l, 9b/7, 10b/4, 19a/5,
22a/5, 22b/3

Katib Ali quarter [Florina] 9a/1

Kavadarci [Tikves] 10b/10, 15a/2, 18a/3

Kavaklija [Kratovo] 23a/5

Kavala 2a/7, 4b/1, 5b/6

Kefalarion/Setoma [Kastoria] 19a/5

Kella/Gornicevo [Florina] 24b/3

Kesriye see Kastoria

Kicevo (Kirgova) 1b/8, 3a/l, 3b/10, 13a/6,
13a/7, 13b/9, 16b/3, 24a/4

Kilkis (Kilkis) 21b/7

Kinali Obasi [Nea Apollonia] 4b/5

Kiratova see Kratovo
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Kirgova see Kicevo

Kjustendil (Kiistendil) 2a/10, 5b/6, 5b/7, 19b/2

Klabuciste [Bitola] 12b/3

Klestino [Florina] 5a/6

Klju¢ [Petri¢] 15b/6

Kocan [Goce Delcev) 21b/2

Kocani (Kugane) 5b/6, 5b/7, 6a/6, 6b/7, Ta/2,
10a/2, 11a/2, 18a/4, 23a/5, 23b/3

Kojnarska Susica [Skopje] 7a/8

Koka (Kuka) 24a/8

Kolonya see Erseka

Komnina/U¢ini,UdZana [Arnissa] 13b/8

Komotin (?) 20b/1

Komotini (Giimiilcine) 5b/6, 20b/5

Konicko [Anaselica] 9b/4

Konitsa (Konice) 4a/2

Konopiste [Prilep] 6a/2

Kopriilii see Veles

Korga (Giirice) 2a/2, 3a/1, 9a/3, 11a/5, 11a/6,
20a/2, 20a/10

Koresnica [Tikves] 18a/5

Korifi/Turje [Kastoria] 6b/9

Koseler [Florina] 5a/7

Kostinci [Prilep] 10a/6, 13b/2

Kozani 2b/3, 7a/1, 21a/5, 24a/5

Krateron/Rakovo [Florina] 20a/9

Kratovo (Kiratova) 2a/10, 5b/6, 5b/7, 11a/1, 23a/5

Krine 19a/8

Kristalopigi/Smrdes [Florina] 10b/4

Kriva Palanka (Egri Dere) 2a/10, 5b/6, 5b/7,
10b/7

Krivogastani [Prilep] 16b/6

Krivolak [Tikves] 18a/3

Krklino [Bitola] 4b/1

Kromidovo [Melnik] 22b/6

Krstohor [Bitola] 7b/1

Kruja (Akgehisar) 23a/l

Krusevica [Prilep] 3b/10

Krusevo [Bitola] 6a/7, 11a/3

Kugane see Kocani

Kugane [Arnissa] 8b/2

Kuka see Koka

Kulanca [Bilishti] 11b/2

Kulbah 15b/3

Kumanovo (Kumanova) 2a/10, 3a/l, 5b/6, 6b/1,
9a/4, 11b/8, 19b/7, 22a/4, 24b/10

Kumarino [Veles] 11a/8

Kurceva [Haravgi] 10/1

Kursunlt quarter [Florina] 7a/7

Kiistendil see Kjustendil

Lakkia/Elevis [Haravgi] 15b/4, 18b/11, 24b/2
Larissa (Yenisehir-i Fenar) 4a/8, 20a/5
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Laskarevo [Melnik] 21b/5

Lavci [Bitola] 3b/2

Lavdar [Korca] 11a/6

Lera [Bitola] 13b/4

Lesh (Les) 24a/8

Leskofca see Leskovac

Leskovac (Leskovca) 5a/l

Levkonas [Serrai] 23a/1

Libjahovo [Goce Delcev] 24b/5

Lipovik, Gorni/Dolni [Radovis] 18a/1, 23a/6,
23al7

Ljubodrag [Kumanovo] 9a/4

Lopate [Kumanovo] 9a/4

Lubojna [Prespa] 7b/4

Luke [Kriva Palanka] 10b/7

Madzari [Skopje] 11b/8, 21b/4

Madzarska [Skopje] 6a/11

Makrohorion/Konomladi [Kastoria] 6b/9

Malesevska nahija 19a/4

Malihor [Florina] 4b/7, 5b/5

Malko [Tikves] 18a/5

Manastir see Bitola

Marena [Tikves] 15a/2, 18b/8

Mariovo (Murihova) 6a/2, 8b/5, 22b/1

Matejce [Kumanovo] 19b/7

Mati (Mat) 3a/1, 20b/7

Mavrodendrion/Karaga¢ [Haravgi] 12b/5

Medgidia (Kara Su) 5b/6

Melnik (Menlik) 1b/6, 3a/l, 5b/6, 9a/7, 12a/8,
20b/9, 20b/10, 21b/5, 22b/6, 22b/7, 23a/5,
24a/11

Menlik see Melnik

Mesohorion/Asanovo Selo [Florina] 15a/4, 21a/6

Mesovounon/Kramista/Krmca [Arnissa] 11a/4

Metallikon/Janesevo [Kilkis] 21b/7

Miravci [Tikves] 12b/1

Mogila [Bitola] 8a/9, 8a/10, 12a/13, 19b/1

Mojanci [Skopje] 19b/6

Mrsevac [Skopje] 11b/8

Murgasevo [Bitola] 11b/4

Murihova see Mariovo

Musanci [Stip] 19b/3

Musinci [Prilep] 4b/2, 6b/3, 6b/4, 9b/9

Mustafino [Stip] 4a/10

Muzakiye see Myzeqeja

Myzeqeja (Muzakiye) 4a/3

Naousa (Agustos) 4a/6, 12b/8, 20b/8

Narda see Arta

Nasli¢ see Neapolis

Nea Apollonia (Egri Bucak) 2a/4, 2b/4, 3a/l,
3b/5, 3b/6, 4b/5, 6b/2, 20a/1, 24a/5



INDEX OF PLACE NAMES

Nea Zichne (Zihne) 2a/7, 5b/6, 9a/6, 20b/4,
22b/2, 24b/4

Neapolis (Anaselica, Nasli¢) 1b/1, 3a/1, 4a/l,
5b/8, Ta/4, 9b/4, 12a/6, 21b/1, 22a/6, 22a/8

Negotino [Tikves] 6a/l, 7a/5, 8b/8, 16b/1,
18b/8, 18b/9, 21a/8

Neohori/Ali Pasa [Serrai] 9a/7

Nevrekob see Goce Delcev

Nis 9b/6

Norca [Vranje] 13a/l

Nospal [Bitola] 12b/7

Novaci [Bitola] 15b/1, 16a/6

Novi Grad [Florina] 5b/2

Novo Brdo (Nova Birda) 2a/5, 3a/1, 20b/3

Novoselani [Kocani] 11a/2, 18a/4

Novoselo [Florina] 5a/7, 5b/2, 23a/8

Nymfaion/Neveska [Florina] 5a/6, 16b/8, 19b/1,
22a/3, 23b/2

Obednik [Bitola] 21b/8

Ohrid (Uhri) 2a/1, 3a/l, 13a/1, 20b/7
Opar 2a/2, 3a/1, 20a/10

Oraovica [Radovis] 18b/1

Orizar [Tikves] 18a/5

Orta Oba [Florina] 4b/3, 7b/5
Ostava/Hustava [Melnik] 22b/6
Ostrec [Bitola] 4b/8

Ostrovo see Arnissa

Palaion Kalapoti/Stari Kalapot [Nea Zichne]
9a/6, 24b/4

Palciste [Prilep] 8b/S, 12a/4

Pareva [Skopje] 19b/6

Pazardzik (Bazarcik) 3a/l

Pec (Ipek) 3a/l, 20b/2

Pedhinon/Ljubetino [Florina] 18a/10

Pejoderi [Prespa] 5b/3

Peqin (Pekin) 3a/l, 20b/6

Perzerin see Prizren

Pestalevo [Prilep] 13b/2

Petrai/Petarsko [Florina] 8a/3, 8a/4

Petralinci [Strumica] 18a/7

Petri¢ (Petri¢) 1b/6, 3a/1, 5b/6, 15b/6, 24a/11

Petrsko [Florina] 19b/1

Piperovo [Stip] 19b/4

Pirgoi/Katranica [Florina] 6a/6, 11a/4, 15a/1

Pirlepe see Prilep

Pirot (Sehirkdy) 3a/l

Pisoderion/Psoderi [Florina] 6a/3

Platamon (Blatamuna) 4a/8, 20a/5

Ploski [Melnik] 20b/10

Plovdiv (Filibe) 3a/l

Podgorica 4a/5, 7a/9, 24a/8

Podré¢im Konj [Kriva Palanka] 10b/7

Pogonion (Bogonya) 4a/3

Pojan/Poljani [Bilishti] 11b/1

Polipotamon/Nered [Florina] 24b/1

Porodin [Bitola] 5b/4, 10a/7, 19a/3

Pravigte see Elefteroupolis

Premeti (Premedi) 4a/3

Prespa (Prespe) 3a/l, 5b/3, 7b/4, 7b/7, 8a/5,
8a/6, 9a/3

Pretor [Prespa] 5b/3

Prilep (Pirlepe) 1b/8, 2a/9, 2b/2, 2b/5, 3a/l,
3b/10, 4b/2, 5b/1, 5b/6, 6a/2, 6b/1, 6b/3,
6b/4, 6b/5, 6b/6, 8a/2, 8a/7, 8b/5, 9b/3, 9b/9,
10a/5, 10a/6, 10b/9, 10b/10, 11a/8, 12a/2,
12a/3, 12a/4, 12b/9, 12b/10, 13a/9, 13a/10,
13b/1, 13b/2, 13b/9, 15a/2, 15a/5, 15a/6,
15a/8, 15a/9, 16b/5, 16b/6, 18b/3, 18b/4,
19a/6, 19a/7, 19b/1, 19b/8, 20a/10, 22b/9,
23a/4, 23a/8, 23b/1

Pristina (Pristine) 2a/5, 3a/1, 16b/3, 20b/3

Prizren (Perzerin) 2a/3, 20b/1

Profet Ilias/Sveti Ilija [Edessa] 23b/1

Przdevo [Tikves] 8b/8

Ptolemais/Kajlari [Haravgi] 12b/6, 13a/2, 21a/4,
21a/6

Ptolemais (Sarigél) 7b/6, 9b/4

Putisca [Florina] 5b/5

Radibus [Kriva Palanka] 10b/7

Radicevo [Radovis] 10a/9, 12b/4, 15b/7

Radomir 5b/6, 5b/7, 24b/8

Radovis [Florina] 8a/4

Radovis (Radovis) 1b/6, 3a/1, 3b/7, 5b/6, 10a/9,
11a/7, 12a/11, 12b/4, 13b/5, 15b/6, 15b/7,
16a/1, 16a/3, 18a/1, 18a/8, 18b/1, 19a/4,
19b/4, 23a/6, 23a/7

Rakitec [Radovis] 18a/1

Rakle [Veles] 10b/10

Raklis [Radovis] 18a/8

Ramna [Bitola] 13b/4

Razlog (Razlik) 3a/l, 19a/9, 20b/11, 24a/9

Rence (?) 4a/2

Rilevo [Prilep] 5b/1

Rodon/Giiljanci [Haravgi] 15b/4, 18b/11

Rosoman [Veles] 9b/1, 10a/12

Rozden [Prilep] 6a/2

Rudnik 4a/8, 12a/7

Rudnik (nahiye of Filurine) see Anargyroi

Rumelia (Rumili) 1b/1, 2b/1, 4a/2, 5a/1, 6b/2,
6b/5, 8b/4, 9a/1, 12b/2, 13b/6, 13b/7, 13b/8,
15a/1, 15a/6, 16a/1, 18a/2, 19a/9, 19b/2,
20a/4, 20a/5, 23a/3, 23b/1, 27a

Rusinovo [Radovis] 19a/4



INDEX OF PLACE NAMES

Samokov (Samakov) 3a/l

Sar1 Saban 20b/5

Sarigdl see Ptolemais

Sehirkdy see Pirot

Sekirnik [Strumica] 22b/2

Selanik see Thessaloniki

Sengelovo [Melnik] 12a/8

Serfice see Servia

Serrai (Siroz) 2a/7, 4a/7, 5b/6, 9a/3, 9a/5, 9a/7,
20a/6, 20b/4, 21b/6, 22a/6, 22b/2, 22b/8,
23a/1

Servia (Serfice) 2a/2, 2a/4, 3a/l, 7a/6, 24a/5,
24a/7

Shkodra (Iskenderiye) 2a/6, 4a/4, 24a/8

Shpati (Isbat) 3a/l, 20b/6

Siderokastron (Timurhisar) 2a/7, 4a/7, 5b/6,
12a/10, 13a/3, 21b/6, 22a/9, 24a/11

Silova 20b/6

Sirkovo [Veles] 9b/1

Siroz see Serrai

Sitina [Florina] 5a/6

Skopia/Nevoljan [Florina] 9a/9

Skopje (Uskiib) 1b/8, 3a/l, 6a/11, 6b/1, 7a/8,
7b/1, 11b/8, 11b/9, 12a/1, 16b/4, 19b/6,
21b/4, 22a/2

Skotus/Prossenik [Serrai] 22a/6

Slava [Melnik] 12a/8

Smirnovo 3b/8

Smojmirovo [Radovis] 19a/4

Sofia (Sofya) 3a/l

Sopot [Tikves] 21a/8

Sopotnica [Bitola] 6b/8

Sopotnica [Skopje] 16b/4

Spila [Florina] 21a/4

Spilia/Vojvodina [Florina] 21a/4, 21a/7

Srpci [Bitola] 10b/11

Stanke Dimitrov (Dubnica) 3a/l, 5b/6

Stara Zagora (Zagra-i Atik) 3a/1

Starova (Istarova) 2a/1, 3a/l, 20b/7, 22a/7

Stavrohorion/HadZi Junus [Kilkis] 21b/7

Stip (Istib) 1b/3, 3a/1, 4a/10, 5b/6, 6b/1, 8b/9,
8b/10, 9b/6, 10a/2, 10a/10, 11a/2, 11a/7,
12b/10, 19b/3, 19b/4, 21b/1, 23b/3, 23b/5,
24b/9

Stracka [Florina] 21a/2

Strasino [Goce Delcev] 24a/l

Strnovo [Kicevo] 16b/3

Strumica (Usturumca) 1b/6, 3a/1, 4a/9, 5b/6,
10a/9, 12a/9, 18a/2, 18a/7, 18a/9, 20a/6,
22b/2

Sulic [Florina] 5a/6

Siilova 3a/1

Susevo [Stip] 11a/2

Susica [Strumica] 20a/6
Sveti Nikole [Stip] 21b/1
Sveto Mitrani [Prilep] 22b/9

Tabbak quarter [Bitola] 7b/5

Tepedelen see Tepelena

Tepelena (Tepedelen) 4a/3

Teranci [Kocani] 7a/2

Tetovo (Kalkandelen) 1b/8, 3a/1, 10b/8, 20a/6,
23a/7

Thessaloniki (Salonica, Selanik) 1b/7, 20b/8,
21b/7, 22a/2, 22a/4

Tikves (Tikves) 1b/3, 2b/1, 3b/4, 3b/7, 5b/6,
5b/9, 6a/2, 7a/5, 7a/9, 8b/6, 8b/8, 8b/9,
12b/1, 12b/2, 13b/7, 15a/2, 16b/1, 18a/3,
18a/5, 18b/8, 18b/9, 21a/8

Timjanik [Tikves] 2b/1, 8b/6, 8b/7, 16b/1

Timurhisar see Siderokastron

Tirgoviste see Trgoviste

Tirhala see Trikkala

Titov Veles see Veles

Tokat 8b/2, 19a/7

Tomorica 4a/3

Toplica [Veles] 10b/10

Topol¢ani [Prilep] 19b/1

Trakci [Goce Delcev] 21b/2

Trap [Bitola] 16b/7

Tremnik [Tikves] 15a/2

Trepiste [Haravgi] 4b/4

Trgoviste (Tirgoviste) 3a/l, 20b/1, 21a/6

Trikkala (Tirhala) 1b/7, 4a/8, 20a/5

Tripotamos/Petricka/Petorak [Florina] 10a/4,
22a/1

Trkanje [Kocani] 6b/7

Trn [Bitola] S5b/4

Trojaci [Veles] 10b/10

Trubarevo [Skopje] 6a/11, 11b/8, 21b/4

Tiirk [Serrai] 9a/7

Turlik [Tikves] 18a/5

Turnovo [Strumica] 18a/7

Tuyran see Dojran

Uhri see Ohrid

Ulanci [Veles] 23b/5
Ulcinj (Ulgiin) 24a/8
Umlena [Radovis] 19a/4
Uskiib see Skopje
Usturova see Arnissa
Usturumca see Strumica

Vabrsani [Prilep] 22b/1
Valkoselo [Goce Delcev] 21b/2
Varos (Christian quarter) [Bitola] 10a/8



INDEX OF PLACE NAMES

Varos [Korga] 20a/3

Varos [Vetren] 12a/10

Varvarica [Strumica] 18a/9

Vatasa [Tikves] 15a/2

Veles (Kopriilii) 1b/4, 1b/5, 3a/l, 5b/6, 6b/1,
9b/1, 10a/10, 10a/11, 10a/12, 10b/10, 11a/8,
15a/3, 23a/3, 23b/5, 24b/7

Veleselo [Bitola] 18a/6

Velventos (Carsamba) 2a/4, 3a/l, 7a/6, 24a/5

Venge [loannina] 24a/7

Verga/Bobista [Florina] 8a/1

Veroia (Karaferya) 2b/4, 4a/6, 20b/8, 24a/6

Vetren [Siderokastron] 12a/10, 13a/3

Vezme [Goce Delcev] 24b/5

Vilgitrin see Vucitrn

Vincani [Veles] 24b/7

Viniste quarter [Prilep] 15a/6

Vitoliste [Prilep] 6a/2

Vladevci [Strumica] 10a/9, 12b/4, 18a/9

Vlora (Avlonya) 2a/8, 4a/3, 24a/12

Vodina see Edessa

Vodorina [Neapolis] 5b/8

Vranevci, Dolni/Gorni [Prilep] 2b/5

Vranje (Ivranye) 2a/10, 3a/l, 5b/6, 9a/2, 13a/l,
19b/9, 22a/4, 22b/7

Vrboec [Prilep] 16b/6

190

Vrpsko [Prilep] 6a/2
Vrteska [Stip] 8b/9
Vucitrn (Vilgitrin) 2a/5, 3a/1, 20b/3

Xinon Neron/Vrbeni [Florina] 8b/4, 18a/10,
18a/11, 19b/1, 22a/1
Xirovrisi [Kilkis] 21b/7

Yakova see Djakovica
Yanya see loannina

Yenice Vardar see Giannitsa
Yenisehir-i Fenar see Larissa
Yukus 6a/4

Zadrima 24a/8

Zagorci [Radovis] 19b/4
Zagra-i Atik see Stara Zagora
Zervi/Zervi [Arnissa] 16b/9
Zihne see Nea Zichne
Ziropole, Upper/Lower [Goce Delcev] 21b/3
Zitose [Prilep] 13a/9

Zivojno [Florina] 6a/5, 21a/2
Znepole (Iznebol) 3a/l

Zovi¢ [Prilep] 8b/5

Zrnovci [Kocani] 7a/2

Zrze [Prilep] 13b/1
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